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Om norske dobbeltformer. 



På dobbeltformers tilstedevaBrelse i norsk er der allerede 
pegt af K. Brekke, Bidrag til dansk-norskens lydlcdre og J. 
Aars^ Lidt om vört sprog og dets udtale. Derimod er spörs- 
målet ikke behandlet af K. Knudsen, Den landsgyldige 
norske uttale; han S3nies ikke at kjende (eller at erkjende, jfr. 
forordet til nsBvnte bog) egentlige dobbeltformer, men kun 
en affekteret bog-udtale ved siden af den naturlige. Et 
uhildet blik paa sägen vil dog vise, at vört sprog besidder 
ikke så f& virkelige dobbeltformer d. e. to udtaleformer af 
samme ord eller ordstamme, som findes ved siden af hver- 
andre, ikke blöt under IsBsning, men i naturlig tale. Jeg 
kan nemlig ikke erkjende som parallelformer alt, hvad man 
kan höre under laesning; slige laeseformer som have^ give, sige, 
istfr. ha, ji, si eller löbe, vide, båge for löpe, vite, hake anser 
jeg simpelthen for feillsesning, selv om jeg derved skulde 
komme i den hårde nödvendighed at måtte anta, at det 
står dårlig til med laesefserdigheden i dette land. Det slags 
former ser jeg derfor her foldstaendig bort fra og agter kun 
at behandle dem, som virkelig lever i det dannede sprog. 
Det kan f. eks. ikke vaere underkastet nogensomhelst tvil, at 
der ved siden af formen hode, der bruges i egentlig betyd- 
ning (= tysk kopf), også eksisterer en form hoved i figurlig 
betydning (= tysk haupt)] man sammenligne blöt hodeverk o: 
hodepine (kopfweh) og en forfatters hovedverk (hauptwerk), så 
vil man tydelig se forskjellen; Ofte kan det naturligvis vaere 
vanskeligt at afgjöre, om en form skal ansees som en blöt 

Arkiv for nordisk Filologi FV. 1 






• •• • 

• • •* 

* • « • • 
- • • 



■ •• • • 
* • • 
• •••• 



.•••.• 



• 



« 



• 



* • 



•••.. 



.'. •, 



• •' 



og bar ^laBseform^ eller som en virkelig parallelform ; det er 
en naturlig folge af, at spörsmålet endnu er lidet undersögt^ 
og af, at vi på grund af ligegyldighed for ret laesning er blit 
således indkjört i feillsBsning, at vi ofte ikke ved, hvorvidt 
en form er indskrsBnket til laesning eller ei. ' 

Jeg skal i det fi)lgende forsöge at give en oversigt över 
de i vört sprog forekommende dobbeltformer og at udfinde 
grunden til spaltningen, idet jeg på förhand bemerker, at 
mine lister naturligvis ikke gjer fordring på at vaere fuld- 
steendige; dels kan nemlig enkelte former vsere undgåt min 
opmerksomhed, dels kan enkelte vsere tat med, som i virke- 
ligheden er at henfere under kategorien ^feillsesning". Min 
hensigt har kun vseret at fsBste opmerksomheden ved faeno- 
menet og finde en bestemt inddelingsgrund, hvortil jeg håber, 
dc^ vil vise sig tilstrrokkelige. 

Man pleier ofte uden videre som grund for en sådan 
spaltning at anfiiro indflydelse fra skriftsproget; men denne 
indflydelso er vistnok betydelig overvurderet. Dette synes 
alloredo })å förhand indlysende, når man liusker ])&, at for 
hvor gäng et ord fon»konnn(»r i ous la>sning, förekommer det 
kanske ti gange i talen, og under disse omstaendigheder er 
.... ,lor lidi*n rimelighed for, at nogen synderlig indflydelse skal 

gjorts sig gj«»ldendi». Solv skriftformer som 0/7, haic, sige 
o. Ugn., dtT förekommer smirt sagt i hver anden linje af en 
bog, og Honi dt> llrste al* slendriau eller i god tro laeser efter 
bogstavenns har jo ikkt^ Tivot den alleningeste indflydelse 
på samme ords fornn»r i talespn^get, r/, Aa, sL Det er kiui 
j>A dt^ ords iidtale, som sjielden eller aldrig torekommer i det 
(lagligt^ talesprog, a( skriden kan o ve nogeu indflydelse: men 
også her må man luiske )mV at da sAdanne ord strengt taget 
ikke Inir ni»gt»n bestenit udtale, er man nödt til at la?se dem 
Hå viilt nniligt t'tu r boo;siav< rne. Og selv om sadanne 

* -JOg kiiii huUmU'^ ikko anorkjnnlo allo \lo at' Hivkko opli«rte parallel- 
{bniu'i\ livorat no^U» «»om (lM//r«■^, sk^hf moil b tor mig tr unaturlij;o. 
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ord med tiden traenger ind i talesproget og da beholder sin 
bogform, så er det at merke, at såsnart de har f&t iadpas 
der, så forplantes de ikke laenger gjennem öiet, men som alle 
andre ord gjennem öret, så man heller ikke i dette tilfaelde 
godt kan tale om nogen indflydelse fira skriftsproget. Et ord, 
som optages i talesproget, må jo nodvendigvis der f& en 
bestemt udtaleform, og da ord, som för ikke har tilhört tale- 
sproget, heller ingen bestemt udtaleform har, ligger det jo 
nsermest at vaelge den, bogstaveme antyder; men dette kan 
kun uegentlig kaldes en indflydelse; ti ^indflydelse" forud- 
saetter, at der er noget, scm trsenges tilside og gir pläds for 
noget nyt; men i dette tilfaelde er der intet, som traenges 
tilside, da der intet er för. Det går nemlig ikke an at si, at 
skriftsprogets indflydelse i et ord som videnskah viser sig 
deri, at ordet ikke har fiilgt de andre former af vide (o : vite) 
og antat formen vitenskab (— skåp); sägen er jo den, at de 
mennesker, som törst joptog formen videnskah, og fira hvem 
den gjennem öret forplantedes til andre, enten slet ikke havde 
gjort sig rede for, at det havde noget med vite at bestUle, 
hvorfor det naturligvis heller il^e faldt dem ind at gi det t, 
eller også selv naturlig udtalte vide med d, i hvilket til- 
faelde det naturligvis endnu mindre kunde falde dem ind at 
gi det t — Det eneste tilfaelde, hvor jeg til nöd kan gå med 
på at tale om indflydelse fra skriftsproget, er, hvor et ord, 
som ellers er almindeligt i talesproget i ligefi^em betydning, 
får eller rettere sagt beholder en oprindeligere udtale, når 
det bruges i figurlig betydning, som når f. eks. at blöde, der 
i almindelig betydning lyder 6/ö, beholder den fuldere form 
hlöde i figurlige udtryk som mit hjerte blöder, Her foreligger 
ganske vist forsåvidt en virkelig indflydelse, som jo ordet 
har en bestemt talesprogs-form, der ikke har formået at for- 
traenge den litteraere. Men skriftsproget har dog her hävt en 
maegtig stötte, uden hvis hjaelp det neppe vilde ha seiret, 
nemlig selve den figurlige betydning. Betydningsforskjellen 



form og betydning, hvortil der findes paxallelformer. Til de 
sidste henregner jeg da også aflednings- og böiningsformer 
af samme stamme. Den anvendte lydbetegnelse trsenger antage- 
1ig ingen nsermere förklaring; en vokals laengde betegnes 
ved en prik efter tegnet; — i de tilföiede eksempler 
betegnes knn den lyd sserskilt, hvorom talen er. 

1. Ord med hård explosiv, p, t, k. 

åben (å.p8n), äbne (å.pn9) ; ligeså i de fleste sammenssBtninger * 

åpenhjertet, äpenlydt, åpenlyst, åpenmundet^ dpenstdende; det 

er dpenbart, at — ; dpnii^f. 
döbe (de.pe): döpe et barn, et skib; döpefont, döpeattest, döpe- 

navn; en gjendöper, 
gribe (gri.pe); ligeså: angripty begripe, foregripe^ hdndgripelig, 
krybe (kry.pa); ligeså: kryp; alslags stygt kryp. 
löbe (le.pd); ligeså: anlöpe, undlöpe osv.; tillöp; overlöper, 
rdb (rå.p), rdbe (ro.po, rå.p9): rope brand; rqpe af ftild hals; 

rope en an; tilrdp, opråp, udrdp. 
skröbelig (skre.peH) i betydningen svag, helselös: et skrapeligt 

menneske; et skröpeligt hode. 
slibe (sli.p9), slibte (slipta), slipt, adj. sleben (sle.pen): at slipe 

en kniv; kniven er nylig slipt; en slepen karafiel. 
svöbe (sve.pö): bruge svepen; svepeslag. 
tabe (ta.pa), tab {ta.p): — at tape modet; et hårdt tap, 
bide (bi. to): hunden biter \ en bitende vind. 
blöd (bl0.t): blöt hud; det er blötagtigt at töle på. 
bry de (bry .to)*: bry te af en kvist; bryte noget istykker; for- 

bryte sig mod loven. 
fed (fe.t): fet mad; fet jord; fete typer. 
fly de (fly .to): et skib flyter; han holdt sig ftytende. 
grtede (grå.t9): hvad grdter du for? han gr dt sine modige tårer; 

grdteffsrdig. 

* I formen bry: bry sit hode, bry sig om, er ordet ikke norsk, men 
indkommet fra nedertysk. (Meddelt ai' prof. S. Bugge). 



kjöd (kjött): spise Jcjot\ stegt, kogt hjöt; okseJcjöt; kjötben; 

hjötmad; Jcjötkager, — Denne form af ordet findes ialminde- 

lighed dog kun hos herrer; damer sier T^öd. 
lide (li.t9) = stole: Ute på en; han er ikke at lite på; ligeså: 

ssette Ut til. 
mdde (må.t9): på den mdie; på ingen mdte; i så mdte; holde 

mdte; med mdte; över al mdte; en mdteUg kar; hun er 

mdteUg vakker. 
mody subst. (mo.t): mot og mandshjerte; friskt mot; ysere ved 

godt mot; tabe mötet \ holde mötet oppe osv. 
mode (mo.te): et uventet möte; gå en imöte, 
nyde (ny.ta), om mad og drikke: jeg nyter aldrig noget sterkt; 

også: ny te godt af noget. 
overfiade (å.vorfla.ta) : jordens overflate\ på overflaten. 
rddden (råttn): rdtten fisk; rdtten smag; rdtne eg. 
»kjöd (sj0.t): ha et barn på skjötet-, sidde med hsendeme i 

skjötet; frakkesT^öt; skjöteskind. 
söd (s0.t): söte saker; söte böm. 
vide (vi.t9): vite noget; jeg vet ikke; vitebegjéerUgn 
ydre (yttre): ta den ytre vei; ytter siden-, ytter fr ak; ytterende; 

yttervteg; den ytterste ende af öen; ytterst ude; sidde 

ytterUg. 
€Bde (e.te): han spiser ikke, men han ceter; en storceter. 
dg (å.k) på et trsBkdyr eller til at bsBre noget i. 
bog (bo.k og bå.g; fl. be.ker); vel altid svarteboken, 
flag (fla.k) kun om en del af et hele: isflak; der lesnede et 

stort flak; skjorte^aX;. 
forUge (fårli.k9): forUke sig med en; ligeså: et forUk. 
klog (klo.k) om levende vsesener: en klok mand; et klokt dyr; 

jeg er Uge klok; at bU klok på noget ; han er ikke rigtig klok. 
rig (ri.k), i alm. : en rik mand ; en rik fantasi. 
rige (ri.k9): et stort rike. 
sag (sa.k), i alm.: det er ingen sak; det blir min sak; anlsBgge 

sak mod en; tale ens sak; med uforrettet sak; det gjör 
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intet til saken; saken forholder sig sä; gjöre sine saker 
godt ; trykte saker; saksöge en. I bestemt form og flertal 
også sagen^ säger. 

smag (sma.k), smage (sma.ka), om mad o. lign.: der er en 
underlig smak på suppen; finde smak i gammelost; jeg 
har ingen smak i munden; han har fät smak på brsende- 
vin; denne ret er ikke efter min smak] mersmak; smake 
på noget; det smaker godt; det smaker af fugl, af mäl- 
strsBv; en smakebid; usmakelig mad. 

^9 (sy-k), i alm.: blomster til 8yke\ sykehus, 

väge (vå-ke): vdke över en syg; våkekone, 

vige (vi.k9) i träns, betydning: vike en hest. 

2. Forkortede former. 

a) bortkastet -de. 

bede (be.): be en om noget; jeg 6er Dem; be til afguder; tilbe 

a%uder. 
blade (bla.): bla i en bog. 
blöde (hl0.)} om virkelig blödning: såret blör; blö sig ihjel; 

blö nsBseblod. 
brede (bre.): bre över noget; udbre kunskab, oplysning. 
byde (by.) = tilbyde: by en noget; hvormeget byr De mig; 

by en armen; by en velkonunen; förby en noget; indby, 

tilby. 
fode (fe.) i begge betydninger: fö böm; han har mange at /o; 

sultefö kreatureme; opfö kalve. 
gUde (gli.) i eg. bet.: gli på isen; pas dig, så du ikke glir. 
gUede (gle.), refleksivt: at gUe sig til noget; han gl€er sig som 

et barn; jeg gUer mig til at fä se ham. 
kkede verb. (kle.), subst. (klee, kle, kla); kla sig på; kl(B et 

hos; det klar Dem ikke; bekUe en sofa; et kla^e fl. klar^ 

nye Mar; et hdn(Ucley fl. håndklar^ gulvkle, fl. gulvklar; 

gangkUer; lommetörkbj lommetörkUr ; forkU^ forkUr; törkla, 

tbrkUr; kkesbörste, klaskammer, osv. 
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lade (la.), 1) = tysk laden: la et skib, et gevser; lastok» 

2) = tysk lassen: la vssre; la os gå; hvis du ikke lar 
vsere — ; det lar sig let forklare; derimod ikke i sammen- 
ssBtninger, som har late. 

lide (Ii.) 1) = ndssBttes for: Ii ondt; Ii mangel; Ii skibbrud; 
söfolk Ur meget ondt; han Ur ingen nöd. 
2) om tiden: hvor långt Ur det på dagen? 

rdde (rå.), i alm.: hvad yil du rd mig til; jeg rdr dig til ikke 
at g] öre det; kan rdr sig selv; det er bedst at la ham 
rd] mennesket spår, gad rår; at rd med noget; at omrd 
sig; samrd sig. 

skade (ska.), verb. om legemlig skade: at ska sig; ligeså: det 
skar ikke; det vilde ikke ska at fä lidt regn nu. 

smede (smi.): smi jem; kan smir på en hestesko; smi stentöi 

(o: slå itu). 
sprede (spre.): spre ud et rygte; spre sig; udspre falske efter- 

retninger. 

stride (stri.) = arbeide hårdt: stri for nog., med nog.; han 
strir imod; jeg strir alt, hvad jeg kan. 

trtjede (tre., halwulg»rt: trå.): trtB feil; tr<e en på foden; han 
trcer orgel; de tror ned grsBsset; trce af! tr<B i ens sted; 
trce ind; trte över til venstre; irts sammen; trae tilside. 

betyde (bety.): hvad skal det beiy? det betyr ingenting. 

vade (va.): va över en elv; va i söle; t;astövler. 

ride (ri., ri.9): rie på et aesel; laere at rie; en ritur. 

broder (bro.r) i alm. bet.: min bror; bror Karl; farbror, mor- 
bror; brorbam, brorson^ brorlille; drikke brorskål; der er 
intet brorskab i kortspil. 

fader (fa.r): min far; kjsere far; farfar; morfar; farlös; farsnavn, 

moder (mo.r): min mor; vsere en i mors sted; mor Hansen; 
ikke en mors sjsel; morlös, morsarv, morsmdl 

sadel lyder maaske hyppigst (sa.dl) andtagen i det ene ord: 
sadelmager (salmaker). 



b) bortkastet -ge- 

dragé (dra.), i alm.: dra pusten; dra fordel af; dra omsorg 
for; dra i langdrag; lian går og drar sig; at dras med 
noget (o: vsere plaget af); ligeså. sammenssBtn. : summen 
andrar til — ; hedra en; dette vil hidra til adskillelse af 
stat og kirke (= bevirke); jeg kan ikke fordra ham; 
ved du, hvad der har tildrat sig? föredra et digt; inddra 
en liste; opdra böm; en drakiste, drakjterre, 

åige (si.), i alm: du må ikke si noget; hvad sier du? der sies 
så meget; frasi sig en post; tilsi en til at mode; opsi sin 
leiligh^d. 

tage (ta.), i alm.: jeg tar dette; når lOekspl. ^a^påengang — ; 
anta^ företa^ iagtta^ indta^ undta o. lign. 

mor gen (må.m): god mdrti; fra mdrn til aften; imårn; måm- 
andagt; mdmavis, mdrnblad (også som navn = Morgen- 
bladet: har du IsBst mdmbla?)', mdmkjole, mdmsko; mdrn- 
belysning; måmbön. 

nogen, noget (no.n, no.): er der non? kjender du »o», som — ; 
hvad for no? vil De ha no bröd? 

c) bortkastet -ve, 

blive (bli.), i alm.: bli til noget; jeg blir her; förbli, tidebli, 
vedbli. 

ftyve (fly., fly.©) : fiiglen vilde just til at fly op ; den har endnu 
ikke tert at flye; i en flyende fart; han blev flyende sint. 

give (gi): tilsidst måtte han gi sig; han gir aldrig noget bort; 
jeg har j^t^ ham mit ord; få noget til giende(s); angi, begi 
sig, eftergi, foregi, overgi, tilgiy udgi osv. 

have (ha.), i alm.: ha med sig; jeg har, 

haved (ho.de), i egentlig betydning: ha ondt i hodet; han har 
stort hode; bry sit hode med nog.; gjöre hodet kruset på 
en; få noget i hodet; stige til hodet; trsefie sömmet på 
hodet; vokse en över hodet; ligeså: overhodet; hode- 
arheide (o: åndeligt arbeide); hodeverk (o: hodepine). 
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d) stumt d. 

blad (bla.), i egentlig bet.: bla p& et trae, i en bog, 
p& en kniv; morgenbla, aftenbla\ ligesaa: ta bla fra 
munden. 

blid (bli.), i alm.: vasre bli; en ubli dag. 

blod (bio.) i egentlig bet.: spjrtte bio; tykt bio; det ligger ham 
i blo\ ssBtte ondt blo\ biostigning ^ bloforgiftning, blogang, 
biokar j bio fattig ^ bloröd\ blopölse osv. 

bröd (bro.) som spise: godt bre; smörrebrö; rugbrö-, bröshorpe; 
sidde på vand og brö\ tjene sit bro. 

bud (bu.) "" besked, efterretning: sende bu\ fä bu. 

död (d0.) som adj.: en dö mand; han er dö; falde dö til jor- 
den; haia var dödrukken; ligge i dövande; döfbdt. 

glad (j^la.) ■— fomöiet, om personer: han er gla; en gla gut; 
I er vel gla nu? 

god (go.), i alm.: en go pibe; vi har go tid; ha goe öine; 
1& ^^ofl kort; gi en en go dag; go aften; ^o morgen; falde 
i go jord; gå //o for en (=» kautionere); ha noget til- 
goe af en. 

f4ä (rå.)) ftltid i bot. udvei, hjaelp: der er ingen rå med det; 
der er rå med den pölse, som er for läng; jeg ved ingen 
Tå; jeg har ikko rå til det; det er urå at gjöre det; 
tgtpldnere ellers: et godt rå eller råd. 

fM (ro.), i egentl. bt^t.: iVJ na^se; röe hwuder; bli ro; röagtig, 
robrun^ rölog; Prtulrik rötl^eg. 

Hd (ti.)» alm. kun i eutal og ubostemt: jeg har ikke Wtil det; 
hvftd tif gi dig ti til at tunike ovor — ; det tar läng ti; 
om ot Ai>« ti; tiahvsteMmf^ht, tisf\yrd»^t\ tismnessig, Hlig, 
tilig€9^i al t i. 

md (vi.) i ogtMid. botydn.: ou ri kjolo; vie strömper; 
(^i\U'o ou Abuiug r<r»c\ j>A vt va^g; snakke i det vie 
og liroilo. 
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Desuden i mange andre ord som: ende, händ, kald, 
kjende, sende, vende, dnd, sind, strid adj., fyJd, held, skyld, 
ftn^f grund, mand, sand, skjend, synd; jord, nord, biide en 
noget ind, o. fl. 

3. Enkeltstående former. 

bukke (bokke), i egentl. bet.: bokke for en; bokke dybt. 

muffe (moflfö), klsdningsstykke: holde hsendeme i moffen. 

torsk (tirsk) om fisken: spise tår sk; fersk tår sk. 

veir (vaB.r), i ahn.: pent vaer; uvcer. 

fölge (fblle), verb. = gå efter el. med: vil du folie mig et 

stykke; for folie, påfblle; subst. = flok, selskab: et långt 

folie; ligfölle, fantefölle. 
stelge (sello), i alm.: scelle kaffe. 

spor ge (sporre), i alm. sporre om noget; praBs. jeg spor. 
halv (hal), i alm.: en hal krone; prinsessen og halle riget. 
selv (sel) kun i ubestemt form: jeg sel; sel om; sclagtelse, 

selantisndelse, selbedrag, selbeherskelse osv. 



De parallelformer, som findes ved siden af de i de fore- 
gående lister opregnede ord, kan lettes henföres til tre hoved- 
grupper, 1) sjaelden forekommende ord og former, 2) ord 
brugte i figurlig betydning eller böiere stil, 3) afledninger 
og sammenssetninger. 

I. Sjsdlden forekommende ord og former. 

Spörsmålet, om den mere eUer mindre hyppige brug har no- 
gen indflydelse på lydudviklingen, har, saavidt jeg ved, fra jimg- 
grammatisk side vseret besväret bestemt benegtende. I den sidste 
tid har der dog haevet sig röster mod denne bestemte dom*. 

* Se herom bl. a. O. Jesperaens skarpsindige athandling „Ti! spörgs- 
målet om lydlove** i Nordisk tidsskrift tor filologi, ny raekke, VII, 
side 224 fg. 
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Endel af de i norsk forekommende parallelfonner synes 
også at vise, at brugens större eller mindre hyppighed 
er en faktor, som maa tages med ved undersögelsen af 
de lydlige for andringer i et sprog. lalfald blir det ellers 
vanskeligt at forklare, at aUe eller så godt 90m alle nutids 
participier og passivformer på -s har bovaret den ftdde form. 
Nutids particip er nu at betragfce som en forstenet verbal- 
form, .der er gåt över i substantivemes, adjektivemes el. 
adverbiemes klasser. I det naturlige talesprog skal man 
neppe kunne paavise denne form brugt som particip, og selv 
i det höiere sprog er den yderst sjaslden. Når derfor disse 
forstenede former på -ende nu opviser den ftdde form af 
stamordet, så kan grunden hertil vel kun söges i den om- 
staendighed, at de på grund af sin mindre hyppige förekomst 
er så at si reddede fra den almindelige ödelsBggelse. Man 
kan jo nemlig ikke söge grunden deri, at disse former var 
forstenede allerede på den tid, da forkortelsen i stamordene 
ftddbjrrdedes; ti det er jo også en junggrammatiak sats, at lyd- 
lovene ikke gjör nogen persons anseelse, men angriber sub- 
stantiver, adjektiver og verber lige godt. At ikke de samme 
„lydlige betingelser** skulde vsere tilstede i nutids particip 
som i infinitiv, indser jeg keller ikke, da det for stamme- 
stavelsens vedkommende vel kan komme ud på et, enten 
endelsen er -e, -r eller ubetonet -ende. Og ialfald forstår jeg 
ikke, kvordan man vil forklare bibeholdelsen af den ftilde 
form i passiv, hvis man ikke vil indrömme den mindre Hyp- 
pige brug nogen betydning. Denne form er jo ikke som 
nutids particip forstenet, men ifserd med at uddö, uden i 
enkelte meget hyppige ord, i hvilke da også ganske naturlig 
den lydret udviklede form er trsengt ind, f. eks. siges (sies), 
tages (ta.s). Her kan der således neppe taenkes nogen anden 
grund til stagnationen en formemes sjaeldnere brug, og jeg 
mener derfor, at denne grund ligger naBrmest at anta også 
for nutids particips vedkommende. 
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Eksempler: 
(Jfr. de föregående lister). 

bla: trsBme afblades. 

bio: et blbdende sår. 

bre: smitte udbredes gjennem luften. 

by: med bydende mine; sselge til höistbydende; det ser 

meget indbydende ud; adgang förby des; frembydes til 

salg. 
fö: en födende kvinde; store msend födes; at födeb- til verden; 

gjenfödes, opfödes. 
rå: at vsBre den rddende. 
spre: der udspredes rygter; fiendeme spredes. 
tra: en indtrcedende; et indtrcedende omslag i veiret. 
rt, rie: ridende jaeger. 
dra: et andragende; et fag /brcdra^c* ved universitetet ; verden 

vil bedrages] böm, som opdrages galt; af denne plante 

uddrages en safb. 
six efter si gande, 
bli: hermed har det sit forblivende] han gjör sig vedblivende 

skyldig deri. 

gi: vaere eftergivende] under foregivende af at — ; der gives 
intet nyt under solen; bogen udgives på hans eget forlag; 
hvis faBstningen över gives-, der angives som grund. 

ha: et forehavendc, imt tilgodehavende] ansvarshavenderedoktör; 
vagthavende officer; den inspektionshavende] denne bog Äa- 
ves ikke på lager. 

Merk fremdeles fblgende: 

et vcer: hans frygt henveiredes. 

folie: den fölgende dag; et brev af fölgende indhold. 

sporre: spörgende pronomen; med et spörgende udtryk. 

vite: med mit vidende; et uvidende menneske. 

cete: kjödtedende, aliadende dyr. 

la, late: tilsyneladende, nedladende. 
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I enkelte hyppig brugte ord og förbindelser bar, som 
o venfor naevnt, den lydret udviklede form trsengt igjennem, 
saaledes: at dras (o: dragés) med noget, i bet. vsere plaget, 
overbsengt af — ; der sies så meget; når ti eksemplarer tas 
på engang — ; i en flyende fart; ban blev flyende sint; få 
noget til giende(s)] i enkelte tilfselder er der naturligvis 
også vaklen. 

n. Ord brugte i figurlig betydning eller höiere stil. 

Disse to — figurlig betydning og anvendelse i böiere stil — 
bör ikke skilles ad, da den förste vistnok er udgåt af den 
sidste. Jeg mener nemlig, som ovenfor nsevnt, at man her 
ikke udelukkende eller endog bovedbagelig bar med indfly- 
delse fra skrifksproget at gjöre, uagtet det naturligvis ikke 
går an at fraskrive dette enbver indflydelse, da det ialfald 
har frembudt den „böitidelige" form til antagelse, men at 
det ferst og fremst er betydningen, hensynet til förståelig- 
heden^ og i det hele det billede, man har 0nsket at frem- 
kalde hos tilhoreren, der er det afgJ0rende. Når et ord 
skulde bruges i höitideligere stil, har man — ubevidst — ikke 
fundet sig tilfreds med den form, det havde i dagligtalen, 
da denne ledede tanken hen på noget materielt eller hver- 
dagsligt, og derfor for at imdgå dette grebet til den udvei 
at gi ordet en anden form. At man da har valgt skrift- 
sprogs-formen er kun at anse for naturligt. Dette i förbin- 
delse med stilartens sjaeldnere förekomst har så bidraget til 
til at forbinde en afvigende betydning med den afvigende 
form. Hvorledes det går til, at et forresten almindeligt ord på 
grund af stil arten kan anta en egen form og beholde denne 
i figurlig betydning, kan man se den dag idag ved visse ord. 
Medens det således i daglig tale altid heder gråte^ hvad 
gråter du for? så vilde det ikke falde nogen prest ind fira 

» Se herom også Jespersens ovtr. neevnte alTiandling s. 223. 
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prsekestolen at sige ^Jesuö (fräter över Jerusalem'*, fordi tan- 
ken derved vilde ledes hen på et altfor dagligdags faenomen 
til at s^tte tilhoreme i den rette stemning; men dette bevirker 
igjen, at formen grader leder tanken hen på en anden slags 
grad end den, vi hver dag kan vsere vidne til, således at 
man ikke engang behöver at forestille sig virkelige tårer, 
men kun en dyb sorg över noget; udtrykket at ^begrcede 
tabet af en" er da også at betragte som fuldstsendig syno- 
nymt med at j^serge över tabet af en'^. 

1. Blöd explosiv er indkommen i fölgende ord. 

Abenbart hbenbfite: åhenhare synder; dhenbar ondakaX) ; gud 
har åbenbaret sig; guds åhenbarede ord. Herfra er formen 
også trsengt ind i dagligtalen, således at man i alminde- 
lighed sier at åbenbare en hemmelighed. 

döbe har vel som regel blöd kons. i den stående formel: 
^eg döber dig i navnet — ^] således også: Johannes den 
döber, doberen. Altid i däb, dåben, 

gribe i udtryk som en gribende scene; et gribendc (»ieblik; 
han talte gribendc 

råbf råbe: råbet på frihed; gud hörer hjertets råb; at råbc 
til herren; hans forbrydelse räber om lievn; din broders 
blod råber til mig fra jorden. 

Mkröbelifft omtr. == syndig: vi er alle skröbelige mcunesker; 
den menneskelige naturs skröbelighed. Udenfor denne 
religiöse betydning bruges vel mest formen med /> også 
i fig. bet. Således kan en ^skröpelig kar"* sies ikke blöt 
om en kröbling, men også om en dårlig i)ersoii i »let 
hele; ligeså heder det vel: „da har du liert en skrapelifi 
visdom" (Ibsen, Samf. stötter). 

tnbe i det religiöse fortabvs: den som ikke tror, skal /orfabes; 
et fortabelsens barn. 

akben i betydn. höflig (dresseret): en slchin liotniaiid; ft 
slebent vsBsen. 
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svöbe «s straf, straffende redskab: han er en svobe for sit 
land; Attila kaldtes guds svobe. 

bide om talens eller viddets skarphed: et bidende svar; en 
bidende bemerkning; han er meget bidende i sin argu- 
mentation. 

blöd i sammenssdtningen blodagtig om det umandige, feige. 

flyde^ både i figurlig betydning: landet fly der med melk og 
honning; tale ftydende, og om vsedsker modsat fäste lege- 
mer: flydende varer; i ftydende tilstand. 

grasde: Jesus grceder över Jerusalem; begrmde tabet af en 
kjaer ven; begradelsemes bog; gradekone, 

kjödf modsat ånd: änden er villig, men kjbdet er skröbeligt; 
holde kjöd for sin arm; alt kjöd er hö; efter kjödet; kjödets 
lyst; den gamle genitiv kjödsens^ som Holberg forargedes 
så meget över, fordi det ikke vilde falde nogen ind at 
si f. eks. „kalvekjödsens smag**,' er nu vel helt for- 
svunden. 

lade i bet. undlade og i nogle talemaader: hvad vi skal 
gjöre og lade; lade af med noget; han er dygtig i sit 
fag, det må man lade ham; hans vittigheder vil jeg lade 
ham (o: la ham beholde); lade (også late) hånt om 
noget. 

måde^ gram. udtryk: verbets mdder; bydemdde; mddesadoer- 
bium; ligeså i udtrykket: ^tak i lige måde^; adj. mddelig 
(om karakteren 5), umådelig; adv. overmåde. 

ny de: ny de stor agtelse; ny de livet; ny de et kunstverk; ny de 
lykken i ftdde drag; wy de undervisning ; ligeså altid i bet. 
finde behag i, glasde sig ved: han nyder hans ulykke; 
han nöd dette forfasrdelige öiebUk; adj. nydelig (o: som 
man finder behag i). 

rådden: rådden snak; rådne flekker; der er noget rdddent 
ved den sag (i den danske stat); indre råddenhed. 



* Mindre poet. skriiiber udg. af Liebenberg, s. 288. 
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skjöd: i familiens slgod; i Abrahams (lykkens) sTyod; i moder- 
kirkens $lgöd\ en ékjbdesynd. 

söd: soye sbdelig; forsode ens liv. 

ydrCf yderMt: ydre årsager; den yderste dag; i den 
yderste nöd; dette er den yderste pris; drive en til 
det yderste; y der st nöiagtig; yderlig slet; endydermere; 
subst. altid et ydre, et tiltalende ydre; ligeså altid: bestens 
yderl(Bre. 

wde, kun i de rebgiöse formler: teder alle ber af; tager dette 
ben og (eder det. 

^' gä under dget; afkaste tyrannens dg; trseldommens dg; 
mit dg er gavnligt. 

flag kun i bet. fåne, merke: det norske flag-, örlogs flag, han- 
dels flag; en flagstang] verb. at flage. 

klog i bet. som vidner om klogskab: en Tdog forboldsregel; 
en uMog fremgangsm&de; ligeså: af skade blir man Tdog; 
de kloge og de dårlige jomfiruer. 

9inag i bet. tilböiebghed, retning, opfatning: finde smag i 
den möderne Utteratur; han har en fin smog; i Eem- 
brandts smag; smagen er forskjellig; om stnag og behag 
kan man ikke disputere; dette er ikke efter min smag; 
dette har intet med smagen at gjere; adj. smagfuld, 
smaglös. Verb. smage, omtr. = lide, föle: smage döden; 
Jesus, din söde förening at smage; smage guds nåde; „det 
smag ende selskab^. 

rige: åe tre naturriger ; mineralriget, dyreriget; guds riflre; him- 
meriges rige; de dödes rige; dit er riget; mit rige er ikke 
af denne verden; det tusenårige rige; tildels også i egent- 
lig betydning: det tyske rige. 

vige i inträns, betydning: vige tilside; vig frei, mig, Satan! 

våge i den religiöse* formel: väger og beder; tildels også 
eliers i figurlig bet.: vdge över statens vel. 

Arkiv for nordisk Filologi IV. 2 
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(mrk. rimet); fölge ens råd; et godt rdd; ta en på råd; 
ligeså i sammensaBtninger : rddgiver^ rådhus, rådmandy råd- 
snar, rådspor gey rådföre sig; mrk. „gode råd^ (et slags 
bagverk, goro). 

2) i konkret betydning: kongens råd; de kongelige råder; 
statsråd] det höie råd; holde råd. 

röd: han er röd (i politiken); en röd republikaner; det röde 
hav; det röde kors (o: ambulancen) ; de röde hunde (syg- 
dom); ligeså subst.: aftenr^de, morgenr^dc. 

lid i bet. tidsålder el. tidsrum: den gamle tid; den tid vil 
komme — ; fra arilds tid; Ludvig 14.8 tid; för min tid; i 
den senere ftd; i vor tid] i sin tid] nutid, fortid, fremtid] 
ligeså: sand tid, middeltid] kommer tid. kommer råd; 
muligens gjöres forskjel på ^tdligere »=> för i tiden: tid- 
ligere var det skik, a t — , og ^/ligere = fr. de meilleure 
heure: du må stå ^tligere op. — Jfr. forresten ndfr. 

rid: han har en vid förestillingskreds; hun har ingen vid 
horisont; i videre betydning; han sa ikke noget videre; 
i videste förstand. 

3. Stavelsen de beholdes i fölgende ord. 

JbUde: mit hjerte blöder. 

Jbs'oder: broder i anden (i Kristus); embedsbroder] 6ro(2er Jacob 
(munketitel); f ostbroder] broderfolkenes vel; elsker broder- 
shabet (men: intet bror skåp i kortspil); falde för broderhånd] 
brodermord] broderhad] broderkjcerlighed] broderhys. 

byde =* befale: loven byder] pligten by der mig; med en 
bydende mine; bydemåde. 

fader (jfr. broder); den hellige /acfer i Eom ; SBrvaerdige fader] 
gud fader] vor himmelske fader] Björnsons j^Faderen^, 
Sammensffitninger: fadervor] faderglcede] faderhjerte] fader" 
mord] fadermorder (også i bet. stor, gammeldags halssnip.) 

fikkf kun i det religiöse sprog : du skal föde en sön — ; med 
smerte skal du föde böm. 
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glwde i träns, bet.: gltede en; jeg kan gUede dig med den 
nyhed, at — . 

klwdef subst. egen sort töi: fint kUsdej sort kUede; en ny 
kUedes frak; ligeså: ligkkede, kUedebon] som verbum: 
beklcede et embede; klcBde de nögne; klteder da gud det 
grsBs — \ 

lide ^= föle smerte: lide af en sygdom; han lider af 
gigt; han har måttet lide meget; i lidende tilstand 
lideformen. 

moder (jfr. fader, broder): guds moder, hun skal snart blive 
moder] sä ung og allerede moder. SammensaBtninger : 
moderblik] moderghede] moderkjterlighed] moderland] moderdyr. 

rade : han vil ikke la sig rade ; der råder en slet ånd i hseren ; 
rade bod på; ellers vsBsentlig kun i sammenssetninger: 
forråde] tilrdde en noget; geräde i vljkke] råderum] subst. 
område. 

ride: ride sin kjephest; jeg tror, f anden rider ham; ride en 
rigtig tilvands; ride på nakken af en; ride alt, hvad rem- 
mer og töi kan holde. 

»kade = tab, forringelse: lide skade på sit gode navn og 
rygte; lide skade på sin sjael; af skade bUr man klog; ta 
skade for hjemgjaeld; til skade for indtrykket; (jfr. komme 
til ska^e, f. eks. braskke et ben; dog sies: den tilskade- 
komne)] skadefro] holde en skadeslös] verb.: dette vil 
skade dig i folks öine; han kan ikke skade mig. 

»mede: smede ränker; man må stnede, mens jemet er varmt, 

sprede: sprede ens tanker; adsprede en (o: more). 

stridef vistnok kun i udtrykket: dette strider mod fomuften, 

mod sund sands, mod lydregleme, osv. 
trwde: floden trceder över sine bredder; traede i skranken for 

en; figureme treeder ikke godt frem paa maleriet; treede 

i kirkens tjeneste; traede i ens fodspor; tiltrcede et embede; 

dette trsek fremtrteder ofte hos denne forfatter; optrcede 
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(på scenen) ; udtrcede af statskirken ; ätter betrcede sine fsedres 
jord; ministeriet vil trtede af (derimod: soldateme kan 
trte af); poet.: trade dansen. 

betyde i bet. gjöre en forestillinger: kan betydede mig, at — ; 
stamverbet ty de kar altid den fiilde form: ty de en ind- 
skrift; det tyder på ond vUje. Ligeså altid antyde, 

4. Stavelsen ge bekoldes i fölgende ord. 

dragé: med draget sverd; med dragen kårde; at andrage om 
noget; eUers neppe. Derimod er g bekoldt i subst. drag 
og sammenssBtn. : bedrag, bidrag, foredrag, osv. 

■ 

margen: sorger ikke for den dag imorgen] morgenstund har 
guld i mund: vaegterens morgenstjeme] von Morger^^err^. 

sigef neppe udenfor det ene udtryk: ^^siger og skriver — ". 

t€ige9 kun i det religiöse: tager dette ken og seder det, — 
samt muligens i udtrykket: strengt taget 

6. Stavelsen ve bekoldes i fölgende ord. 

flytte : med flyvende faner og klingende spil ; den flyvende kol- 

länder (jfr. ovfr. s. 9). 
give: gud give] anse for givet (:== sikkert); en given störrelse; 

övergiven (o: mimter, lystig). 
hofced = tysk haupt: hovedet for sammens vergelsen; en for- 

fiätters hovedverk-j hovedstyrken, hovedsagen\ ligeså: Hol- 

bergs „Uden hoved og kale." 

6. Mer k endelig fölgende ord. 

bukkef med u i forb.: bukke under (o: gå tilgrunde, tabe). 
muffe^ med u i udtrykket: ^vsere ved muffen^ (o: ka mange 
penge). 

fötge% med g i bet. konklusion, konsekvens: fölgtn keraf 
er — ; du tkr ta fölgerne\ fölgesatning, fölgekonjunktioh. 



<w 



Aif\ ifflwrf (/Ii/er. 

^% uxeii j i: ^urjtib'<etH$ntj >:^ .iporjtipar^ikei. 

vbéfeik) i bec. dTzmriiUi: <ia er en taélL 
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Pv .idi^itimziTHfiiiLeiä^r. :Hjni jMBr Tiaer en ijmnar^^ärauLi' 
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'er; dagens dromiing; i dagens anledning; den dag ida; i dage- 
vis ] t& en afdage] dag ud og dag ind. — I bestemt formfindes 
dog formen uden g, när også artiklen har mistet sit e: hele 
dan ; det samme er tilfsBldet i flertal, enten to dage eller to dar. 

Et lignende forhold findes ved tid, som altid beholder d 
i bestemt form: hele tiden, tidens tand; förtiden, undertiden; 
alnou også i flertal: de gode gamle tider] adv. itide. 

Simeligvis har det samme vseret tilfssldet med god, som 
dog nu også findes föran vokal uden d: ha goe öine; fä goe 
kort; go aften; ha noget til^O£; af en, medens formen med d 
endnu er bibeholdt i mindre dagligdagse udtryk som: med 
min gode vilje; holde en noget til gode; komme en til gode^ 
ligesom substantivet altid heder et gode. 

Mellem n og r bevares eller indskydes som bekjendt 
undertiden endog et falskt d; derfor dndrig (åndri), sindrig 
(sindri), hvorfor der ikke er nogen grund tU med Knudsen 
(Den landsg. norske utt. s. 263) at forkaste disse former og 
ville indföre de etymologiske (anrik, sinrik). 

Ekidelig kan nsBvnes selve (best. form af selv, der har 
stumt v) og halvere af halv; i dette sidste er v blit bevaret 
föran betonet vokal, medens den ikke har form&et at holde 
sig i det hyppig brugte halve, der vistnok altid lyder halle. 
Videre på grund af fölgende stemt konsonant: fedme, södme 
med d, rigdom, sygdom med g. 

Jeg skal nu gi endel eksempler på ord med de ovenfor 
nsevnte afledningsendelser, idet jeg for stamordenes vedkom- 
konmaende henviser til de föran givne ordlister. 

1. Ord med blöd explosiv istedetfor hård. 

Forbryder; forbrydélse, förlig elseskommission, tilladelse, for- 
ladelse, undladelse, udeladelse, nydelse også i egentlig betydning, 
f. eks. nydelsen af sterke drikke. 

Klogelig, uafladelig, pdlidelig, saglig (saglige oplysninger), 
anstödelig, södelig; forelöbig, modig, overfladisk. 
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2. Ord med lydeligt d. 

Emddse. afhatuklse, htmdelse, l^enåélse^ erhjendelsey sen^ 
äel9€. amDOidelse; tlmämng, beipdming, ladnmg: åndeUg, bUdeUg^ 
mukUg, gladdig, mgijenkaldéUg, hfemdeUg, rödUg, utmvtnäeUg; 
muUg, blodig, hgndig, stridig, fyldig, heldig, shgldig, fyndig 
grumdig. uumdig, sandig, sindig. shjendig, sgndig o. £. : jordisk^ 
nordisk. 

3. Ord med etaTelserne de, ge, ve. 

Udeblivelse, UJblivelse. udbredelse, indftffdelse, dragelse, til- 
dragelse, inddragélst, opdragelse. gjenfödelse, angivelse^ udgi- 
velse, lidelse, opsigelse, tilsigelse, adspredelse. bestridelse (af 
omkostminger), aniagelse, iagttagelse, indiageist, optagelsc, und- 
iagelse, yndi/rtedelse, UltnBdelse, udtrtedelse. tilbedélse: bedrager, 
angiver, udgiver, giver (gnd elsker en glad giver): bryderi, 
bedrageri: broderlig, faderlig, moderlig, uf or drageli g, angitwlig. 
iägivelig, kliedelig. rådeUg. skadeUg. uindiagelig. aniagelig. betp- 
del) g: veJopdragen. 

4. SammenbSPtiiiiiger. 

BiOdåvr . itdthiaa. ftdiTurer. mådehold. imödekomme^idt. 
skii^dehuftd kloasLuL. suuU^rtr. saaforsel: krybdvT. krybskt/tte: 
duoarb^ider. daalini. daavtrh: bededaa. bedelms. fodebv, f odeland. 
W^aenttua^ . ^i^at^urtr. uliativd. alidebanc, ladvstvd. ladcplads. 
tacitga^a. r,atöunt- rtd^/huf^, ridedrapt. ride^iish. trepdeniollf . rade- 
Uif/i ^uatsi^c houeitstndi, nooerisomiéelsi, nooenlundt, fwaetncpr : 
tiuifU ua rit/v* UbL. ftm^dctrdéa, flyremaskiuc. ftyvetiQud. 



l»i^>^ -i '•■••^:'n -riDe: iiii! ikke alene Tidenskabelig-fcmetisk 
OiirrT^-'-- i:ielid^l:i:.*»-: ti ä-.rL -•: oir^u ai' praktisk ben-dniue. 
l»vL :;:. iiciJL ' -. liiii- ia^mrt-r vsert fjem. da oxrsa ho< o> 
ti.-' ■::. -:. : 'n.irT.iirt-rt .r:.»frra£ ena ror i^uva^rtaiiie 
:u' :1 L' r-i^- : •: ajvor. :•£: man 'vil da oxrsa 18 a; 
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svare p& det spörsmål, hvorledes vi skal forholde os lige- 
overfor disse dobbeltfonner. Skal vi holde os til den oprin- 
deligste af de to former og ignorere den anden, eller skal vi 
omvendt kun anerkjende den mest udviklede? I begge til- 
felder kommer vi i strid med de förste grundssetninger for 
en fonetisk ortografi. Den eneste mulige lösning af denne 
vanskelighed er efter min mening at opta begge former og 
altså skrive „mit hjerte blöder^ ^ men "såret blör^\ j^hovcdet 
for sammensvergelsen", men ,jeg har ondt i hodet^j med andre 
ord at opta i skriftsproget en hel raekke ord, som hidtil har 
måttet neie sig med at låne dragt af sine finere slegtninger. 
Såsnart nemlig et ords udtale har spaltet sig således som de 
her n»viite, har vi i virkeligheden ikke kengre at gjöre med 
to former af samme ord, men med to forskjeUige ord. At 
disse to oprindelig har vseret et, har for en fonetisk ortografi 
ikke mere at bety end enhver anden etymologi. En sådan 
spaltning af et ord i to er heller ikke noget ukjendt fsenomen, 
hverken i vört eller andre sprog. Ingen tar förargelse af 
sådanne dobbeltfonner som fersk — frisk, tcerske — trceske, 
baldyre^ — broders, svoren — sorenskriver, eller i engelsk 
through — thorough, burgh — borough, eller i fransk chaire — 
chaise, og man behöver da heller ikke at forarges över to 
former som hoved — hode. Anerkjendelsen også i skrift af 
sli^e former kan lo desuden kun vsere til gavn, da det er 
en direkte vinding for sproget. 

• Opr. bordere, at sBBtte en bord paa. 

AUG. WESTERN. 



LeiÖrjettingar 
a vm^um 8tC>Öuin i Saemundar-EIddu. 



I. 

Fv>rukvH^i |>au kin norrseniir sem einu nAfnl nefoAst 
Swmuudar^Edda^ hafa oftlega verid prentnÖ, sem knnnn^ 
^T (sja K>kaäJLrar MObiosar). Mart og mikid kefiir og verid 
rita6 um ^u> b^eAi OU i eina lagi og kvert fyrir sig. bäBÖi 
um ^äÖ, kv^> merk kvaeÖin ge fjrrir aorr»iia goÖafraeöi og 
fyrir uonwna og enda fbni|ivzka frniosagnafraBÖi Po er 
4»lalatttft mart orannnakafl enn i {)essnm efimm og mart ovist. 
Bh ^aÖ »em fyrst og fremst verdur aö gera. til f)ess ad 
ratttt^kuir J>»r, er nii var getiö. megi veröa sem fiiUkomnastar. 
w ad åMrtf kvaMJanna sje rannäakaSnr 5vo r»kilega, sem 
frekatft er imnt, ordin sjålf og ordanna hljofian kvers vid 
atuiad* erindas^pon og kag?«miarf)radxir. Allt {letta verdnr 
ad atkuga og meta^ vega f)ad a gullvog rLornens mak. 
norra^us kugtmuarkattar og norrsnnar kvtB4)agiördar. 

Harglr em {)eir, sem kåta tengxzt vid orda skvringar og 
ordalagiiertugar og rimi? i kvjBdnm ()e3BrmL Tel jeg {lar 
trems^au i rlokki S. Bugge ar* Xorfmunnnm, 3L B. Eicker^ 
0|{ Tk. Wibeu Al' Svium. Svein <j-nmdtvig af Duuam, Finu 
Ma^iUitMju o^ Svffinbjum Egilswjn jj! läiendingom. Ar' ^jod- 
vtjrjmu ma>tti reija j)å HL Liining, H. Hildebrand, ituileunotf» 
BUaartli -ig Siewn*. En margir ieiri, en {Jestfir oienn liaii* 
■&ouuä med lugfieriiiiTir. 

^>amt M?m töxir -r marr : ivredimi {lessum nxxii^ sem .id 
'^^^u vi Cl \ivii\r v:ula vf^riö -kiliö i rj ettan katt. Jeg iiet 
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reynt. til I>e8s aÖ rannsaka öU kvaBÖin og texta {)eirra og f)ozt 
-finna mart rangt. Samt af I)essu byggst jeg geta bsBtt, og af 
{)Yi aÖ jeg tel {)aÖ rjettast, a6 menn komi fram meö leiÖ- 
ijettingar sinar å prenti og åstsBÖur fyrir I)eim, f)å hef jeg tekiö 
fiaÖ råÖ aÖ birta leiÖrjettingar minär i timariti fiessu. 

Pessar leiÖrjettingar snerta bsBÖi mål og erindaskipun, 
sömuleiöis erindin sjålf, hvort f)au eiga heima i kvseöinu frå 
upphafi eÖa I>eim er seinna skotiÖ inn. PaÖ vseri ån efa 
rjettast, aÖ skipta ritgjörÖ f>9S8ari i kafla eftir f>vi, hvers kyns 
lagferingamar eru, en t)vi miöur get jeg ekki komiö t>vi viÖ 
nu af ^msnm orsökum. Jeg vil I)vi taka kvseÖin, eins og f)au 
standa t. a. m. i Biiggesbök og fylgja l.eirri skipun, sem {.au 
hafa t)ar. 

Jeg geng fram hjå småleiöqettmgum, sem hver brag- 
fréÖur maÖur getur gert meö f>vi aÖ setja bragarmål, {)ar sem 
Tiö å, og sleppa åherzlulausum småorÖum, sem gera visuorö 
of långt. 

Vplosp^. 

Mtillenhoff hefur rannsakaÖ kvsBÖi {)etta svo skarplega 
og svo fiillkomlega, aÖ jeg hef litlu viÖ aÖ auka (Deutsche 
altertumskunde V, 1). 011 erindi, sem M^llenhoff hefur 
hleypt lit, åKt jeg og, aÖ sje oupprunaleg i kvaeÖinu; en J) ess 
utan hygg jeg, aÖ tvö önnur eigi heldur ekki heima i kvsöÖinu. 
En jeg skal taka t)au fyrir, f)egar f)ar aÖ kemur. Jeg tek 
erindin i {)eirri röÖ, sem |)au hafa i Buggesbok, 1. prentun. 

6. er. 

Hjer eru 10 visuorÖ. Bugge heftir eftir Brjnijölfi Snorra- 
syni sett hålfdepil eftir 4. vo.; sama heftir Hildebrand gert. 
AÖrir sk;frendur hafa fariÖ öÖruvis aÖ. N. M. Petersen åleit, 
aÖ hjer vseri 2 visnapörtum blandaÖ saman; f)vi hefur 
KonråÖ Gislason fylgt (i 44 Prover). Petta er efalaust eitt 
ijett. Pat (i 4. vo.) getur ekki ått viÖ neitt undanfariÖ, en hlytur 
aÖ eiga viÖ f)aÖ, sem å eftir fer, hjer eins og i 19. og 25. er. ; 
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siÖari helmingarinn, sem tapaÖur er, heftir byrjaÖ meÖ spumar- 
oröi — alveg eins og |)air. Svo vantar 2 fyrstu visuorÖin 
framan af erindinu um na&gjöf dags- og naeturstunda. 

18. er. 

Lteti merkir hjer mannlega rödd; smbr.: „l8Bti heitir rödd^ 
(SnE., I 644). Hjer i vistumi er talaö um 1) pnd, 2) o8, lä 
og 3) lati og litu; til I)essa svarar i Snorra-Eddu I, 52: 
1) gnd ok lif, 2) vit ok hrosring, 3) äsjöna, mdlit ok heym ok 
sjån\ hjer er pnd = ^d ok lif, öSr la = vit ok hroering 
(hrcering er s^ileg afleiÖing |)e8s, aÖ maÖur er vi t i gseddor, 
en bloöiö (lä) er skilyrÖi hvorstveggja), ItBti og litir er = 
mdlit, dsjöna {heym og sjön er ofaukiÖ i SnE). 

19. er. 

2. visuorÖ f)ikir heldur långt. Hjer a aÖ rita heitr, 
Elzta myndin i 1., 2. og 3. pers. var efalaust heit og heitry 
sem seinna varÖ aÖ heiti, heitir, alveg eins og åtti sjer sta& 
meö hefr : hefir. I eddukvsBÖunum kemr heit og heitr mjög oft 
fyrir, svo sem å |)essum stöÖum: Hav. 146,4; Vaf. 8,i (heitk) 
11,4; 12,1 ; 13,4; 14,i; 16,4; 16,i; 17,4; 18,i; 23,i; 26,i; 27,i 
37,1 ; Gri. 6,4; 7,i; 8,i; ll,i; 22,i; 26,i; 26,i; 32,i; 38,i; 39,i 
64,1 ; Ski. 36,i; 39,i = 41,i; (HårbarÖsljoÖ hleyp jeg hjer yfir) 
Alv. 3,1 ; 6,1 ; 9,4; 10,i; 11,4; 12,i; 13,4; 14,i og svo framvegis. 
Helg. Hjyrv. 13,i; 14,i; 16i; 16,i; 17,i, og viÖar. Aflur finnst 
lengri myndin svo sem i Vsp 3i5,4 (ef visuorÖiÖ er rjett, sem 
jeg efast um); Vegt. 6,i; Eig. 23,6. 

22. er. 

6. vo. hljoÖar i R svo: sei|) hon leikiN; en i H svo: 
seid hon hugleikin. Utgefendur hafa mest fylgt S., nema 
Bugge og Grundtvig, sem fylgja H. Bugge hefar i athuga- 
semd sagt, aÖ „uden Tvang" vaeri eigi hoegt aÖ skilja 
seib hjer sem na&orÖ, og er |)aÖ rjett. En hugleikinn hygg 
jeg ekki sje rjett aÖ skilja sem l^singarorö: „med Lyst, 
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med Iver** (Bugge), heldur eigi aÖ rita i tveim orÖum: hug 
leikinnj o: völvan seiÖ, töfiraÖi svo hug manna, aÖ hann varö 
leikinn = trylldur. I*a8 er J)å l^sing a J)vi, hvaÖ völvan vanalega 
he&t aÖ (o: aÖ hiin tryllir menn, og fiess vegna erhiin, eins 
og stendur siÖast i visunni, (ångan =) yndi allra iUra (seiÖ-) 
kvenna"). LeiJcinn tek jeg 1 Ukri merking og J)eirri, sem 
Lex. poet. he^, sjå leika e. 

26. er. 

6. vo.: d^Fcn^KÄÄreiöar er ekkivelrimrj ett: ?_ s^ | _l. s^, 

fyrir: ^ x | _^ x_^; mundi ekki eiga aÖ sleppa d? Qengush 

eibar er ftdlmålrjett og hugsunarrjett, smbr. Fritzner*: gänga 
15, ^gangast r. r. forfares, spildes, = un^ast; maettim 
vér råÖa um nökkut at målit gengist. Vigagl 22"*". Lika 
merkingu hefur orÖiÖ og I hinni fyrstu målskruÖsfroBÖi (sjå 
utg. 1886, 19,6). Eins å eflaust aÖ sleppa d i 8. vo. : es 
mebal féru = ^ | _i_ ^_.. 

28. er. 

I*etta erindi er i R 14 visuorÖ; i H vantar |)aÖ, en i 
Snorra-Eddu (I, 70) eru tilfoerÖ 8 orÖ eÖa ein visa heil; |)aÖ 
sem I)ar stendur eru 8 siÖustu orÖin. PaÖ virÖist |)vi eflaust 
rjettast, aö taka J)au fyrstu 6 sjer sem bröt af visu. Bugge, 
Hildebrand og Mtillenhoff taka J)au fyrstu 8 sjer, og skeyta 
svo tveimur orÖum framan viÖ J)au siÖari; hljöÖa J)au 2 svo, 
hjå Bugge: Veit hon (eÖa ekj Obins auga folgit^ en hjå Mtil- 
lenhoff: Allt veit Obins auga folgit. Jeg hygg, aÖ |)etta 
sje miÖur ijett, og verÖ hjer aÖ fylgja Snorra-Eddu, sem hefur 
l>au 8 siÖari sjer sem visu. Jeg fsB heldur ekki sjeÖ, aÖ 
l>a8 sje neitt, sem möti J)vi striÖir. OrÖin: 

hvers fregnef mik?, 
hvi freistef min? 
beint åframhald af fyrra helmingnum. OÖinn kemur til 
"^^öl unnar (smbr. sk^ringu Miillenhoffs), og litur i augu henni; 
ti-^nii J)arf ekki aÖ segja neitt, hiin skilur fjegar, hvaÖ hann 
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hngsar. 2 siÖustu orÖin vantar; efoi })6irra hefiir veriÖ: „J)u 
mått treysta mjer og minu viti", I)vi aÖ jeg veit allt (naesta 
visa), hvar merkir hjer sama sem at, og ekkert greinarmerki 
a aÖ standa a eftir falt. I 2. visuoröi a aÖ lesa: aldinn 
eins og i 40,i: alden. 

En |>aÖ er ekki allt buiÖ enn. En |)aÖ ekki furÖulegt, a5 
völvan skuli smia sjer beint aö OÖni i fyrra helmingnum (Allt 
osfrv.), en aö mönnum almennt i {)eim siÖari? Efiii f)eS8 
siÖara er heldur ekki å nokkum hatt sk;^andi eöa nauÖ- 
synlegt a {lessum staÖ. Jeg hygg, aÖ honum srje siÖar aukiÖ 
viÖ, |)ess heldur sem 7. orÖiÖ er valla rimrjett og orÖmyndin 
valfg&rs valla svo gömul, sem Vplosp^ (Sjå Konr. Gisl. i 
Njålu n, 249—60); en setji menn hjer eldri myndina valf^OTj 
veröur visuoröiö of långt. 

34, og 35. er. 

PaÖ er 36. er. i R, en 30. i H. Hinn fyrri helmingur er 
allt ööruvisi i R en i H: 



R. 

Hapt sa hon liGia 
undir hvera lundi 
1^ giarn lici 
loca afeckian. 



fa kna vala 
vigbond snua 
helldr voru har^gior 
hgft or fgrmufn. 



Bugge, Hildebrand og fleiri hafa sett H.s helming sem 
part af sjerstakri visu. Miillenhoff heftir afbur å möti ålitiö 
aö helmingurinn, eins og hann er i R, vseri seinna til biiinn 
og af islending, af {)vi aö par sje talaö um hver] hann tekur 
|,vi visuna eins og hun er i H. Brynjölfar Snorrason (Annaler 
f. nord. oldk. 1847. s. 366) åleit, aö helmingurinn i H vseri 
rangur, og skrifaöi j)vi visuna, eins og hiin er i R. Jeg 
verö aö vera MtQlenhoff og Brynjölfi samd6ma i {»vi, aö 
annaÖ hvort sje R eÖa H rjett, en ekki bsBÖi R 
og H. En jeg verÖ heldur aö fylgja Brynjölfi i fvi, 
hvor helmingurinn sje upprxmalegri, og get ekki tekiö rök 
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Mällenlioffii gild. Hann styöst viö {>aö aö oröiö kverr sje islenzkt 
og beri {less vott, aö helmingarinn ge saminn å Islandi, f)ar 
sem heitar langar (hverir) finnist. En hverr f)arf alls eigi 
aö merkja heita laug hjer. Paö er engin vissa fyrir t)vi, aö 
svo sje. Hverr merkir og ketil, og hraunkatlar heita dssldir 
i hrannnin. Mmidi hvera Itmdr ekki vera hellirinn, sem 
Loki var bnndiim i, hvort sem oröiö er sameiginUgt nafii 
(nokknrs konar kemiing; eöa eigiönafii? En t>ött vant 
sje aö skyra orÖiÖ, er f)aÖ eingln åstsBÖa til {)es8 aö 
ålita helming f)enna yngra en Vplosp^. Einmitt byrjunin: 
hapt sä liggja er svo Völuspåarleg, sem fram£Lst må veröa 
og miklu betri en: jja hnå vala osfrv. Visuhelmingurinn i 
H s^nist mjer {)ar aö auk vera nsBsta ölikur öllu kvseöinu 
aö geröinni til, oröaskipunin flokin og 61ik t)vi, sem ella finnst 
i spånni. Yölvan hef5i lika valla fariÖ aÖ dvelja jafiismå- 
smngolt viö böndin, sem Loki var bundinn meÖ, hiin sem 
annars er svo fåorÖ og dulmselt. Enn fremur er fråsögnin i 
f)es8nm helming ööruvisi en i Snorra-Eddu. Par er J)aÖ Våli, 
sem rifur Narfa brööur sinn i sundur, og meÖ |)örmum Narfa 
er Loki svo bundinn, en f)etta er miklu émerkara atriöi. En 
eins og spåin er i Hauksbok, |)ikir hiin oft bera, |)ess merki 
aö så sem ritaöi håna {)ar, eöa annar å undan honum, hafi 
fariÖ eftir minni sina, en oft rangminnt til. Gaeti I)vi hugsazt, 
aö einhver hefÖi ekki munaÖ upphafiö å erindi J)essu og ort 
svo sjålfur fyrra hlutann. En hvaö sem f)essu liöur, ålit jeg 
defaö, aö R sje hjer rjettari. 

Helmingurinn er aÖ sönnu torskilinn. Bugge hefiir getiö 
J)ess til aö rita eigi: Icegjam, og mun J)aÖ rjett. OrÖaröÖin 
yröi t)å: Hon så haptj dfekkjan liki IcBgjarns Laka liggja und 
Hveralundi (= vidit captivum, similem formae dolosi Lokii, 
^^sub =) in antro jacentem). Pessi haptr, sem likist Loka, er 
nåttiirlega Loki sjålfiir. 

I siöara helmingnum er oröaskipimin : fnr sitr Sigyn umh 
sinom ver, feyge vel glyjof; er ekki rjett hjå Miillenhoff. Smbr.: 
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dryldi ftaadft fdr vm^eiBMBeiiisii? Gdrer mörimlumdbhger 
IBB, sf frvi ftA Tjett & fDndan gtoiMhir pr»8L — nm ^mA aem 
aOtaf itti fjer at^ft: Fdfar. 



Jeg vfl bjer ger» fitln rthngawemd om oMb: sifiiBo, 
iéwh. JUgpSmum hefar skirt sto, aA j^ merkd signrsal» 
gnAiy og cjoda Mfllleiiliofi fylgir (i¥i Eb er |iaA ekki måtaögnj 
mb kalla |^ goAi signrsaday sem flestir allir ^eQa og bifta svo 
^sigur, og ^aA etnmitt i |>esm sambandi? Hjer tfl kemnr 
STO ^aA, aA orAiA heitir mg-tivar og ekki sigr-#Jtar, en #fl^ 
merkir orrasta; sigthar |m =b oirostngaAir, og {»aA & 
etnkar vel viA om f>4 guAi, sem alla tiA åtta i sifelldri baråttn, 
^angaA tQ f»eir fjella flestir i hizizii siAusta aDieinisorTastii, 
MjAg oft er Ji7jp^ blandaA i handritnm saman viA sigr; sigr- 
mmmi ffTf åigmenmmn og fleira trrflikt a aQt aA vera sig- oefinr. 

48. er. 

VntfA mnAi hafa allir ålitiA nppnmalegt å fiessam staA. 
Konr, GfrilaHon åleit /'i 44 Prover) aA hjer Yasri tyeim yisna- 
[i^jTtam Haman blanrlaA, f>aimig, aA 1 — 2 vsBri nr einni og 3 — 8 
ixr annari vihq, og aA i t>å visa vantaAi 2 visuorA å eftir 
fivi 4. A A t^f:HHari niAorstöAa hefdr hann vist komizt af fivi, 
aA i '» 8 f-T fjkkert Hvar upp a spnmingamar i 1 — 2. Jeg 
h';f' og t#;ki/^ f;f>.ir fj^;HHii, en mjer |>ikir iqårvert aA skipta 
viHiinrii |>arinlg, af ()vi aA hun er eins i öllnm handritnm aT 
håAfirn f;*Ir|iiniiTri. 1'aA or mart athugavert viA visnna. Fyrst 
(>aA, aA i'V\n:r\. kemur svariA uppå spnmingamar i 1 — 2. 
i annan hIh.^ ^ru öll orAa tilta^ki mjög 6^völn^leg og nngleg. 
PaA <r t»<><-< 'i^J»n ^>''AiA aA l5'Ha |)eirri oro og {)eim kviAahroUi, 
H<-ni fV-r uni alla nat.turuna, svo Htutt og |)6 svo störkostlega i 
unrlanroininii vHuni /^4^)--8;, aA f)essi visa er åkaflega dauf og 
<-f'niH|itil k i'\'\\r liinum. PaA er buiA aA segja, aA ^Yggdrasils 
\ih\l\^ i ■ ;illur lifiiniir) skjalfi (47); er f)å f)örf aA tala nm, 
lift ^»illr jof iinliriiiir" gn5iV PaA er buiö aA segja fira |)vf, aA 
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53. er. 

I 7. visuoröi stendur: Par man friggiar i H og SnE. 
(I, 196), en: fa mvn friggiar i E; far hafaBugge, Grundtvig, 
Hildebrand. Hjer mun vera sem oftar, |)egar R og H ber 
å miUi, aö |)aÖ er rjettara, sem E hefur. I byrjun visunnar 
stendur: fa kemr osfrv. — es Obinn ostrv, |). e. |)ar er talaö 
um tima en ekki staö. YiÖ hvaö a |)å staöartåknunin 
far? Pd kemur vel heim viö |)aÖ, sem å undan fer, en far 
alls ekki, og a f)vi ekki yiö. 

55. er. 

Jeg er samd6ma Mdllenlioff um, aÖ {)etta er. beyri ekki 
spånni til. I^aÖ er aÖ eins oröiö hvébnings, sem jeg vildi gera 
hjer athugasemd viö. OröiÖ hvébrufhgr finnst aÖ visu meöal 
jötnaheita (SnE. I, B49); en aö minu viti kemur |)aÖ aö eins 
fyrir å tveimur stööum i fornum kveöskap, hjer: megihvébrungs 
um Fe nr i, og i Ynglingatali 47: hvébrungs mar um Hel. 
Hun er og köUuÖ Loka mter i sama kvseöi 13. er. Å båöum 
|)essum nefiidu stöÖum stendur hvebrungr fyrir Loka, Skyldi 
|)vi ekki mega ålita J)aö vist, aö Hvébrungr sje einmitt nafii 
å Loka, en sje ekki eiginlega jötunsheiti almennt? 

56. er. 

Petta erindi er 12 visuorÖ i Buggesbök eftir R; i H 
litur svo lit, sem sjeu 2 erindi, en sem ekki veröa lesin aÖ öllu. 
I SnE. (I, 196) er ftdl visa, og er saman sett J)ar af 1 — 2, 
11—12, 7—8, 5—6 i R. MtiUenhofi heftir fengiö 2 erindi ut, 
meö |)vi aö steypa textanum i R og H saman, og mun |)aÖ 
eflaust rjett; hann hefur alv eg slept 3 — 4 i R, sem eru ekki 
annaö en upptekning & B3,8-4. Hann tekur fyrst 1 — 2 i R og 
|)ar viö |)aÖ, sem stilist svara til 6 visuoröa i H: Gfnn löpt — 
ormi mmtu På er önnur full visa 8 siöustu visuoröin i R, 
sem ekki verÖa lesin i H, nema orö og orÖ. Hvort Grundtvig 
hafi rjettUega lagfaert og fyllt hiö fyrra erindi, Iset jeg osagt. 
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Jeg verö fastlega aö halda })vi fram, aö Bxigge skrifar 
rjettilega véurr (nom.), subj. i drepr-, sterkasta sömmnin fyrir 
J>yi er oröamia hljööan i SnE., en f)ess ber vel aö gseta, aö 
drepa merkir hjer aÖ sid o: meÖ hamrinum, en ekki aö ^slå 
i hel", hann i 1. vo. å aö fella burt. 

neppr i 7. vo. erJ[)^tafBugge: „foroverböjet" og ber hann 
J>aö saman viö gneppr i Bergbuaf)8Btti. Jeg efast f)ö um, aö f)etta 
sje alveg rjett, einkmn af J)vi, aö samsetningin: fjgmeppr er til 
i målinu, og J)ar s^st neppr valla geta J)^t „foroverböjet"; 
neppr er eflaust samasem Aneppr (ogftnappr.^); smbr. ^nseppe" å 
dönsku. Jeg vil skilja (h)neppr hjer å sama hatt sem fJQrneppr^ ^så 
sem å skämt eftir ölifaö, er lif hans er I)rotiö". Smbr.: „0s8 
gerask hneppt (= stutt) . . . setuefiu" (Eyvindr Hkr. 103). 

nfbs ökvihnum: svo stendur i R og öUmn utgåfiim. Sv b. 
Egilsson f)^Öir: ^contumeliam, vim extemam, non metuens"; 
Ltlning å likan hatt: „gewaltthätigkeit" „nicht farchtend**. 
Mtlllenhoff: ^(schlange), die dieschandtat nicht scheut" (nfl. 
j)å, aö drepa I^ör). En wfö merkir mjer vitanlega aldrei: ^vis 
externa", ^gewaltthätigkeit** eöa „schandtat." AÖ efiiinu til 
er |>^öing Svb. Egilssonar bezt; Mtlllenhoff s getur valla veriö 
rjett; hvers vegna skyldi skåldiö hafa tekiö J)aö fram, aÖ 
ormrinn heföi ekki horft i, aö drepa Por?, eins og |)aÖ hef5i 
ekki veriö qålfsagt, aÖ hann draBpi Por. N^ mekir aldrei 
annaÖ en ^öfraBgö**, „ålas", „håÖung" eÖa I)vi um likt, og sii 
merking verÖ jeg og aÖ aetla aÖ sje hjer. En aÖ segja, aö 
ormrinn hafi eigi ottazt ofrsegö komandi tima fyrir fram- 
göngXL sina, J)aÖ getur valla veriÖ rjett. Hann skeytti vist 
hvorki um skömm nje heiöur, eins og måltaekiö segir. Hjer 
å eflaust aö standa: ökvifenn, sem a viÖ P6r. P6r var ekki 
sama um, hversu menn eftir ragnarokr mundu dsema hann. 
Nå hafÖi hann drepiö miögarösorm. Hann J)urfti |)vi ekki 
aö vera hrseddur viÖ, aÖ menn mundu niöa sig fyrir fram- 
göngu sina. Hann gat dåiö meÖ gööri samvizku. Okvibnum, 
dat., er til orÖiÖ af misskilningi; rjett å undan stendur 
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noJbrij dat., og svo hjeldu menn, aö l^singaroröiö sdtti vi6 {)aÖ 
na&, sem stsBÖi f)vi nsBst. Smbr. sorgeyra (f. sorgcsran) i 
Haustl^ng 9, og mörg önnur dsBini eru f)essa. 

61. og 62. er. 

61. erindi l^sir friöaråstandi i)vi, sem byrjar l)egar eftir 
endursköpun aUieimsiDs, liirmi ii^"u (smbr. 7. 8. er.) gullöld. 
Sama er efiii 1 — 4 visDorÖs 62. erindis. Nii er 61. er. aö eins 
6 vo., en jeg held, aö |)au 4 fyrstu i 61. og 4 fyrstu i 62 hafi 
upprunalega veriö ein heil visa. Efni |)eirra gerir |)aö einkar 
sennilegt. En 5 — 6 vo. i 61. er auösjåanlega seinni viöauki. 
Hver sem man eftir upphafinu a 8. er.: Tefldo osfirv, hann 
getur ekki veriö i vafa um, hverjar „gulltöflur" |)aö sje, sem 
nii finnast „eptir i grasi." Paö eru|)8ör sömu, sem åöur 
(fdndning f)eirra er tåknun hinnar n^byrjuöu Mösaelu gull- 
aldar). Viöbötin: 

P<Brs i årdaga 

dttar hgfbo 
er |)vi meö öllu 6I)örf, og a heldur ekki viö völunnar fåu og 
kjamyrtu spådöma. Pess konar sk^ringar eiga |)ar ekki 
heima. En erindiö: 

Par mono epter 

undrsamligar • 

gollnar tgflor 

i grase finnash 

mono ösdner 

åkrar växa — 

bgls mon batna,^ 

mon Baldr koma, 
o: ^Gulltöflumar finnast aftur, akramir spretta ösånir — i 
stuttu måli: allt iUt, synd og sorg hverftir, {)vi aö Baldr, 
friöarins og mildinnar guö mun koma^, er svo ågsett aÖ efni 
og sambandi, aÖ |)aÖ s^st eigi mega slitna sundur. 

* alla k vist aÖ sleppa. 
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62. 5-8 og 63. er. 

Ef f>essi visuorÖ hafa heyrt spånni til fré, upphafi, |)å eru 
]>aa Kklega partar af tveimur visum. 

Bua H^r ok Baldr 

Hropts sigtopter, 
o: ^B. og H. mtmu bua }>å staöi, sem vöru Oöins éfriöar- 
staöir og baråttu, en nii er J)ar — friöur og saela*'. Hjer af 
sjest, aö vel valiifar, sem kemur rjett å eftir, getur ekki a nokkuru 
hatt veriÖ rjett*. Peir Baldr v6ru nii samiarlega ekki neinir 
väliifar, bardagaguöir, heldur t>vert å möti. Par aö auk er vel i 
alla staöi mögur og ovaent vi6b6t. Petta vo. og |)a6 sem {»vi 
fylgir er |)vi seiima skotiÖ imi. Um 63. er. er mjer ekki vel Ijöst. 
Paö vantar efalaust meira hjer i, en tvö visuorft, t. a. m. heila visu. 



Yglospt^ er nokkurs konar dråpa. Hun skiptist i 3 kafla, 
sjå MullenhofiL I fyrsta kaflanum er ekkert stef ; i öörum 
kaflanum er eins visuorös stef: viio^ enn ef a hvat; en i }>eim 
siAasta 4 visuoröa: Geyr nu os6rv. I f>e8sari ste&etningu 
kemur aukning firam, sem svarar til ])ess aö e&iö veröur 
aUtaf storkosilegra og hrébilegra. HugaraBsing heyrandanna 
og hrae^^sla eykst vi6 ])etta heimuUega tUtal {vitof . . . ), 
sem völvan segir haUvinaleg, hålfognandi og meö djuplagii rödd 
(svo veröur maöur ad hugsa sjer I)aÖ;, en kemst & haesta stig 
viö {mö, er hun segir i hsrra römi: Geyr nu Garmr mjgk osfi^. 

Af J>e8sari bygging kvaeöisins er {>a5 Ijost, aö stefiö: 
vitof enn ef a kvot å hveigi heima, nema i 2. kaflanum. 

H^vam^L 

Safii paö af kvaeöum og kvaeöabrotum, sem ha£Et {»enna 
sameiginlega titil, hefbr Mullenhoff reynt til pess a6 greina 
sandar, og j^ er i öllu veralegu honum samdoma ad pvi er 
I»etta snertir. Aftur å moti er jeg honum viöa osamt^ykknr, 

* Hoffoty 9tffT og. aft cfMn sje ,jMhr nnpsMend'' -'Gott. geL Anz. 18B5 
8. 2^ en ad less té tiUiifa ^i p^piisbokiim^. get jeg eldti fallizt i. 
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aö {)yi er tekur til einstakra erinda og skipunar |)eirra. Pafr 
sem er aöfinniiigarveröast hjå Mullenhoff er {)aö, aö hann 
reynir aÖ få vissa visna tölu fyrir hvem kvsBÖiskafla bsBÖi 
i Vplosp^ og hjer, en slikt veröur meö engri vissu gert, 
af pvi aö {)aö vantar sjéifsagt erindi eitt og annaö hjer og 
livar. Ekki hygg jeg heldur, aÖ Mullenhoff hafi rjett i |)vi 
aö sBtla, aö na&iö: Håvamål heyri aÖ eins |)eim hlutannm 
(kvsBÖinu) til, sem eUa er kaUaÖur Loddfå&ismål, en ^ar 
om skal jeg tala siöar. 

I. kvsBÖi (1—77). 

I. er. 

Petta erindi finst, sem kunnugt er, og i upphafi öylfa- 
ginningar. Um leiÖ og Gylfi gengur inn i Håvahöll, maelir 
hann visuna fyrir munni sjer. Fyrri helmingurinn eru 4 vo., en 
})ö aö eins i £; i SnE eru aÖ eins 3; um skobaz sJcyli vantar {>ar. 
Petta vo. a og eflaust aÖ fella burt, 1) af f)vi aö {)aÖ er sömn 
merkingar sem {)aÖ nsBsta, 2) af |>vi aÖ f)aÖ vantar i SnE; |)etta 
å enn fremur aÖ fella bort, en ekki hiÖ nsBsta, af |)vi aÖ skoQask 
er almennara orÖ en skygnask. AÖ U sje rjettari hjer i fyrra 
helmingnum, eins og dr. Mogk hyggur (Paul-Braunes Beitr.), 
get jeg meö enga moti faUizt a. Gdttir å hjer svo vel 
viö i munni manns, sem gengur gegnum hiis, og åfrné gan-gim 
fram er målleysa. Heldur ekki er jeg å sama måU sem 
GuÖbr. Vigfusson (Corp. poet. bor. I, 461), sem heldur, aÖ 
erindi {)etta hafi ekki getaÖ staöiö hjer i öndverÖu kvsBÖinu, 
vegna |)ess aÖ at gänga fram hlj6ti aÖ merkja: aS gänga ut 
(og ekki: inn). Svo er talaÖ nu å Islandi aÖ visu; en at gänga 
fram })arf ekki aÖ merkja neitt annaÖ en aÖ gänga åfram, 
lengra firam, hvort sem J)aö er ut eÖa inn. 

Pviat i 5. (4) vo. a aö fella burt ; |)ess konar sambandsor5 
(orsakarorÖ) eru yfir höftiÖ aÖ tala ekki upprunaleg i J)essum 
fomkvsBÖum, nema å stöku staÖ. Enn fremur å at vita aÖ 
ialla burt. OrÖin gera visuorÖiö of långt, og })ar aö ank 
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vantar I)au i W. VisuorÖiÖ: uvist es er svo ftdlkomiö, svo 
stutt og kjamyrt sem vera må og viö måtti buast. 

2. er. 

AÖ J)vi er tekur til orÖanna ä bravndom Iddtjeg mjer naBgja 
aö visa til Richerts ritgjöröar i Upsala Universitets årsskrift 
1877. Par standa skråÖar flestar sk^ringar og leiÖrjettingar 
å ])essmn oskilda orÖum. SiÖast hefor Eirikur Magnusson i 
Cambridge sk^ orÖin svo, aÖ J)au merki: d skibum [brandr 
(o : eldibrandr) =» skiÖ (til aÖ brenna) = skiö (til aö skriÖa å)] ; 
sjå Proceedings of the Cambridge Philologioal Society 1884, 
no. IX. Petta gefdr aÖ visu nokkiim veginn g6Öa hugsun i 
sambandi viÖ |>aÖ sem å undan er og eftir fer. En jeg get 
pö eigi fellt mig viÖ |)essa sk^ringu, bosbi af I)vi, aÖ J)ess 
konar orÖafigura, sem kallast pallastigur (SnE U, 632 28—9), 
mun valla vera svo gömul, sem J)essi Håvamålapartur, og a£ 
hinu, aö i svo einfbldum og öbrotnum kvsBÖum, t)ar sem 
ekkert {)ess konar oröatiltaeki annars er, måtti enn siÖur buast 
viö: d br^dum = å sktbum. Jeg er hrseddur um, aÖ bin 
rjetta merking f)essara oroa, ef J)au eru sjålf rjett, sje oftmdin 
enn. Mullenhoff åleit (D. A. V, 265), aÖ |)au vseru röng. 
A brautum gsefi langbezta hugsun, en jeg vil ekki fr ekar fara 
bjer lit i {)etta mål, {)vi aÖ jeg hef ekkert aÖ setja i staÖinn, 
sem mjer likar. 

4. er. 

er efalaust rjett sk^ af Mullenhoff (D. A. V, 266). 

5. er. 

at augabragfe 
verfr sas ekke kann^ 
svo å aö greina visuoröin. 

6. er. 

heftir 9. visuorÖ. Pau 3 siöustu, fviat osfiv., eru efelaust öupp- 
hafleg viöböt. Svo hjelt Dietrich og Miillenhoff^ (D. A. V, 
266); smbr. og Bugges athugasemd. I fyrsta lagi })arf alls 
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ångrar åstsBÖosetningar, og i ööru lagi å su åstsBÖa, sem hjer 
er til fsBrÖ, alls ekki viÖ t)aö, sem å undan fer, eins og hver 
maÖur sjer, sem athugar sambandiÖ. ^MaÖur å ekki a6 låta 
storlega yfir viti sinu, heldur vera gsetinn, J^vi aS hinuTn gSBtna 
verÖur sjaldan viti a" er svo fiillkomlega, LugsaÖ, sem verÖa 
må. Hinn siÖari visuhelmingur gefur åstaeöuna fyrir hinum 
fyrra, eins og svo oft ella, en |)ar stendur J)6 ekkert fviat 
Hjer er alls ekki veriÖ aÖ tala um månvit og kosti f)ess; |)aÖ 
kemur fyrst seinna. — II. vo. å sinni og i 2. vo. twa&r aÖ 
falla burt; baefii orÖin eru alls 6J)örf og gera visuoröin of löng. 
Enn fremur bygg jeg, aö ok fggull (i 4. vo.) sje seinni viÖböt. 
I t)essari visu er ekki beinlinis råÖiÖ til aÖ |)egja, belduraö 
eins til aö vera varkår i oröum sinum, og aö dramba ekki 
af sinu viti; Aor^Är er nög, |)viaÖ så, sem er vit ur, bann talar 
ekki meira (og ekki minna), en gott er og nytsamlegt; 
bann er böflega |)ögull. VisuoröiÖ å aö bljööa: fdeshorskr 
NsBsta visuorÖ er nokkuÖ långt. Mundi til ekki vera viÖböt? 
Heimisgarfia er gen. pl. sömu tegundar og Fregju tuna i 
i)rymskv. 3,2. AUt erindiö bygg jeg bafi veriö svo: 

Ät hyggjande 
skylet hrasenn vesa, 
heldr gtstenn at gefe. 
fa es horskr 
kemr heimesgarfa, 
sjaldan verfr vite VQrom, 

8. og 9. er. 

ålit jeg sem MtQlenboff (D. A. V, 256), aÖ sje seinna innskot. 

10-14. er 

åleit Mtillenboff (sst.), aÖ vaeri öll af yngri uppruna en kvsBÖiÖ 
sjålft, en I)ar get jeg ekki veriÖ bonum samdöma. 10 erindiÖ 
beldur bugsuninni i 6 — 7. er. åfram og eykur um leiö n^u 
viÖ. I |)essum fTrsta kafla er talaö um gest, sem aö garöi 
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kemur (jeg skal siöar tala um, liver|)eBsi gestur munivera), 
um mann, sem hefdr fariö viöa (2. 3. 6. er.), reynt mart, og 
er horskar aö viti. HvaÖ er svo eölilegra, en aö gestuiiim 
drepi å, hvaö sje bezt aÖ hafa a feröom (smbr. brauto at) 
meÖ sjer?, j)aÖ er: |)aÖ sem honum hefdr bezt borgiö sjalfiiin, 
man viti Ö? 11. er. heldur 10. erindinu åfram, meÖ J)vi aÖ 
taka Tipp aftur fyxra helmingion, og ryöur svo braatina aÖ 
mötsetninganni, hina vesta vegnesti, ofdrykkjn öls. AÖ 
vera drakkinn er {)a6 vesta, sem hent getår feröamann. Hver 
gat gefiö sk^ari og betri råö am I>etta, en hinn reyndi feröa- 
maöor, gestarinn? {)aÖ & og vel viö, aö tala am |)etta ein- 
mitt i samkvsemi viö öldrykkjur. MiiUenhoff hygg jeg helst 
hafi ha&aö I)essam erindom, af {)vi, aö hann heföi ella oröiö 
aö jåta, aö fyrsta kvsBÖiö vseri orö OÖins; en |)vi neitaöihann 
statt og stööagt, aö åstaBÖolausa, aÖ {)vi er mjer finnst. Ef 
10. og 11. er. heyra kvaeöina til, J)å hafa og 12 — 14 lika heyrt 
J)vi til frå öndveröa. — mafr i 10,8 og 11,2 å aÖ falla bart 
fyrir kveöandi sakir. — sonum i 12,8 er eflaast eitt rjett; 
sona er tviritsvilla; rjett å andan stendar alda, og |>aÖ olli 
tviritina. — ftA at i 12,4 å liklegast aS faUa ur; J)å er visu- 
oröiö miklu kjamoröcura, enda er orsakaroröiö aÖ öUu öf)arft 
hjer. — 13. er. 1. og 2. vo. eru nokkuö löng, einkum I)aÖ 
fyrra. Mundi ekki eiga aÖ rita {)au svo: 

Ominnes hegre 

es of glfrom frumer? 

15. og 16. er. 

Jeg er å sama måli og Miillenhoff (D. A. V, 266) 
om {>essi tvö erindi. Pau eiga ekkert viö efiiiÖ hjer i |)ess- 
um kafla. 

17. er. 

uppi^s få gef guma, 
Pessi orö hafa veriö skilin svo, aö f)å (o: er afglapinn 
fengi sylg, drykk), |)å kaemi géb hans fram eöa i Ijés, pk 
sfnåi |)aö sig fyrst i rjettri mynd („patefit ingenium** SvbEg.). 
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18. er 

.f |« fr /• ■ iiMin rfi/ili iirn >:i-rii Mrilldihofr (D. A. V. 23ti). 

20. og 21. er. 

i\U\\ Mfill' nli'<ll iiri II Ml ittS Irlla hiirt. En dr. Mogk hefiir 

lyllllil (ii), iiri |iiiii iir.iv i^inUar vol viö (Zeitschr. f. deut. 
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22. or. 
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•eöli er; hann vakir, {^egar hann & aö sofa, hvila sig og 
hressa eftir dagsins erfiÖi. 

24. er. 

Hjer kemur skåldiÖ afbur a& samkysBmina beinlinis, og 
pvij sem f>ar fer fram. 

25. er. 

er sm&firåvik, sem oftar kemur fyrir. Mjer finnst engin naegileg 
åstseÖa vera til I)6ss, aÖ fella |)a5 burt. I 

26. er. 

kemur sk&ldiö svo aftur aö samkvseminu.. 

27. er. 

Prju siÖustu visuorÖin eiga af falla burt (D. A. V, 256). Svo 
og Bask, Pfeiffer, Luning og Bugge. 

28. er. 

Efiii |)essarar visu stendur i eng^ sambandi viÖ I)aö, sem 
å undan er eÖa eftir fer. Par å mot feUur 29. er. einkar vel 
viÖ 27. er. 

30. er. 

mafr (2), fd (4), hann (5. 6) falli burt. 

31. er. 

gestr at gest hce^inn 
J)ykir vera rangt; liklega å aÖ rita hjer 

héfenn gestr at gest] 
smbr. 32,6. 

33. og 34. er. 

hefur Miillenhoff (D. A. V, 256) taliÖ oupphafleg a J)essum 
staÖ, ån |)ess J)ö aÖ faera nein rök fyrir j)vi. Jeg fyrir mitt 
leyti get ekki fiindiÖ neinar verulegar åstsBÖur tU {)ess, aö 
fella erindi I)es8i lir. Baeöi eru J)a beint åframhald af |)vi, sem a 
undan fer, og eru einmitt liöur milli annars kafia kvaeÖisins og 
hins fyrsta, en ekki 37. 40. 39, eins ogMuUenhoflfhyggur (sst). 
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eftir endurgjaldi, })å må hann ekki hins vegar fola förf =^ 
famask =& låta (fé) sitt önotaÖ meÖ öUu, til skaöa fyrir sig 
og aÖra". 

41. er. 

FjörÖa visuoröiö er allt of långt, ok endrgefendr ersjålfsagt 
siöari viÖböt. Vibrgefendr er nög, og merkir ekki „|)eir sem 
gefa'', heldur „t)eir sem gefast" gjöftmi å, efiasamasem gjöf- 
vtntV, og |)aö er aÖ hugsunioni til, {>e]rri sem hjer måtti viÖ 
buast, kapps nög og i alla staöi rjett. Einhver, sem ekki 
skildi vibrgefendr å rjettan hatt, |)ottist {)urfa aö bseta nokkuru 
yiö, til {)ess aÖ få rjetta hugsun. 

42, er. 

Petta erindi å aÖ falla burt, eins og Miillenhoff hjelt (D. A. 
V, 266), ekki til J)ess aÖ komast hjå endurtekningu, heldur 
af I)vi, aö hiin slitur i sundur efiiiö. I 41. og 43. er. er ekki 
talaö um menn og samband I)eirra almennt, eins og i 42., 
heldur um vinåttu eöa samband mUli vina. ?ess vegna å 
aö feUa 42 ur. 

46. er. 

Miillenhoff hefiir sagt (D. A. V, 257), aö enginn muni setla, 
aö {)etta erindi, sem sje upptekning a hugsuninni i 46. er., 
geti veriÖ ort af öÖrum, en |)eim sem orti 46. Pessu get jeg 
engan veginn veriö samj)ykkur. Einmitt af ^vi, aÖ efniö er 
sams konar i båöum visum, er l)aö sennUegast, aö })au sje 
ekki eftir sama mann. Fomskåldin vöru |)vi6vönust, aö jeta 
upp eftir sjålfum sjer. Efiiiö er i J)essari visu alveg sama 
sem 1 45: 

Ef att annan^ = fats {enn) of fann, 

fanns illa truer = es illa truer 

vilt af honom gött geta, ok fér^s grunr at hans gefe^ 

fagrt skatt vif fann \ i hlceja skalt vif feim 

fn(la en flått hyggja j \ ok of hug m(la. 

ok gjalda lausong vif lyge = gUk skolo gjgld gjQfom, 
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og |)ö skyldi »tia, aÖ einhverju n^ju vseri hjer baett viö, ur 
I)vi aö visan byrjar meÖ fUs enn, en svo er ekki. Visan er 
ån efa seinni viÖauki, ort af miÖur göÖu skåldi. 

47. er. 

he&r Miillenhofi (D. A. 267) fellt ur, en |)ess sje jeg enga 
})örf. PaÖ fellur vel viÖ I)aÖ sem a undan fer, kaflann um 
vinåttu manna, og er sjålfb um, livaÖ gott {)aÖ sje, aÖ tveir 
sje Qelagar; smbr. hin ågaBtu orÖ: mdbr es manns gaman, 

48—49. er. 

geta t)ar å moti engan veginn heyrt inn i |)enna kafla um 
vinåttuna og fjelagggkap manna. Pau eru um aUt annaö, um 
fraekna menn og J)å, sem möti |>eimeru, veslingana, utaf fyrir 
sig, en ekki i sambandi viö aöra. 

50. er. 

Miillenhofi segir (D. A. 257): „v. 47 und 50 folgten ur- 
sprtinglich sehr schön auf einander", og er |)a8 fullkomlega 
rjett. En nii hef jeg s^nt, aÖ 47 a vel viÖ t)enna kafla og 
leiÖir J)ar af, aÖ 50. gerir |)aÖ og. 

51. og 52. er. 

Pessarvisur kallar Mullenliofi*(sst.) „ein par vereinzelte, un- 
zusammenhängende stropben", en bvorugu get jeg 8amJ)ykkzt. 
Paö er eölilegt, aÖ skåldi5 taU um f)ann (8tundar)friÖ, sem er 
milli illra vina, — JiaÖ er svo einkenmlegt atriÖi lir manns- 
lilinu — , eftir afi bann hefur talaÖ 1, um goÖa vini og 2, um 
övini. Illir vinir er t)ri5ja tegundin. Eftir allt|)efcta er ^sA 
enga oeÖlilegra, aÖ skåldiö gefi råÖ um, bvernig maÖur eigi 
aö afla sjer vina. Hugsunar I)råÖurinn er bjer j)annig öslitinn. 

52-57. 

Af öllum J)e8sum visum hefur Miillenboff ålitiÖ, aÖ aÖ eins 
bin fyrsta (52) og siöasta (57) vaeri upphaflegar, {)vi aÖ {)aBr einar 
hjeldi hugsuninni åfram frå 45. 53 — 66 stsBÖi f)ar möti ekki 

Arkiv for nordisk Filologi IV. 4 
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) tiKÄ)ft« :$9MmKMiH)i viA )^«im kjiiJMim. ^ eA }ier sjea um allt 
«iMMi\ YK^n;^}^^ ^K» mamik^ viiku. (D. A. V, ^7V Pett» 
^ ^ x^i^o;: TtT^^Rv tNA j<eqer k^l<L aA MttUenbviä: ka£ ekki hiu 
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meö siÖasta visaorÖinu, sem jeg nu hef sk^rt, liÖur hugsunin 
hsBgt og mjukt yfir aÖ 63—66, aÖ vizku manna, hversu hun 
eigi aÖ vera, svo aÖ bezt sje. Meö ö&rum orÖum: 67 a aÖ 
flytja til, og setja milli 62 og 63. På er allt i beztu skorÖum. 
Meö 52 endar 2. kafli kvsBÖisins. 

53. er. 

Fyrstu 2 visuorÖin era rjett skilin og sk^rÖ af Qrundtvig. 
Pvt 1 4. vo. falli burt. SiÖasta visuorÖ hefur veriÖ sk^ svo : 
^Dividui sunt homines ubique, i. e. in duas classes (pruden- 
tium et imprudentium) dividuntur^; sama hefur Ltining i sinni 
bök (s. 273): „halb (in zwei hälften getheilt) ist tiberall die 
welt, d. h. es gibt dumme und kluge leute**. Å möti J)es8u 
hefur Bugge haft (Aarb. f. nord. Oldkh. og Hist. 1869), og viU 
hann lesa hvdr: „hver af de 2 Klasser af Mennesker er halv, 
d. e. danner kun en Halvdel, som har sin Mod&setning i en 
tilsvarende Halvdel." Hugsunin veröur J)6 sii sama. Grundt- 
vig hefur kallaÖ sk^ringu Bugges ^kimstig**, og jeg get 
ekki neitaö |)vi, aÖ mjer finnist I)aÖ. Grundtvig vildi 
rita hvdrs, „sl8Bgten er halv af hvert o: de halve men- 
nesker er dårer". Hugsunin sama. Jeg fsB ekki sjeÖ, aÖ 
hjer sje nein })örf a aö leiörjetta hvar^ sem merkir alstaÖar. 
PaÖ er aÖ eins komiÖ undir j[)vi, aÖ skilja orÖiÖ halb. 
Jeg efast ekki um, aÖ t)aÖ merki hjer — ekki tviskipt 
eÖa skipt i tvo helminga, heldur — öfullkomin. „ AlstaÖar 
eru mennirnir ofullkomnir" er hugsunarrjett. Pess kbnar 
merking gat halfr vel haft, og haföi, einkum i samsetningum. 
Frå nutiöar måli a Islandi })ekki jeg håna og, svo aö 
ekkert getur veriÖ I)vi til fyrirstöÖu aÖ ålita, aÖ halfr 
merki hjer öfullkominn, PaÖ er heldur ekkert eÖlilegra; allt 
hélft er 6ftdlt, 6fullkomiö. 

55. er. 

Pviat i 7. vo. falli burt. 
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58. er. 

Hjermefi bjrjar |>riÖji kaflinn: .eine reihe von r^ndn nnd 
ratdchlJigen f&r seiii (mannsins/ verhalten im ^kampfe nmsda- 
seiii* und s»eme vorteile*^ (D. A. V, ä7). PaÄ er Ijost, aft 
{lessom kafia meA }>e8sn efiii er mikfai betnr skejtt viS v^ 
umar um vizkn TnaTin?qn.s og hyggindL en om Tinättiiiia. 
i>g kemur hjer {»aimig firam enn ein sönnun fyrir |>y1 a6 57 
eigi a6 itända a eflir 52 og a6 53 — 56 era a smum rjetta 
stad. Par a eitir. 
-L v^ 5, visnorB: 

sfiUsm Upffjandi ulfr 

t/r mm pttr 
era rC^iig, HiJ lyrra er oi långt <:^ hift si&aia of statt, Hjer 
i eiala:i5t a^ lesa: 

Upahf^dt ulfr 

XeiTTHiii: Ii* brf:ir ^allift af^an afl og 5vo hefnr einkver, sem 
får.r. a^ h^er vant^^M i:eit'.ii:. srr: >jilå3Kim. ^n a rangan staA, 
o*r ^ui^a^ <v^ kYr^^ii:.li:::ii. Snirr. 7i er. 

59 er. 
61 er 
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6^ og 65. er. 
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sambandi viÖ fiessa visu stendur stufiiriim 66. Hann er 
an&sjåanlega åframliald af hugsuninni i 63, og fellor og 
stendur meÖ {)vi. 

64. er 

hvetr a a& fylgja 3. visnorÖi. 

65. er. 

sjå viÖ 63. 

66. og 67. er 

Jeg hygg, aÖ MOllenhoff (D. A. V, 267—8) hafi eigi g»tt 
négu vel a6 sambandi I)vi, sem hjer er, ekki aÖ eins milli 
62 og 64, heldur og milli 64 og 68. Erindin 66 og 67 sHta 
sundur e&iö aÖ I)vi er jeg fae bezt sjeÖ, a mjög tilfinnan- 
legan hatt. I t)eim er talaÖ nm vinåttu og gestkomu, sem 
alls ekkert snertir {)enna kafla, heldur einmitt I)ann fyrsta, en 
I)eim veröur ^6 hvergi skotiÖ J)ar inn. Mötsetningin milli ein- 
stsBÖingsins og nkismannsins kemur hjer alls engin fram. 
Par å möti kemur 68 sem beint åframhald af hugsuninni 
i 62. og 64. 

68. er 

I {>essari visu eru taldir upp J)eir hlutir, sem beztir eru, 
og sem eru sameiginlegir fyrir alla, hvort sem J)eir eru rikir 
(64) eöa fåtaekir (62). „I^a8ergott aÖ vera rikur, en J)6 i)vi 
aÖ eins, aÖ maöur fari ekki illa meÖ riki sitt, og |)vi aÖ eins, 
aÖ menn hafi önnur almenn gaeÖi, sem hver einstse&ingurinn 
get ur haft og hefdr. Pess vegna er og heldur eingin åstsBÖa 
fyrir rikismanninn aÖ hroka sjer upp, vegna})ess rikis, sem 
hann af tUviljun a". Petta er sambandiÖ milli 62. 64. 68. 
l^essar visur eru oaÖskiljanlegar. 

Sj&lf visan hygg jeg sje miÖur rjett prentuÖ i sumum 
bökum, og eigi aÖ vera svo (smbr. HUdebrands bok): 



éldr es baztr 
mef ^ta stmcm 
oi sölar 9^ 
heilynde sM^ 
ef ka fa näer^ 
oå dm Igsi at lifa. 

I fyrra helmingnnm em tveir Untir taldir, éUtr og $&, i 
|»eim affiara Uka tYeir: keilffméU og (A Ufa én Zgjl SBA 
fyrra er hifi ytra og kemur fri nattamnni; hiö sflkarm 
fira manni qilfiim. Pamiig svara hehninganiir hvor til annars 
mj^ n&kvsBmlega. — dn rif l^t ai Ufa getnr valla sagit. 
Heldur Y»ri haegt aA segja: dm ^eoM ai Ufa ri8 t^i^ en vi& er 
hjer efidaost akotifi inn af manni, sem {lekti ekki orAaakip* 
nnina dm med akk. Elftir aö vi6 var komiA inn, Qell ok bort 
af sjalfa sjer; visaorAiS var |>å of stirL 

70. er. 

SiAosta orAin i |>eHHan visu hafa apphaflega veriA svo: 

eld sdk brenna 
aufgom månne f^rer. 
tUe la daufr fyr durom. 

Pesi^i ord g^ca t.kki f)vtt aiinaA, en: «jeg sa |>ann eld brenna* 
sem hinn auA^i maAiir ätti aA verAa brendor a; sjaUor la 
hann JauAiir t\Tir ^IvTura liti.* 

71. ar. 

I 5. v... å ii^ .-kriiA of tvrir traman åé. 

72. ar 

14. "lt o. v. t-r -^ama viILi ^»*m i 58. er. iS^^a/Jon å aA &lla 
bon. ir ^*ifi,ii .1 ll^ v -rA ^toidit. Pa verAur kveAandin rjett. 

73. ar. 

d rri-i-L-^r u> rlla !"irr. ,j.i Mållrnhoff . D. A. V. 258). 
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74. er. 

stendur ekki i neinu sambandi viÖ })eiman kafla, eins og 
Mullenhoff åleit meÖ rjettu (sst.), og å eflaust aÖ falla burt, en 
ekki setjast annarstaÖar. Sjålft erindiÖ er sett saman af visu- 

helming {ndtt ver^br rär) og af öÖrum visuparti, sem 

upphaflega hafa ekki ått saman; {)ar aÖ auk er eitt yisuorÖ 
(hverf er haustgrima) stakt. 

I^ar sem stendur: ^så verÖnr nöttunni glaÖr, sem treystir 
nesti sinu" og rjett å eftir ^skammar eru skipsrårnar" (rår 
getur ömöglega merkt annaÖ en rår\ um ^schiffscajtiten" er 
ekki haögt aÖ hafa orÖiÖ 5Äowmr), {)å synist ekki hjer vera 
mikiÖ hugsiinarsamband i; J)ö er sjålfsagt, aÖ malsliåtturinn 
skammar osfrv. å aÖ sk^ra |)aÖ, sem stendur i 1 — 2. vo., en 
hvemig J)aÖ? Jeg fse ekki skiliÖ, aÖ hjer sje allt i skorÖum, 
og skil yfir höfiiÖ ekki hugsunina i 2 fyrstu visuorÖunum. 
Par å möt finnst mjer allt falla vel, ef ritaÖ er truerat Hugsunin 
verÖur |)å: „8å, sem treystir ekki nesti sinu, treystir ekki, 
aÖ t)aö endist vel, hann verÖur feginn nöttunni; J)å sefur hann, 

og |)arf eigi aÖ eta, en sparir nesti sitt, f)vi aÖ |)aÖ er meö 

« 

nestiÖ einsogmeÖ skipsråmar; |)8Br eru skammar („skips låta 
menn skammar rår" Målsh. kv. 12,i), og ofskammar, ef J)8Br 
brotna, en mega ^6 ekki vera of langar, J)å eru j)3Br öhafandi. 
Ef nestiÖ verÖur of litiÖ, og slikt getur oft orÖiÖ, ef ferÖa- 
maÖurinn hindrast, J)å er J)aÖ jafiimikiÖ öhapp, sem ()å er 
rå brotnar". 

75. er. 

I^essi visa er sjålfsagt seinni tUbuningur; hiin er serift 
efiiisUtil, og f)aÖ sem efniÖ er, |)aÖ er aÖ sumu leyti komiö 
åÖur, og å aÖ sumu leyti alls ekki viÖ hjer. 

76. 77. er. 

Um t)essar fogru visur segir Mtillenhofi (D. A. V, 269) : 
^beide zusammen machen unverkennbar den bedeutsamen, 
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gewichtigen schluss des gedichts, dem dberdies nicht eine 
besondere schlussformel fehlt^. Pessi ^schlussformel^ å aö vera 
80. visa. Pessu siÖaata get jeg ekki veriÖ sain{)ykkur; jeg 
skal tala um 80. {>egar {)ar aÖ kemur. En {)aÖ er måla 
saimast, aÖ 76 og 77 eru lok kvaBÖisins. SkåldiÖ er bui5 
aö tala um allt mamislifiÖ, og bami heftir f)egar minnzt a 
dauÖami (70 — 72j. Ekkert er eÖlilegra, en aö hann endi 
kvaeöiö meö |)vi, sem lifir eftir dåinn mann — oröstimum; 
smbr. „eftir lifir mannorft maett, |)ött maöurinn deyi". Hann 
gat ekki gert ))aÖ betur, en meö |)essum 2 visum, einhverjum 
af |)eim fegurstu, sem til eru i fomum kveöskap*. En I)a5 
skald, sem orti {)essar visur, gat ekki baatt viö annari eins 
visu — ömynd og bulli, sem 80. visa er. 



PaÖ kvaeöi, sem |)essi erindi |)annig til heyra: 1 (-f-^ ^^O, 

8, 3, 4, 6, 6, 7, e, 9, 10, 11, 1^, 18, 14, 16, 16, 

2, 3, 4, 6, 6 (4- '-'), 7, 10, 11, 12, 18, 14, 17, 19, 20, 21, 

17, 18, 19, 20, 21, 22, 28, 24, 26, 26, 27, 28, 29, SO, 

23, 24, 25, 26, 27 (-f- ^-»), 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 

31, 32, 83, 34, 86, 86, 87, 88. 39. 40, 41, 42, 48, 44, 46, «6, 

39, 40, 41, 43, 44, 45, 47, 50; 51, 52, 57, 53, 54, 55, 56, 58, 

47, 48, 49, 60, 61, 62, 63, 64, 66, 66, 67, 6^. 

59, 60, 61 (-7-'^°'), 62, 64, 68, 69, 70, 71, 72, 76 og 77 

skiptist i {)rjå höfuökafla, eins og Mtillenhoflf segir. Fjrrst 

er po dålitill inngangur tU kvseöisins : 1— 3 ; {)au segir gesturinn 

um leiö og hann kemur inn i hiisiö. I^egar hann er buinn 

aö få |)aö, sem vo8|)reyttum gesti er hollast og bezt, j[)å 

kemur gesturinn fram meö heilraeÖi sin og lifsreynslu. Paö er 

{)aÖ einasta, sem hann hefrir til })ess aö borga fyrir sig: i^e 

å hann ekki til aÖ greiÖa. PaÖ er eölilegt, aÖ hann snui sjer 

fyrst aö sjålfum sjer eöa gestinum almennt og hegÖun 

I Jeg get å engan hatt gengiÖ aÖ skjringu V. Rydbergs å eihi fiessara 
visna (Germ. myth. I 373 08lrv.\ og verÖ aÖ halda mjer viÖ |)å 
skilningu, sem hingad til heiur veriÖ almenn. Hiin er alls ekki svo 
heimskuleg, sem Rydberg setlar. orftiÖ hy em f>arf ekki aÖ skilja 
mjög nåkvaemlega. 
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hans. Naskylt gestinum er maÖur, sem kemur i kynni (4—7) ; 
Pessi maÖur hegÖax sjer å mismunandi hatt, allt eftir t)vi, sem 
hann er v it i borinn; {)ar af leiÖist skåldiÖ til |)ess aÖ tala 
um månvit og heimsku (8—26). AÖ siöustu er talaÖ um, til 
hverra menn eigi helzt aÖ leita i kynni (27 og 28). 

Annar kafli. Sjålfor Isest gesturinn vera fåtsekur. Hann 
veit |)vi bezt, hvaÖ sserandi J)aÖ er fyrir mann, aÖ J)urfa aÖ 
lifa å bönbjörgum og eiga engan aÖ. Hann sn^ sjer f)vi nii 
aö Qelagslegu Hfi, einkum aÖ fjelagskap milli manna, sem 
beztur er og sterkastur, tryggÖinni, vinåttunni, sem er 
ömisssandi fyrir hinn fåtseka mann (29—38). Mötsetningunni, 
illri vinåttu er svo l^st ^39). På er um, hve litiÖ J)urfi til 
|)e8s, aÖ få sjer vin (40 og 41». Ut ur J)es8u leiÖist skåldiÖ, 
eins og åÖur er s5'nt, aÖ manvitinu sjålfu, hvaÖ mikiö t)aÖ 
eigi aö vera, svo aÖ vel sje og er |)aÖ allt annaÖ, en {)a6, 
sem talaÖ er um manvitiÖ i fyrsta kafla (42 — 46). 

PriÖji kafli. Fyrst eru gefiiar reglur um hvatleik og fram- 
taksemi i lifinu (46 — 48); svo sjerstaklega um orikan mann og 
rikan, einkum aÖ t)vi er snertir samvistir J)eirra og sambiiö. 
Hinn riki t)arf eigi aÖ hreykja sjer eÖa låta mikiÖ yfir sjer, 
I)vi aö hann er dauÖlegur; dauÖinn er honum rikari, J)ött 
rikur sje (49 — 64). Äframhald af skoÖuninni å lifi cg daufta 
(66 og 66) og Slöast: aö allt deyi, en j)ö lifi eftir orÖstir 
manns og dömur um mann (57 og 58). Petta er sama sem 
åminning gestsins til åhejrrandanna um, aÖ hugsa um döminn 
og aö lifa hjer svo, aÖ dömurinn verÖi göÖur og ekki strangur. 

KvaeÖiÖ er skoÖun å lifi forferÖa vorra i fomöld og 
hugsunarhaetti J)eirra, og um leiÖ lysing hvorstveggja, og er |)vi 
einkar merkilegt. KvseÖiÖ er {)vi i rauninni allt annaÖ en 
orÖskviÖasafn („8pruchgedicht"). 

En hver er nii gesturinn, sem hefur svo djiipa |)ekking å 
mannlifinu, sem getur gefiÖ svo mörgågset råÖ? Hjer hef jeg 
aö eins eitt svar: ÖÖinn. Enginn annar en Oöinn sjålfur byr 
yfir allri {)essari viÖtsBku speki. Mtillenhofi* hefur reyndar 
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fleirum sinnum neitaÖ |)vi, aÖ |)aÖ vaeri OÖinn, sem talafii i 
t)es8u kv3BÖi, en jeg get ekki sjeö, hverjar åstaeftur hans eru 
fyrir f)vi. Einmitt OÖinn, allra spekinga spekingur, fimbul- 
J)uliirinn og upphaf allrar vizku, hann vill mannkyninu vel, 
hann kemur til J)e88 sem gestur, honum er vel tekiÖ og hann 
launar göÖar viÖtökur meÖ t)vf, aÖ miÖla mannkyninu {)vf 
af hinni miklu speki sinni, sem J)vi er hollast. Vjer höfiim 
hjer eflaust eina af mörgum feröum Ööins meöal manna, 
l^etta styrkist fullkomlega viÖ 11. visu, sem engin åstasÖa er 
f)ess aÖ fella lir^ 

* Airamhald af })essari ritgjörÖ mun smÄm saman birtast i {)es8U 
timariti. 

Kaupmannahöfe i januarmån. 1887. 

FINNUR JÖNSSON. 



Bemerkungen zu den Eddaliedem. 



n. 

Helgakv. Hund. I. 4. 

Bugge fasst imtillaeg Fomkv. 408* die Zeilen *thaer austr 
ok vestr enda fålu, f)ar åtti lofÖungr land å milli' als eine 
Bestimmung der Umfanges von Helgis Reich u. Macht. Den 
zweiten helmingr deutet Bugge dahin, dass ^nipt Nera', indem 
sie ein unvergängliches Band nach Norden schwingt, Helgi 
ewigen Ruhm im Norden bestimmt. 

Gegen Bugges Deutung scheint mir zu sprechen, dass 
Helgis Eroberungen sich lediglich nur im Siiden bewegen, 
wälirend die Ost u. Westgrenze des Erblandes Helgis sich 
während seiner Regierung gar nicht, od. doch nur unwesent- 
lich veiändert, u. daher eine Fixirung der Ost u. Westgrenze 
durch die Nomen sinnlos wäre. 

Femer ist die Vorstellung, dass ein u. dieselbe Ceremonie, 
die Befestigung eines Schicksalsfadens in einer Weltgegend, 
ganz verschiedene Bedeutungen habe, dass damit Helgi einmal 
ein Gebiet zugewiesen, ein anderes Mal ewiger Ruhm be- 
stimmt werde, dass sich an sie einmal eine ganz sinnliche 
(Bestimmung eines Grenzpunctes), ein zweites Mal eine ganz 
abstracte Bestimmung kniipft, sehr seltsam. 

Bugges Deutung scheint mir aber vor allem deshalb 
verfehlt, weil sie nicht berucksichtigt, dass eine Nomenscene 
in einem Gedichte, dassen Held nach der Sage einen friihen 
Tod durch Mörderhand findet, ohne Hinweis auf diese spä- 
teren Schicksale undenkbar ist. Dass der Dichter von den 
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späteren Schicksalen Helgis nichts wusste, ist nicht glaublich, 
denD wer soll mit der Sage vertraut sein, wenn nicht derje- 
nige, der sie poetisch verwerthet? Dass er den Boden der 
lebendigen Sage verlassend annalim, Helgis spätere Schicksale 
seien Medlich gewesen, wird man gleichfalls fiir unmöglich 
halten. Dass er endlich diesen Hinweis unterliess, weil er 
nnr die erste Hälfbe von Helgis Leben darstellen woUte, ist 
nicht minder unwahrscheinlich, denn die Nomen bestimmen 
doch das ganze Leben Helgis u. sie verstanden sich sehr 
schlecht auf ihr Geschäft, wenn sie das wichtigste Ereignis 
ans seinem Leben nicht vorherbestimmten. Welchem Plane 
der Dichter folgte, kommt fiir unsere Frage gar nicht in 
Betracht, nur die Thatsache kommt in Betracht, dass er die 
Nomenscene schrieb. 

Zu demselben Resultate fiihrt auch die Zeile 6. 1 „eitt 
var at angri . . .", wo ^eitf* unmöglich auf die Prophezeiung 
der Eraben bezogen werden känn s. Symons Zs. f. d. Phil. 
18. 112 Anm. 

Mtillenhoff acceptirt Zs. 23. 126 Bugges Deutung des 
zweiten helmingr; was den ersten anlangt, so macht Mtillen- 
hoff mit Recht darauf aufinerksam, dass des Siidens gänzUch 
geschwiegen wird. Da nun aber die Strecke zwischen Westen 
u. Osten fiir den nordischen Seefahrer mit der Stidktiste der 
Ost u. Nordsee zusammenfeUt, so glaubt Miillenhoff in *thaer 
austr . . . milli' eine Anspielung darauf erkennen zu können, 
dass sich Helgis Fahrten u. Thaten hauptsächlich im Siiden 
bewegen. 

Auch Mtillenhoff berticksichtigt nicht, dass ein Hinweis 
auf den Tod Helgis nicht fehlen darf ; femer bleibt auch bei 
seiner Deutung die Schwierigkeit, dass dieselbe Ceremonie 
ganz verschiedene Bedeutungen hatte. 

Einen Hinweis auf Helgis Tod fanden Grundtvig Nordens 
Myth. 213, P. E. Mtiller notae uber. in Sax. 179, Simrock 
Myth. 340, Grimm Myth. 338 in dem zweiten helmingr der v. 4, 
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indem sie annalunen, dass ^nipt Nera' mit jenem Schicksals- 
faden, den sie nach Norden, zur Hel, schwingt, Helgi seinen 
irtdien Tod bestimme. 

'Nipt Nera' känn jedoch nicht, wie Grimm meinte, eine 
böse Nome sein; denn v. 2 treten offenbar alle Nomen 
aof, da von einem Theile der Nomen, dessen Bestimmungen 
durck den Schicksalsspruch einer bösen Schwester vereitelt 
werden, unmöglich gesagt werden känn, dass „er dem Filrsten 
sein Leben schuf". Wenn nun der Dichter fortfährt : ^Thann 
båöu fylki fraegstan veröa ok buÖlunga beztan thikkia", so 
muss sicli auch *nipt Nera' diesen Segenswtinschen ihrer 
Schwestem angeschlossen haben u. känn daher keine böse 
Nome sein. Will man Grundtvigs . . . Deutung beibehalten, 
so muss man annehmen, dass *nipt Nera' im Einverständnis 
mit ihren Schwestem handelt. 

Vigfiisson nahm Corp. p. b. I. 131, 490 nach „eitt — 
foeddi" eine Liicke an, wo eine böse Fee demHelden seinen 
Untergang bestimmt habe u. Symons Zs. f. d. Phil. 18, 112 
hat sich dieser Ansicht angeschlossen. 

Aber aus demselben Grunde, aus welchem 'nipt Nera' 
keine böse Norne sein känn, känn auch in der Nomenscene 
niemals von einer bösen Fee die Rede gewesen sein, sondem, 
wenn wirklich auf „eitt . . . foeddi'' ein Schicksalsspruch 
mit einem Hinweis auf Helgis Tod folgte, so mtisste er von 
denselben Nomen ausgegangen seia, von welchen v. 2. 3 die 
Rede war. 

Durch die zuletzt erwähnten Erklärungsversuche gewännen 
wir allerdings einen Hinweis auf Helgis Tod, aber noch keine 
Erklärung des ersten helmingr der v. 4, denn gegen eine 
Verbindung dieser Annahmeu mit der Miillenhoffischen Deu- 
tung erhebt sich wieder das Bedenken, dass ein u. dieselbe 
Ceremonie nicht eiiimal eine locale Bestimmung, ein anderes 
Mal eine Bestimmung von Helgis Tod (Q-ruudtvig . . . )» öder 
Helgis Ruhm (Vigfiisson) bedeuten känn. 
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Alk* trwilmten Deatnngsversache fsLssen ^^thar åtti lof&ungr 
itsjÅ i miBi* fntorisch. Xichts hindert aber den Satz prae- 
iienidcii ra &ssen: 'land' känn Helgis Erbland^ lof&nngr' 
fc-E"^ ASch Sigmnndr sein. Ebenso, wie dnrch zwei Pnncte im 
W«£S€9i u. Osten die wesdiche o. östliche Ausdeliniing eines 
l.m^J^^^ besdimnt werden känn. känn nmgekehrt die Lage 
zvtdex Pnncte dnrch die Angaben bestimmt werden, dass sie 
^ch izn Westen u. Osten befinden o. dass ein gegebenes 
43^biri zwischen ihnen liege. denn dann können sie nnr an 
iö- West n- C^s-tgrenise dieses Gebietes liegen. 

Wezm iliar ixii lofftungr land a milli' nnr bei ^aer 
asf^zr vk vestr enda £ihi steht, so darl dies nicht hindem^ 
åJiJzsrn-hmi^T^ dass d^* Dichter anch den dritten. im Norden 
t<H7Ttdl>cä>€n BefestigiLngspnnct an der Grenze des Ländes 
•ifcAi^e: dezm nacbdem er von zwei Befestignngspnncten an- 
£?cS^bc:: haT dass sie an der Grenze des Ländes liegen^ 
izz. er s&LQschweigend anch Ton dem dritten das ^eiche 
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r*Ä-r=rci erhaliei: wir die Vorsiellnng, dass drei Scbick- 
;sfac€x an å^r Osz, Vke$r^ :i. Xordgreme des Erblandes Hel- 
|::äs beiestigT werden. während im Suden kein SehicksalsfSftden 
bef esiig: wird. 

B*dexiei: wir n^ni. di>5s viie XcrnenscTtiir einen Hinweis 
aaf Hriiis Tc»d ei:iiiÄ-:<rii m:::>5N. femrr. das5> "Helgi im Snden 
dait^ die Häri Dä£ts fkll:. >: ,cvwiuirn wir eiiie neue Den- 
Tcc^, w:ii.*^i liir irri:::: We>:^n. Cs^t-er «. X:ririi befesdgten 
Sciicki^iJtsfi^iri: Htlc*. v.r vien GTrfÄirer. wrlche von diesen 
Wehc>Krriiiri: ir:hrr., s.hvirj<n. wkiirrUvi i:z: Stden ein sol- 

Azf d:t^?tr> Fth.tr. .u-s Sv'r..;Tx<=c> irr. S^iien r^exiehe ich 
ia> >:t:' ir v > tr^t^s ä1>, ^rtivh:*- r;ir Rt^M^cris dem 

■^ ir: Suslt 1 t ::: v. r.u:j'. ::.u> Kä::::»*. t\ >«T<r K^ ::<c die? deshalb 
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wahrsclieiiilicli, weil der Zusammenliang zwischen den beiden 
kelmiiigar der v. 5 sehr lose ist. 

Mit dieser Deutung werden wir allén Anforderungen 
gerecht. Sie enthält einen Hinweis auf den Tod Helgis, sie 
erklärt den ersten helmingr der v. 4, sie empfiehlt sich auch 
deshalb, weil nach ihr die Befestigung der drei Schicksalsfäden 
die gleiche Bedeutung hat. 

Nocli eine Schwierigkeit bleibt tibrig. Da v. 2 alle 
Nomen anftreten s. S. 61, so känn *tliaer' v. 3. 4 sich nur 
auf alle Nomen, also auch auf *nipt Nera', beziehen. Dadurch 
erhalten wir aber die äusserst seltsame Vorstellung, dass 
*mpt Nera' ihren Schwestem bei der Befestigung der Schick- 
siJjsfkden im Westen u. Osten hilft, während sie die Be- 
festigung des Bändes im Norden allein vomimmt, wobei ihr 
ihre Schwestem unthätig zusehen, dass also *nipt Nera* mehr 
zu thun hat, als ihre Schwestem. 

Jedenfalls nahm der Dichter an, dass die drei Bänder 
gleichzeitig befestigt wurden, u. daher känn *|)aer' nicht ur- 
sprtinglich sein. Ich glaube, wir werden dem urspriinglichen 
nahe kommen, wenn wir fiir 'thaer' 'tvaer' conjiciren. 

*Néra' fasse ich mit Bugge Arkiv II 250 = *neöra' ; 'nipt' 
ist darm die Schwester der im ersten hehningr erwähnten 
zwei Nomen. 

Helgakv. Hund. I 15-20, II 14—18; die V5l8ungakv. hin forna. 

Den. v. I 15 — 20, welche die erste Begegnung Helgis u. 
Sigruns schildem, steht als zweite stark abweichende Fassung 
desselben Scene II 14—18 gegentiber. 

In I reizt Signin Helgi zum kampfe gegen ihren Ver- 
lobten HöÖbroddr u. erwähnt nur fltichtig ihren Väter Högni*, 

* I 19 — 20 ist nicht von Högni die Rede, denn ^Isongsbani* ist wie I 55 
('jöfor thann er olli oegis dauda*) lehrt, Hödbroddr. s. Heinzel 
Sitzungsberichte d. Wiener Akademie d. Wiss. phil. hist. Cl. 1885, 
CIX n 688, 689. 
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man annahm, der sagenbertLlmite Gramnansolm ' komme nvr 
nebensttohlioh in Betracht, wenn es gilt ihm aeine Brant sa 
entreisaen. * Femer wäre der tfbergang von der YölsnngakT. 
hin forna snr Helgakv. Hund. hin fyrri aelir achwer ver- 
stAndlich, da dann die Ansohauung der Helgakv. Hund. I 
im denkbar schroffsten Gegenaatz 2u der in einer der Qaellen 
der Hvlgakv. Hund. I, in der YölsungakviÖa hin forna, ver- 
tretenen stUnde. s. Symons Zs. f. d. phil. 18. 117. 

Naoh aU dem Hcheint es mir unsweifelhafty dass nach v. 
n 18 mindesteuH zwei Strophen audgefallen sein mtksaen, in 
deren einei* Sigruu auch ihrer Furcht von HoAbroddr Ans- 
druck gt^geben hat, worauf Helgi in einer der v. II 18 pa- 
raUelen Stropht^ eine xweite beruhigende Antwort folgen liess. 

Nuu zeigvn boidu FasMuugen an einer Stelle eine an£Eal' 
lende tJbeieiiistinunung: 

T 20. llggi t*igi thii Isungs» bana! 

tyrr uuui dolga dyur, nema ek dauÖr sjåk. 

11 18. llirA ri^i thii Högua reiöi 
iu'i ilhiii hug Kottar thiuuar! 
ihu skalt luaor ung! at mér lifa: 
art t iittu in gu^a! or fk eigi sjåmk. 

l>iis»' rinifiuNriintimii^ im Ausvlruek ist zu groäs, als 
iluss Tii.ii! -i.- fui- /jitalli;^ halt fil kt>uutt'. *. Symons Zs. f. d. 

V\m\. l-J. 1 17 

l>.t .1.1 .iiirtoh»* 'r«»ii dii-sfs KragiiifUtes der Völsungakv. 
hiri t-Ttivi :^.'-«!itth.i ilt-rii t^t-siu-Iiti-u Wocifu des er^ten Helgi- 
!i*'«.iv's •'■!! ■•]:: f:"I:'T'-'i Ahii" »I»'!' i*i"Htfivu 8|irLeht. s, Symons 

;■.,.. \ ::■..... ;,.■ .i'\ i- :n \ v' ' w -»•-•"' I l*< vj;!. Hcliizel &. a. O. 

1 f . . . . ■ M ■ . '• »• »I iiiriiu-hi bczo^vij, dass die Ver- 

^ ^ . ■. ■! N I.:.'- -»-»r fiiitiiit. .lU dvr xwvLte S&een- 

M »;. i' i> Hcl^;! u. Thöm, Thörjjerdr 

;; ^. . ... \ , . II r.M II iiiti ■*•■»" ci>»ifu Sa^nJueU 
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«iiftrai,woraaf dieG-estalt desHildigisleos in denSign^-Ha^barör 
Sage f&liren könnte od. nicht, ob in letzterem Falle das Motiv 
von dem graosamen Väter zur Geltong kam, od. ob ein 
böser Bathgeber (Bolvisus) die Intrigue fiilirte, od. ob mehrere 
der angegebenen Motive verbonden waren, das zu entscheiden, 
feMt xma jeder Anhaltspunkt. 

Wie es sich aber auch verhalten haben mag, dass 
Hö&broddr in Polge der Verbindung der beiden Sagen- 
kreise in dem Conflicte zur Nebenperson wurde, ist sehr 
xmwahrscheinlich. 

Denn HöÖbroddr wnrde wol zum Bräutigam Signins 
dnrch den kyklischen Charakter der Sage und daber sollte 
man als unmittelbares Besultat der Verbindung der beiden 
Sagenkreise eine Gestalt der Sage erwarten, wonach HöÖbroddr 
n. Högni als gleich gefährliche Gegner Helgi gegentiber 
treten. Dass der zweite Sagenkreis dadurch erweitert wurde, 
dass man sich fragte: 'warum sucht der Väter, der böse 
Rathgeber die Verbindung Helgis u. Signins zu verhindem'?, 
worauf die Sage antw^rtete: Veil Högni, der böse Bathgeber 
einen andem Bewerber' — und zu diesem machte man HöÖ- 
broddr — 'beglinstigen', dass demnach, als man HöÖbroddr 
Kom Bräutigam Sigruns machte, dabei nur die Absicht leitete, 
die Harte des Vaters od. die Gehässigkeit des bösen Bath- 
gebers zu motiviren, ist unwahrscheinlich, denn das Motiv 
von dem grausamen Väter od. bösen Bathgeber war ein viel 
sa bekanntes u. beliebtes, als dass man sich nach einer Moti- 
virong der H&rte Högnis od. der Gehässigkeit des bösen 
Bathgebers umgesehen hatte. 

Im weiteren Verlaufe der Sage ist es begreiflich, ja na- 
turgemäss, dass der Väter gegentiber dem Bräutigam in den 
Hintergrund tritt. Schwer verständlich wäre aber der um- 
gekehrte Vorgang, dass man das Motiv '2 Helden kampfen 
als Bivalen um ein Mädchen' aufgab zu Gunsten des au dem 
'ein Held kämpft mit dem Väter seiner Geliebten^ u. das^ 

Aikir for nordisk Filolog! IV. 6 
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gen des Sckeltgediclites U zu finden (s. Symons P. B. Beit. 
4. 170), nämlich die eines Kampfes Helgis mit Yerwandten 
der Gramnarssöhne, vielleicht mit Handiiig s. Egilsson 
Fiörsnngr. 

Wer diese Erklänmg acceptirt, — and sie scbeint gegen- 
wärtig allgemein acceptirt zu sein — der wird TTivi fyrr 
skolu at Frekasteini såttir saman om sakar doema' II 21 
nach Bngge mit 'desto finr skulle vi a%J0re vore Stridighe- 
der ved Frekastein' ubersetzen. 

H) ist es möglich 'aettar thinnar' auf HöÖbroddr zn be- 
zieken, femer thvi fyrr* nicht = 'desto fer* zu fassen, son- 
dem '{>vi' aUein aof den zweiter belmingr der v. II 20 zu 
beziehen u. zu constroiren: 'fyrr en Helgi hefir |>rungit eÖli 
aettar minnar . . . und sik, skulum ver . . . doema.' Bann 
erhalten wir folgende Gedankenfolge: Sinfiötli spricht sieges- 
gewiss von der Eroberong des Ländes Hööbroddrs als von 
einer Thatsache, worauf ihn GuÖmundr mit der Bemerkung 
zu recht weist, die Sache sei noch keineswegs entschiedeni 
denn vorerst wurden sie beim Frekastein ihre Streitigkeiten 
in einem (hiör) |)ing zur Entscheidung bringen. 

Denkbar wäre es auch, dass sich Sinfiötli mit 'hann be- 
fir . . . . tbrungit' II 20 u. GuÖmundr mit 'ef ver laegra 
blut lengi barum' II 21 auf dieselben Yorgange beziehen. 
Aber dagegen spricht, dass nach II 19 OuÖmundr Helgi nicht 
kennt, dass femer auch HöÖbroddr bei den H 21 erwähnten 
Yorgängen nicht anwesend gewesen sein känn, wie sich uns 
noch bei der Betrachtung der Zeile H 20. 1 ergeben wird u. 
daher kaum eine grössere Schlacht stattgeftmden hat, von 
der allein Sinfiötli sägen könnte, Helgi habe in ihr das Land 
Hööbroddrs erobert 

SoUen wir zwischen beiden Möglichkeiten wahlen, so 
werden wir uns kaum änders als för die letzte entscheiden 
können. Denn for diese scbeint mir ziemlich bestimmt zu 
sprechen, dass durcb sie die v. II 21 u. I 44, welche formell 
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dnrch die Almliclikeit ihrer Eingänge ('Pvi fyrr skulu at 
Frekasteini' II 21, *Fyrr vilda ek at Frekasteini' I 44) Bezie- 
htmg zu ein änder verrathen, auch sachlich sich als ver- 
i^andt ergeben, indem dann in beiden Fallen ein Vergleich 
vorliegt (*Pvi fyrr' II 21, *Fyrr ... en' I 44) u. auch die 
beiden verglichenen Gedanken die gleicben sind: 'såttir sa- 
man um sakar doema' II 21, 'lirafna seÖja å hraemn thinum' 
I 44 (Kampf); 'bann befir eöU aettar tbinnar, arf Fiörsunga 
ond sik tbrungit' II 20, 'tikr yÖrar teygja at soUi, eÖa gefa 
göltum' I 44 > (Sieg Helgis). 

Bei beiden angefilhrten Möglicbkeiten gebt aber ans II 
20. 21 hervor, dass die von Symons Zs. f. d. Pbil. 18. 117 
vorgetragene Ansicbt, dass nämlicb EL 14 — 18 u. II 19 — 24 
demselben Gedicbte, der Völsungakv. bin forna, angebören, 
fiJscb ist. 

Nacb der ersten Aufiassung gibt GuÖmundr II 21 als 
besondere Motive, welcbe ihn u. seine Brtlder zum Kampfe 
veranlassen, an 1. die Besiegung seiner Verwandten durcb 
Helgi u. 2. andere Unbilden, welcbe sie seit länge von Helgi 
zu leiden batten. Es ist meines Eracbtens sebr unwabrscbein- 
licb, dass ein Dicbter, der annabm, dass Signin der Preis der 
Kampfes sei, im Scbeltgedicbte GuÖmundr erklären liess, die 
Granmansöbne bätten Ursacbe Helgi feindlicb gesinnt zu sein, 
weil er das Land ibrer Verwandten erobert babe, aber 
ganz verscbwieg, dass HöÖbroddr in Helgi den Rivalen zu 
bassen babe. 

Nocb deutlicber bei der zweiten Auffassung. Aucb bier 
ist es unverständlicb, da^s ein Dicbter, nacb dessen Vorstellung 
Signin den Feldzug veranlasst bat, Signins Befreiung der 
leitende Gedanke desseiben, die Eroberung des Ländes Höö- 
broddrs aber nur eine weitere, aber keineswegs von vom 

* ^tikr eins teygja' I 44, ^hunda eins binda' II d9, ^hesta eins gaeta' 
II 39, *gefa svinum, göltum eins' I 44 sind Umschreibungen fur: 
'sich in Knechtschaft bei jemandem befinden'. 
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hi)rr)in Ix^abHichtigte Emmgenschafl des Kampfes ist, Guö- 
mundr in II 21 erklären lassen konnte, dass es sick im fol- 
ponden Kampfe filr ihn u. seine Bruder um dem Besitz des 
Landt^H handle. Ebenso wenig wie II 14 — 18 kami anch II 
25- 28 (*at thu at rögi rikmemii vart' II 28) demselben Ge- 
diohto angohört haben, wie das Scheltgedicht. 

Zugleioh fällt liiebei noch ein anderes Resultat ab, denn 
HUs* dem G osagt en geht auch hervor, dass der Verfasser des 
Soholtgodichtes in II die Yerbindung der beiden ursprQngliehen 
Sagoukrtise, von Helgi u. den Granmarssöhnen einer, von 
Holgi u. Högni andererseits, noch nicht kannte u. dass das 
Si-^htltgodicht in n im wesentlichen denselben Stånd der 
Sago voraiisiietzt, wie Saxos Berieht. 

Paraus toigt weiter. dass der erste Sagenkreis Helgi u. 
die G i-aumarssöhne • schon vor seiner Vei^cbmelznng mit dem 
zwoiten Sagenkreise Helgi u- Högni mit der Völsnngen Sage 
verbimdeu war. vo^l. dagei^reu Svmons R B. Beit. 4. li^. 136 *. 

Xioht miuder wie ht ig fux die Beurtheilnng der Stellong 
des Sv-heltgtHlichtes ziir Sage i>t der erste helmingr der v. II 20, 
doch ist aiK-h ulie Elrklarjug «iieser verse mit Schwierigkeiten 
verbuudt'U. 

Pi'c' vers-r; *h.é:' ziä H'>«Vor'>.l'.lr Helga kenna donna trau- 
man i dr.ii \'iL*'^ '•.::::" :jl5.>cc -uie .i'>rp«rhe ATitr-jLs^iin:; zul E> 
ist ui». ^•-:::i -: :::*:->vt»1 .r rii »iic <T-vr»^i:wjLr: z'i b«rzieb.«rii n. .Linn 
liat:v.!: w.r .iL-.^ii-i-.luiLriL Li^s -i-rr Vrrrr*-iss*rr 'iieser Scr-jpnen 
Ho^V- »I I" -•.: l:::i ^"r-ri-^r iii'v^<*-.ii-l •ijL«:Ii:r^ .■•L alii' iii-j Za- 

V .M-u>: -: !:i -^ l.i.i'i - i. !' i "rr-^r )r. -o >nm«i»i lin XnmLnw*. hkoa^ 
'iin.li h'L- '■' .T^r ■.'.'iiiiz :•:•? - i'::i" -r-? i':-* >:!i»rir.u:*;iL:«:iir,i'S II i»'r ijungt: 
Ull i* - *.a.ii r :-[i: i::i 'ii-jT^in -J.ir'^»:i'iii»i'.-u i.i.jc. ■••jil.-^riuitij^ 
n iir ",i.*. :.i.-« i-r v un,'." iiu '*i^'*Mn ai« iir vijr itfcn nu 1;^ 
L.iii'! ^:-ix'ji*-:'ui : -i ivt •••li iivna. ^!!f 4ii> i»:ixi -fo»-q >. 'iS Ji-iii^jr^i^en 
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För die erste Auffassmig scheint der zweite helmingr 
der v. n 21 zu sprechen, aus dem man gleichfalls auf die 
Anwesenheit HöÖbroddrs schliessen könnte, denn hier scheint 
sich Guömundr direct on HöÖbroddr zu wenden mit den 
Worten: *Mål er HöÖbroddr! hefiid at vinna, ef ver laegra 
hlut lengi bårum'. Aber dieses Argument ist keineswegs 
beweisend, denn es ist wol möglich, dass sich GuÖmundr im 
Affecte an den abwesenden HöÖbroddr wendet. 

Mehr spricht fur die zweite Deutung. Vor aJlem die 
Variante I 36 *|)ar mun HöÖbroddr Helga finna'; femer, dass 
nach Saxo (bei Miiller 82j *Helgo ipsum quoque Hothbroddum 
cum omnibus copiis navali pugna delevit' u. nachdem nach- 
gewiesen ist, dass das Scheltgedicht derFassung H denselben 
Stånd der Sage voraussetzt wie Saxo*s Bericht, wird man nicht 
geneigt sein, diese weitere Ubereinstimmung zuriickzuweisen. 

Es känn femer nicht entgehen, dass bei meiner Auffas- 
sung die v. H 20 der v. I[ 21 stilistisch sehr nahe steht, da 
in beiden Strophen Ausdriicke, welche direct auf den Kampf 
hinweisen, euphemistisch durch andere ersetzt sind, welche 
sich auf den gemächlichen gesellschaftlichen Verkehr beziehen. 
(H 20: ^Hier känn HöÖbroddr die Bekänn tschaft Helgis machen 
m Mitte seiner Flotte'). Die Ironie, welche in *kenna' liegt, 
ist in I 35 zerstört (finna). ' 

Den zweiten helmingr der v. H 20 fasse sich nun dahin, 
dass Sinfiötli, um seinem Gegner den Werth der neuen Be- 
kanntschaft HöÖbroddrs zu Gemtithe zu fiihren, höhnisch sagt, 
HöÖbroddr werde in Helgi einen bertihmten Helden kennen 
lemen, den Eroberer des Erbes der Fiörsunge, d. i. des Län- 
des HöÖbroddrs selbst. 

* Ist meine Erklärung richtig, so folgt, dass ][Ielgi u. HöÖbroddr sich 
bisher noch nicht begegnet haben können. s. S. 68; femer geht auch 
ans diesen Erwägangen hervor, dass das Scheltgedicht U u. die v. 
n 25 — ^28 nicht demselben Vertasser angehören. vgl. v. U 28 4iggja 
at jör6u\ 
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Ftir diese Interpretation spricht, dass durch sie aucli die 
zweiten helmingar der v. II 20. u. I 36 verwandt erscheinen, 
da sie dann beide den gleichen Gedanken enthalten (Lob 
Helgis). 

Zwei Gedankenreihen laufen also in II 20 parallel: 

1) Bekanntschaft machen; Helgi, ein grosser Held. 

2) in Mitte der Flotte; Helgi, der Besieger HöÖbroddrs. 

Wir können nun an der Hand der eddischen TJberlieferung 
selbst einen Stufengang in der Verbindung der beiden nr- 
sprtingUchen Sagenkreise verfolgen : 

I. das Scheltgedicht H, das den ersten Sagenkreis noch 
rein bewahrt hat, das uns femer lehrt, dass der Anschluss an 
die Völsungen Sage schon vor der Verbindung der beiden 
urspriinglichen Sagenkreise erfolgte. s. S. 70. 

n. die Völsungakv. hin forna, in der wir o b en S. 65. 67 
das unmittelbare Resultat der Verbindung erkannten, da hier 
Högni u. HöÖbroddr als gleichgefährliche Gegner Helgi ge- 
geniibertreten. 

in. die Helgakv. Hund. I, wo Högni, der Väter, schon 
durch HöÖbroddr, den Bräutigam, verdrängt ist. s. S. 66. 

Vergleichen wir nun, nachdem sich uns einige neue Pa- 
rallelen ergeben haben, die Fassungen I u. H. 

n 19 ist in I durch 32. 33 vertreten u. zwar so, dass der 
ersten Zeile von II 19 I 32 entspricht (Anftihrung der Flotte), 
den iibrigen I 33 i^Kriegsschild), wo das, was wir in II aus 
Guömuiidrs Worten erfahren, von dem Dichter selbst er- 
zählt wird. * 

' tur 'thikkia mer Iriö' II 19 conjicire ich "thikkira mér triÖr, (== ich 
bemerki* keiiien Frieden an der Spitze des Zuges, da kein Friedens, 
öondvru ein Kriegsschild sichtbar ist\ So schon Grundtvig pikkia 
in derselhtfn Bedeutung. 'vigrodi' gewiss nioht 'aurora borealis* 
(MgiiLsson Corp. \\ h. 1 491 \ sondem der Glanz des Kriegsschildes. 
*verpr \ngroda um vikinga' ist die Austiihrung des Gedankens 'thik- 
kira mér trior i tårar broddi'. 
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Fragen wir, wo wir das arsprdogUche zn suchen haben, 
80 werden wir uns Air II 19 entscheiden mtissen. Denn man 
iLann wol in I 32. 33 nichts anderes, als einen verungltickten 
Versuch, v. II 19 zu zwei visur zu erweitem, sehen, indem 
der Bearbeiter, trotz des Einschubes von Zeilen erzählenden 
Inhalts, welche an Strophentiberschriflen erinnem (^frå göÖ- 
borinn GuÖmundr at ^yV I 32, ^Sinfiötli kvaÖ' I 33), doch 
nicht v. I 32 auf das regulaere Mäss von 4 Zeilen bringen 
konnte, u. auch in I 33 seine Ungeschicklichkeit verrieth, da 
die ganze Strophe mit Ausnahme der ersten Zeile zor Paren- 
these wurde, was sonst in den Eddaliedem keine Parallele 
hat. Beachtiing verdient, dass I 33 die Fertigkeit Sinfiötlis 
im Wortstreit rtihmend hervorgehoben wird, was sicher nicht 
im Sinne des urspriinglichen Dichters des Scheltgedichtes ist, 
der die Mässigung Helgis der Streitlust Sinfiötlis u. GuÖ- 
mundrs gegentiberstellte. 

I 34 zeigt inhaltlich Verwandtschcdft mit II 22. I 34 ist 
die derbere der beiden Strophen : II 22 werden den Gefahren 
des Ziegenhiitens die des Kampfes gegentibergestellt u. Sin- 
fiötli erklärt GuÖmundr sei den ersteren mehr gewachsen, als 
den letzteren; I 34 schilc Sinfiötli GuÖmundr direct einen 
„féhirÖir^ 

Die ersten helmingarder v. I 35 u. II 20 sind mitgerin- 
gen Abweichungen gleich (*hér må .... kenna' II 20, *thar 
mun . . . finna' I 36; *flötta trauÖan II 20, *flaugtrauÖan' I 
36). Die zweiten helmingar der beiden Strophen enthalten den 
gleichen Gedanken. (Lob Helgis). s. S. 72. 

Auch hier bietet die Fassung II das ursprtinglichere. 
Dass die Zeile *hér må . . . kenna' den Vorzug vor *thar mun 
. . . finna' verdient, ist bereits S. 71 bemerkt worden. Die 
Ironie, welche wir oben in dem Zeilen *hann hefir eöli aettar 
thinnar . . . thrungit' erkannten, ist in I zerstört. An Stelle 
des Bezuges auf den folgenden Kampf in II setzt I eine all- 
gemeine Bemerkimg mit Verwerthung der häufigen Formel 
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'(^niii soiSja\ Die Em^ähnimg des Namens *Fiörsniigar II 20 
irc»h(h-t zu lirii von Svmons P. B. Beit. 4, 170 mit Becht her- 
vorgohobonon dimkoln sagenhafteu Zugen der Fassnng II. 

I 44 zoi^t Beziehmig zu dem zweiten helmingr von II 20. 
8. 8. 11, f onior zu Fl 21, 22: 'F^^T \'ilda ek at Frekasteini' 

I 44, *I\i fVrr skulu at Frekasteiiii' IT 21. Uber die Ver- 
wandt.<ohatV dor in I 44 u. II 21 verglichenen G^danken 
vKrtmpf u. Sioi:^Holgi< s. oben S. G9. Ebc-nso lass: sich eiae 
Vorwan.lts<oh:^f: zwischen I 44 u. II 22 nicht verkenaeau In 
boidon F.sHtn der Venrleich von Kampf und Hirrenthätig- 
koit, 1 44 i<t ;d>^ w ! ias Re>:ilta: einer Verbindung von 

II 21 22 

Vnstriitii: :>: IT 21 iie t-dl-rv Fa<:>ii!:xr. Ss. Svmons P. B. 
Boit. 4, 170. 1:. II lit rVr-ie A::5r:t!:iiii: a::i:^ .^ir Kenning 
*hiör:hir.;r . i- I iä> >::•-". ::i:: v::: Uz2>:\nrr:bur^eii 'hrafha 
:^<^'i,'^' ;:r..: v.vr t:r.>: '»\ri/ s. S. Il Anri:.: :\rLtr t:iii;}Ji TI 21 
<incr, xi'i;:t:;v. .v.-iik-lr- -ö^-. i.:::ir:-. i. 7.:^ *t: vt-r :Ä.f.irrÄ iJui 

^tÄ55> >:/;. *.:: V- :-:".>>: ■■ :. IT i;l v/. -r 1.^5 Zit. it*> Ksnij-fes 
*.:<5>' : .: :.* :: v. •. . .i *../:. v. V 7>::...i:^ '^trri:}:. Iäss ess 

>• . ■« . . . . «... «V '- — - ■ ^ _ . ' 1 ■ "> . - . *- > -■ -' -'*' .^ .. t ^ Z. hl3.' »i^ f- ^. ^^ 

7. T:. '. >• "■ - :.:. '^-■.. •..•>: A:_::..': T^> >:::! ni: den 
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I 46 ist mit Ausnahme einer unbedeutenden Abweichiing 
('markat' I 46, *merkÖ' II 24) u. des Fehlens der in II 24 
liberschiissigen Zeile *eru hilld ingår höllzti sniallir* ganz 
gleich n 24. ' 

Den v. I 36 — 43 fehlt jede Entsprechung in II. Sie un- 
terscheiden sich von den iibrigen Strophen der Fassung I u. 
deren Entsprechungen in II durch den Mangel eines Bezuges 
auf den folgenden Kampf. Dies, sowie der Umstand, dass 
diese Strophen in U fehlen, berechtigt zu der Annahme, dass 
sie dem Seheltgedichte ursprtinglich fremd waren. 

Durch I 36 — 43 sehen wir die zwei v. I 35 u. I 44 ge- 
trennt, welche wir als Uberarbeitungen der v. II 20. 21, also 
zweier in II unmittelbar neben einander stehender visur er- 
kannten u. deren Eingänge fast wörtlich die der v. II 20. 21 
wiedergeben. Die Verwandtschaft der v. I 44 u. II 21 macht 
es wahrscheinlich, dass I 44 nicht mit Bugge Sinfiötli, son- 
dem GuÖmundr zu zu theilen ist. Femer zeigen die v. I 43. 
44 nicht den mindesten Zusammenhang, wie auch dem Ver- 
fasser der Völsunga saga nicht entgieng, als er I 44 mit 'fyrr 
vilda ek ... en deila viÖ thik lengr' umschrieb. Dies be- 
rechtigt uns, an der Urspriinglichkeit der Reihenfolge I 43. 
44 zu zweifeln. Fragen wir, in welchem Zusammenhang wir 
I 44 erwarten, so liegt es nahe zu vermuthen, dass dem *tikr 
yÖrar' der v. I 44 in der vorhergehenden Strophe ein *tikr 
vårar' entsprach, d. h., dass Sinfiötli seinem Gegner in Aussicht 
stellte, als Besiegter den entehrenden Dienst eines *féhirÖir' 
verrichten zu miissen. 

1 Ich bemerke zu dieser Strophe, dass die Schlacht bei Méinsheimar 
höchst wahrscheinlich dieselbe ist, in welcher HöÖbroddr den f sungr 
erschlug u. wenn man bedenkt, dass Hödbroddr der Beinamen 
*fsungsbani' oöenbar von seiner grössten Waffenthat erhalten hat, 
dass femer Helgi die Schlacht bei Möinsheimar als diejenige beson- 
ders hervorhebt, in welcher die Granmarssöhne ihren Heldenmuth 
bewährten, so wird man diese Vermuthung nicht zu kiihn finden. 
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Die handschriftliche Stellung, wonach die Entsprechungen 
zweier in II iinmittelbar neben einander stehender v. in I 
gerade durch jene Strophen getrennt sind, um welche die 
Fassung I gegentiber derFassung II bereichert ist, wobei die 
letzte der trennenden Strophen mit der ihr folgenden keinen 
Zusammenhang zeigt, ist zu aujSaUend, um als Zufall aufge- 
fasst werden zu können, u. der nächstliegende Gedanke ist, 
dass I 36—43 auch der Fassung I nicht urspriinglich ange- 
hörten, u. dass durch ihren Einschub die beiden v. I 36 u. 
I 44 getrennt wurden. 

Betrachten wir aber die beiden Strophen 1 36. 44, so 
zeigen auch sie nicht den mindesten Zusammenhang. Stunde 
I 44 an Stelle des ^hrafiia^ ^ömu', so musste man folgenden, 
wenn auch sehr mangelhaften Zusammenhang zugeben: Sin- 
fiötli wirft seinem Gegner vor, dass er nicht wie Helgi Adler 
gemästet habe. GuÖmundr erwidert: obwol er nicht wie 
Helgi gewohnt sei Adler zu masten, wolle er dies dochlieber 
thun, als die Hunde u. Schweine seiner Gegner fiittem. 
Aber auch diese, wie man sieht, sehr unwahrscheinliche Mög- 
lichkeit ist ausgeschlossen, da ^hrafna' u. *ömu' durch die 
Alliteration gesichert sind. Somit scheint er unmöglich zu 
sein dass I 35 u. I 44 jemals neben einander stånden u. was 
wir o ben nicht fur Zufall halten koimten, scheint doch Zu- 
fall zu sein. 

Aber eine Moglichkeit verdient Beachtung, nämlich die^ 
dass auch I 35 u. I 44 verschiedenen Veriassem angehören, 
u. dass eine der beiden Strophen neben die andere gestellt 
wurde, weil man sie mit Rucksicht auf die bekannte Reihen- 
folge n 20. 21 in diesem Zusammenhange vermisste. Diese 
Annahme emi»fielilt sich deshalb, weil sie es ims ermöglicht 
unsere friihereu Aulstelluiisren bei zu behalt en; sie wird auch 
dadurch sehr wahrscht-inlich, dass die Eingänge der in Frage 
stehenden visur die ihrer Entsprechungen in II fast wörtlich 
wiedergebeu. s. S. 74. Anm. 
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Ist diese Aoffassung richiig, dann ergeben sich zwei wei- 
tere Möglichkeiten : Ist I 44 ursprtlnglich u. wurde I 36 ein- 
geschoben, weil man sie vor I 44 mit ihrem an II 21 erin- 
nemden Eingange vermisste, so muss ursprtlnglich der v. I 
44 eine Strophe voraosgegangen sein, welche mit ihr in Zu- 
sammenliang stånd u. welche dann durch I 36 entweder ver- 
drängt od. von I 44 getrennt wnrde. Ist I 36 ursprtlnglich 
u. wurde I 44 eingeschoben, dann lolgt, mit Wahrscheinlich- 
keit, dass auf I 36 ursprtlnglich eine inhaltlich mit ihr in 
Zusammenhang stehende v. GuÖmundrs folgte. Sttlnde nun 
etwa vor I 36 eine Strophe, welche den oben S. 76 geforderten 
Zusammenhang mit 144 zeigte, also ein 'tikr vårar' enthielte, 
so könnte fiber die Bichtigkeit unserer bisherigen Schltisse 
kaum mehr ein Zweifel bestehen. 

Eine solche Strophe findet sich nun nicht, wol aber eine 
andere (I 34), welche unzweifelhaft in Beziehung zu I 44 
steht. Diese Strophe steht im Q-edichte ebenso isolirt da, 
wie I 44; denn *fått mantu fylkir! .... er thii öÖlingum 
ösönnu bregSr' I 36 känn sich nur auf I 36 u. nicht auf I 
34 beziehen, da es doch all zu albem wäre, wenn GuÖmundr 
gegentlber dem Schimpfe Sinfiötlis (I 34) betonte, das ein 
Först kein Schweinehirte sei. Femer f&Ut I 36 mit *meÖan 
thii å kvemum kystir th^jar' ganz aus dem Tbema von I 34 
heraus, da man von einem Schweinehirten nicht Heldentha- 
ten zu erwarten pflegt. 

Die Beziehung aber zwischen I 34 u. 44 muss eine sehr 
innige sein: *er svinum gefr ok tikr yÖrar teygir at solli' I 34, 
*en tikr yÖrar teygja at soUi, eÖa gefa göltum' I 44. Vor 
aUem aber verdient Beachtung, dass in beiden Strophen ein 
Pronomen bei *tikr' steht, während sich bei *svlnum', *göltum' 
kein Pronomen findet. Es fällt femer auf, dass das Pronomen 
in beiden FäUen dasselbe ist. Doch dies känn ZufaU sein; 
dass aber in beiden Strophen ein Pronomen nur bei tikr steht, 
u. nicht etwa in der einen Strophe bei *tikr', in der andem 
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bei *sviiium' (göltum), od. in der einen steht, in der andem 
fehlt (I 34 ist *yörar' durchaus nicht nothwendig), känn man 
bei den tibrigen innigen Beziehungen zwischen beiden Strophen 
unmöglich ftir Zufall halten. 

Welche ist nun aber die Beziehung zwischen I 34 u. 
I 44? 

Drei Möglichkeiten sind hier, wie iiberall, wo wir Uber- 
einstimmungen zwischen zwei Strophen finden, in's Auge zu 
fassen. 

I) Dass beide Strophen auf eine gemeinsame Quelle zu- 
riickgehen, welche bereits die Ausdriicke *tikr teygja' u. *gefa 
svinum (göltum)' enthielt, u. wo ein Attribut bei *tikr' stånd. 

n) Dass eine Strophe die andere beeinflusst habe. Na- 
tlirlich ist hier, wie auch bei I) mittelbarer Einfluss möglich. 

m) Dass beide Strophen demselben Verfasser angehören 
u. dass zwischen ihnen ein Zusammenhang bestehe. 

Die Möglichkeit I darf fur aus geschlossen gelten, denn 
ich hoffe oben S. 69. 74 wahrscheinlich gemacht zu haben, 
dass I 44 direct auf II 20. 21. 22 zuriickgeht. 

Aus demselben Grunde ist es auch unwahrscheinlich, dass 
I 44 von I 34 beeinflusst worden sei. * 

Von der Möglichkeit II ist nun noch der Fall zu erwägen, 
dass I 34 von I 44, od. von der v. I 44 urspriinglich voraus- 
gehenden v. beeinflusst worden sei. 

Jedenfalls mtisste der Verfasser der v. I 34 seineVorlage 
sehr genan gekannt haben. Offenbar wusste er nicht nur 
dass ein Attribut bei *tikr' stånd, sondem auch welches, 
u. femer känn sich nicht nur dieser eine vers seinem Ge- 

* Ubrigens wird auch die iolgende Erörtening uber die Unzulässigkeit 
der Annahme. daes I 44 I 34 beeinflusst habe, die Unwahrschein- 
lichkeit der bisher besprochenen Möglichkeiten darthun, da gegen 
letztere, wie man leicht sehen känn, dieselben Griinde sprechen, 
welche im iolgenden gegen die Möglichkeit, dass I 44 I 34 beein- 
flusst habe, angefiihrt werden. 
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dächtnis so genau eingeprägt haben, sondem es wird ihin 
auch bekannt gewesen sein, in welchem Zusammenhang diese 
Zeile in seiner Vorlage gebraucht war. 

Dass I 34 nur von I 44 beeinflusst worden sei, ist minde- 
stens sehr unwahrscheinlich, da ein so sclavischen Anschluss 
an die Vorlage, der so weit geht, dass ein Attribut nur des- 
halb zu *tikr' gestellt wird, weil ein solches in der Vorlage 
an dieser Stelle stånd, bei vollständiger Verschiedenbeit des 
Sinnes wol seine Parallele suchte. 

Somit mtisste I 34 von der T 44 ursprtinglich vorausge- 
henden v. beeinflusst worden sein. 

In Eucksicht auf das Attribut, welches in dieser v. bei 
*tikr' stånd, sind folgende Möglichkeiten zu beachten:* 1) ent- 
weder bezog es sich auf die Partei Sinfiötlis, od. desjenigen, 
der in dieser Strophe das Wort fuhrte (^tikr vårar, Helgis*) 
s. S. 75, öder 2) auf die Guömundrs, od. das Sprechers in I 
44 (*tikr yÖrar, HöÖbrodds'), od. 3) auf eine Person, die weder 
der Partei Sinfiötlis, noch der GuÖmundrs angehört. In letz- 
terem FaUe miisste der Ausdruck 'tikr eins teygja' wol per- 
fectisch verwendet worden sein. vgl. I 43 'thå er thii GuU- 
nis geitr molkaÖir'. 

Die Möglichkeiten 1 u. 3 sind ebenso u. aus demselben 
örxinde unwahrscheinlich, wie die Annahme, dass I 34 nur 
von I 44 beeinflusst worden sei. Somit bleibt nur mehr die 
Möglichkeit 2 tibrig, dass in der v. I 44 urspriinglich voraus- 
gehenden v. ein Attribut bei *tikr' stånd, das sich auf die 
Partei GuÖmundrs bezog, d. h. dass diese v. denselben Inhalt 
hatte wie I 34. 

Dies lehrt uns aber, dass hier nur die Möglichkeit m 
in Betracht kommen känn, dass I 34, 44 von demselben Ver- 
fasser herrtihren, dass *yörar' I 34 deshalb zu *tikr' gestelit 
wurde, um in der Antwort I 44 wieder aufgenommen zu werden, 

' Wir sehen vor der Hand ganz davon ab, welohe von diesen Mög- 
lichkeiten im Zusammenhang mit I 44 zulässig ist. 
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u. dass swischen beiden v. ein Zasammenliaiig bestehen 

B^tont man nan 'yörar' in I 44 so wird der Znsammen- 
kax^t xwischen I 34 u. 44 deatlich: Sinfiötli fordert (I 34) 
OaAmundr auf, wenn er am Abend Schweine o. Hnnde tåt- 
nff^ die Änkunft der Ylfinge zu melden. Sinfiötli scliilt also 
Ou&mundr einen *féhiröir\ Gn&mondr erwidert nnn nnter 
a*r Maske eines *téMröir'» u. mit Anspielung aof die Um- 
Ä^lurvibuiuj nikr eins teygja': &woUe sich lieber alsKaben- 
kirt^ $einen Oi?^em gegtennber bethåtigen, als in ihre 
rHen^^ aljs tehir5ir treten. 

Wir kCVanen demnacli fv>lgt?nde I^iasen in der Entstehung 

r Die uT^prÄngliohe Crestali der Fa^^s^sng I: 32 — 34. 44 — 46. 

n. v. I o5 wiivl mit Röcksiclit auf die bekannnte Reihen- 
iv^Lry^ 11 Ä\ 21 u. .lie Ähnliokkeit der Eii:cåage der t. H 21, 

I 44 vx\r I 44 intejrpolirt : 3ä-S4 35> 44-46. 

Ill Kiu>»ci:ub der v. a^— IS : 33-^ 35 ;a&— 13] 44—46. 

Z^A dea S. ri ff. Är die Ur^^fcriii^iricikeit där Fas§:aiig II 
as^ÄV^n^Ä 0»rÄ::Kle3i. kv>rs:r:i: i;::r: rj.v^i dr-r w^ciicre binza, 
Åa:^ ix 11 a5it »^iie Psmi^ G^r:L'irsir? ^iT^rr e-r skizldimgr?' 

II l^ s$^ ^ir^v^ Atii^vVr? ^i^?r ::rdi K:'^rr:oi^ Hc^ga kenna' 
U 30 t.^ic5v wiikrtiti ;r, 1 vU^^ Ft^kC^? iv^rr ^r iiZiireki? I 32 
«r?prti3^l>c^ ^.;:t r:x;: "ä: j>e Vl^r,ir:fcr *::;scaz. kri^.T.TT gsziziar- 

!>?*» IV.xsA ÄJK'>. II !:> ^ ^^^^^i^:^ F.-cnJk 3Ca krcri* lair 

|!«<rii.ée Ä^ V^?;r?>c*r.i Iaä^ *^?'c V*cife55ji;c i^r ?r:«a g>es<^i 

pc«f >Ä v>. ^. V-.' t ^N > ^- v.Y K.-.rvi- "il' r^ it ftoj* x. 
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seine Q-ewohnheit eine Strophe citirt, zeigt, dass er eine 
grössere Scene im Ange hatte. 

S. 71. ergab sich uns, dass I 36 die Vorstellung von einer 
Seeschlacht voraussetze. Dagegen känn der Yerfasser der 
Helgakv. I die Schlacht zwischer Helgi u. HöÖbroddr nicht 
als eine Seeschlacht gedacht haben ; denn wäre dies der Fall, 
80 mtisste dies doch irgendwie aus seiner Schildening der 
Vorkehrungen zum Kampfe I Bl. 62 u. der Schlacht selbst I 
53 zu ersehen sein, und um so mehr, da er durch sein ken- 
ningar System u. durch v. I 26 — 30 entschiedenes Interesse 
fiir Seewesen bekundet. vgl. Vigfusson Corp. p. b. I. LXI. 
Vielmehr weist in I 61, 62, 63 allés auf eine Landschlacht. 

Daher känn I 36 nicht von dem Verfasser der v. I 61, 
62, 63 herrtihren; es ist auch nicht wol annehmbar, dass der 
Verfasser der Helgakv. I das Scheltgedicht I bereits mit I 
36 gekannt u. hertiber genommen habe, ohne dass ihm der 
grasse Widerspruch, in welchem I 36 zu seiner Ansicht stånd, 
aufgefaUen wäre. 

Wenn aber der Verfasser der Helgakv. Hund. I die v. I 
36 noch nicht kannte, so känn er auch I 36 — 43 nicht gekannt 
haben, da der Einschub der v. I 36 — 43 v. I 36 voraussetzt. 
8. S. 22. 

Man känn es femer dem Dichter der Helgakv. Hund. I 
unmöglich zutrauen, dass er v. I 34 u. I 44 getrennt, od. 
dass er bereits das Scheltgedicht in der uns tiberlieferten 
Form vorgefiinden u. wörtUch hertiber genommen habe, ohne 
sich darum zu kummem, ob I 43, 44 einen Zusammenhang 
zeigen od. nicht. 

Wenn daher das Scheltgedicht in der Helgakv. Hund I 
echt ist, so muss es der Verfasser des Liedes entweder in 
der G-estalt I (s. S. 80) gekannt u. wörtlich hertibergenommen 
haben, od. er muss selbst die Umformung des urspriinglichen 
Scheltgedichtes H 19 — 24 in die Form I vorgenommen 
haben. 

Arkiv for nordisk Fllologi IV. 6 
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A bor auoli gegen diese beiden Möglichkeiten erheben 
Hiv^h HtHlonkon. 

AuH dom oben S. 72 ff. bemerkten geht hervor, dass die 
St rophon T 82 — 84, 44 — 46 das Werk eines sehr ungeschickten 
inu^rarboitorH der v. II 19 — 24 sind, der die Derbheiten sei- 
nor Vorhvgo Uborbot, wobei er nicht einen einzigeii wesent- 
Uol\ tunu^n (^odaiiken brachte, wol aber, seine Ungeschick- 
Hohkt^it un niohr als einer Stelle verrieth. 

\Vot\n anoh dor Dichter der Helgakv. I kein hervorra- 
^^ndtv^ Talont war, so ist es doch bedenklich, ihin diese 
un|jft^8ol\iokto Arboit zu 7\\ trauen od. anzunehineii, dass er 
diost^ Stropl\ot\ ohno Andoriing hertlber nahm. 

l>on\ Widoi^pruoh zwischon I 30 *at Gnipalundi' imd I 
'M MVa ih\i{>rtlundi* ist koino Bedeutang beiznmessen. Wahr- 
sohoiuhoh ist *tVa* uioht urspriluglich. Gesucht ist es, wenn 
lalnitv^;: 'tV{\ ih\ipalundi* in v, I 34 dahin erklart, dass der 
Ort juv^v^^bon worvio. wohor die Flotte rnletzt gekommen 
MM. \l{^ d;^s \ v\rhorj*x^hondo *aiistmi* ziir Genuge zeigt, dass es 
xiv^U \\n\ vlou ,\ns^Ä^i\^puuct dor Fahrt handelt. 

IVufUohou gx^ht dio rutvhthoit des Soheltgediehtes in 
\ ikWs \ SI hovvvxr. \\\^ mir vlor AxiÄ^ruok *their själfir' mis- 
\^^>kt^i^Uxlo\x 0\\ svin ?*v^Koiuts x\a aIIo H«'r:!iu:j^bT»r u. Erklårer 
^tvh vlov .Vx\>tioht laAuiw^ A**;^>^vMvN55<i^v, hiber., der.nherr 

\^<^;>^^*, >V»<^*:h^ A\\Ä^3i5i;xv^ l.viv.xv^ v.rvt njki: ir^^r wol die 
l^^(^ ir^^^v^Wv, sl^A^t.v. Väv.v. .;v. \ r^vtjs^rL.v^ r !>ic}iter die 
Vi^i^4^^^ \5?N^y,^^v>!N\NV/<\ V^NV ^V':^^::';vv- .Ii;- -r friifr nit kei- 
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their sjålfir (flat, some proper name of elan or some word for 
*warrior' lurks imdemeath) = the enemy. 

I 30 wird der Ausdruck 'their sjålfir' im Gegensatze zu 
der grösseren Masse der am Kriegszage theilnehmenden ge- 
brancht (I 29 'varöat hrönnum höfii thinglogaO u. wie die 
folgenden Singulare *fari theirra' u. *gjålfrd^r konungs' zeigen, 
anf Helgi u. die ihm am nächsten stehenden Personen, welche 
im selben Schiffe mit ihm fiihren, bezogen'. Wenn sich nun 
der Dichter unmittelbar darauf in der folgenden Strophe des- 
selben Ausdracks u. zur Bezeichnung desselben G-egensatzes 
bedient (I 31 'samt flöst fagrbiiin fliöta knåttu' nach Bugge; 
'såtu' Hildebrand, 'svåt' Vigfiisson; dass das handschriftliche 
*8at' zu ändem sei, dartiber sind alle neueren Herausgeber 
einig)*, so scheint es mir unerlaubt, dieses zweite *their sjålfir' 
änders, als das erste zu fassen. Ich beziehe daher auch in I 
31 *their sjålfir' auf Helgi u. die Seinen, welche ihr Heer 
vom Svarinshaugr mit Zom im Herzen (in Hinblick aul den 
folgenden Kampf) mustem. Wir erhalten dadurch eine echt 
germanische Construction. s. Heinzel Stil d. altgermanischen 
Poesie s. 11 ff*. 

Ist diese •Auffassung richtig, dann ist auch die Unechtheit 
des Scheltgedichtes in I bewiesen; denn I 31 sind Helgi u. 

* Liining verfåhrt mit dieser Strophe sehr firei: ^snörisk' soll so viel 
bedeuten wie *8nöri' (subj. Signin); *gjålirdjr* daher plural; *iar' soll 
Tahrt' bedeaten, während es sonst nar die Bedeatang ^Schifi' od. 
Tahrgelegenheit' hat; ^heim sjålfam* endlich bezieht Luning aoi' 
die Bemannang sämmtlicher Schifie, was anmöglich dasrichtige sein 
känn, da dieser Aasdrack nothwendig einen Gegensatz voraassetzt. 

' Nachdem man aas I 80 die Rettang Helgis xl seiner Yertraaten 
erfJEbhren hat, erwartet man in der folgenden Strophe nichts mehr 
von Helgi, wol aber von der Bemannang der iiljrigen Schifi*e za 
hören. Ich glaabe aach deshalb, dass I 81 ^knåtta* nicht aaxiliar, 
Bondem wörtlich za fassen ist : Zasammen (^samt* Bagge), nicht wie 
frtlher während des Starmes versprengt, konnten die Schiffe in den 
UnavÄgar (dem Hafen) schwimmen. 



84 

M^in Gofolge bereits ans Land gestiegen u. befinden sich auf 
diiUi Hvariiinhaugr, während sie I 32, 33 die Schiffe noch 
fiicjht vorlaHsen haben. Dass der Dichter das Scheltgedicht 
b<ir<ibfjniahm, ohne diesen Widerspruch zu bemerken, wird 
man wol nicht glauben können. 

Helgakv Hund. I 47-50. 

Ist mtuno Aufassung des *their sjålfir' in I 31 richtig, so 
folgt liioraiis auch die Unechtheit der v. I 47 — 60. DennI47 
koiinti^ uicht ursprihiglich auf I 31 folgen, da der Dichter 
biHhor un^iinannio Personen ebenso wenig mit *J)eir' als mit 
*|)(*ir HJtUfir' innfilhren konnte. 

Ks ttlllt Itn^nor aiif, dass die beiden Granmarssöhne, welche 
I 47— W) als Boton fiingiren, im folgenden nicht als solche 
vorwoiidot wordon; wenigstens werden ihre Pferde in v. I 51 
uiolit gt^nannt. Daraus ergibt sich eine Unbegreiflichkeit; 
dt»uu dit* Situation, dio dom Verfasser von I 47 — 50 vor- 
Holnvt»btt\ war dooh otFenbar die, dass die Granmarssöhne vor 
H(\MuHHldr auf ihrou Ptonlen haltend die Ankunft der Peinde 
lUt^Uimi. Man fnigt nun, warum sich Hööbroddr nicht an 
atnuo Hn1doi\ dit* iloi^h /.u oinem Ritte bereit vol- ihm stehen, 
woudot, sv»m!tMU in dio Hallo goht J 48 niti stoft Hööbroddr') u. 
tion don Hotohl t^rthoilt, lYordo zu satteln*. wobei auch in 
Uotx^aoht kvuuu\t, das^s t^s Ho^brvnldr dooh darauf ankonmien 
uuisHi soiuou Vt^vbuudotou u. rutorthanen mögliehst schnell 
•Mfkiuo lU^tVhlo dukvMtunou /u lasson. 

NatuiUv^h N\ ivxl div^ Svhwitrivrkoit uioht durch die Annahme 

lMv*t»iti^^^ vlas< uu MwkNu^^r rwti roiritithiug u. daher drei 

•M^tou \nt'\n\loilu'h N\at\u u. ru vlor vorcwoitVUen Erklärung, 

\MM4* U^v^^vv\^UU aus buuKvluluv Sovirt^wi: soinen von dem 

^'^^^^^^ U\Uo v^\uuulv'Vv'o. l^uvl/va oaosou iwei:en uicht mehr 

i^UlVau(iu wvU, odv^v aA»i xl;o lYor:v.t> dor b^»idor: Bruder un- 
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fåhig waren, weitere Strapazen zu ertragen, wird man wol 
auch nicht greifen woUen^ 

Da zvL kommt, dass I 50 die Starke des Heeres Helgis als 
'fimt&n folk ok sjau thiisimdir' angegeben wird, was direct 
der v. I 26 (*tölf hundruö manna, th6 er i Håtunum hålfii 
fleiraO widerspriclit. Diesem Widerspruch ist aUerdings nicht 
viel Beweiskraft beizumessen, denn wir können nicht ent- 
scheiden, ob die zwei ersten Zeilen der v. I 50, welche diese 
Ångabe enthalten, schon urspriinglich der Strophe angehöi-ten, 
da dieselbe ttberfiillt ist u. da I 50 auch mit dem Scheltge- 
dichte in Widerspmoh steht: v. 6& berichtet nämlich GuÖ- 
mnndr, dass ein Theil des feindlichen Heeres bereits gelandet 
sei (^g&nga fimtån f61k up a land*) ; das konnte er aber nach 
dem Scheltgedichte kaum beobachtet haben s. v. I 32. Fer- 
ner steht 'fyr Gnipalundi' I 50 dem *frå Gnipalundi' I 34 ent- 
gegen, stimmt also mit den echten TheUen des Gedichtes (*at 
Gnipalundi' I 30) tiberein s. S. 82 ^ 

Nach unseren Ausftihrungen schloss, sich somit nrsprting- 
lich I 61 an I 31 an, so dass sich der Dichter einen Sprung 
in der DarsteUung erlaubte, indem er nach Schilderung der 
Ankunft Helgis sein Publicum sofort in das Lager der Feinde 
fährteu. daselbst HöÖbroddr unter der Voraussetzung, dass er 
von der Vorgängen Kunde erhalten habe, die Vorkehrungen 
zum folgenden Kampfe trelBfen liess. 

Ein solcher Sprung in der DarsteUung hat in diesem Gedichte 
nichts befremdendes, da er nicht vereinzelt dastelft (vgl. 1 7,21,63). 

Die Frage wie die Interpolation zu Stande kam, ist gleich- 
falls leicht zu beantworten. Denn das Scheltgedicht setzt 
eine Musterung der landenden Flotte durch die Feinde voraus, 
u. man konnte daher den Ausdruck *their sjalfir' I 31 leicht 
misverstehen u. auf die Feinde beziehen. 

» Ahnlich ist der Fall in der Helgakv. Hierv., wo 1—5 Atli, 36—43 

aber Sigarr als Bote fangirt. 
• Andererseits ist der Anschluss mit *|)eir' v. 47 seltsam. 



Li&nga ändelsevokaler i det nordiska fomspråket. 
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I mina Studier öfver fsv. ljudlära H (Lund 1886) 348 ff., 
liar, såsom jag tror, blifVit ådagalagdt, att den af det ålder- 
domliga Elfdalsmålet i Dalarna, äfven som af vissa ålderdom- 
liga norska bygdemål, brukliga exspiratoriska akcentueringen, 
enligt hvilken ord med kort rotstaf\relse hafva en utpräglad 
biakoent (levis) på andra stafvelsen, under det att denna ak- 
oent saknas på andra stafvelsen af ord med lång rotstaf- 
velse (Uvd^ lefva, men brinna brinna), användes äfvren af 1300- 
talets &v. riksspråk. Detta framgår nämligen af den fsv. 
▼okalbåUnsen, d. v. s. däraf att af äldre spi^ni^ ^spene' tlmi 'tid' 
med -i och af äldre salu (oblik kasus af säla 'fi)rsäljning') 
gävu ^gftfvo' med -u (dessa ändelsevokaler -i, -u finnas i 
diplomer fcka ISOQ-talet) på 1300-talet utvecklades ttme, gävo 
med -e och -o, under det att spim, salu bibehöllo -i och -ti. 
Jag hBX anf. arb. (s. 362 ff., 377) antagit, att denna akcentue- 
rwg ttDYftndes öf<7er ^åtminstone allra största delen af det 
sveoDflka ook en del af det norska ^ språkområdet^ och (s. 356) 
vttalat det spörsmålet, huruvida icke denna akcentuering 
en gång yarit gemensamt nordisk. Sannolikheten fbr att detta 
bör besvaras jakande, har sedan ytterligare ökats. 
^J. Storm (hos Noreen: De nordiska språken 23) visa 
fonmorska hskrr. från Östlandet en vokalbalans 
-ensstänmiande med förhållandet i några få &v. hskrr., 

Afven J. Storm i Norvegia I 62. 




[ 
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se K. H. Karlsson och Kock i den senares Studier öfVer fsv, 
Ijudlära II 310 ff.), s& att a bibehålles efter kort men öfVer- 
g&r till (B efter lång rotstafvrelse : heyrte ^höra' men gera 
'göra' etc. Detta ådagalägger, att Ostlandet användt nyss 
nämnda akcentuering. Sedan har äfven (oberoende af min 
undersökning) Hj. Falk i just nu utkomna häfte af Arkiv (III 
289 ff.) på helt annan väg ansett sig komma tiU det resultat, 
att en tendens tiU dylik akcentuering skulle hafsra varit 
gemensamt germanisk, och äfven han ser en reflex af demia 
akcentuering i den ännu af vissa norska bygdemål och af 
Elfdalsmålet använda akcentueringen. 

Emellertid visar Elfdalsmålet (som ännu eger kvar den 
fsv. vokalbalansen i : e)* äfven en vokalbalans å : a, motsva- 
rande den fsv. och ftiorska vokalbalansen a : (B, så att i målet 
ändeisens a blifvit ä efter kort men bibehållits som a efter 
lång rotstafvelse : liva „lef\ra^ men ftWnna ^brinna" etc.; hvil- 
ket åter (enligt Noreen; se hos Kock anf. arb. II, 550) bevisar 
ett äldre stadium Uvä (med bibehållen ursprunglig längd hos 
ultima) men brinna. Den stora öfverensstämmelsen mellan 
fsv. och Elfdalsmålet beträffande akcentueringen, beträffande 
vokalbalansen i : e samt beträffande den i fsv. dialektiskt 
mötande vokalbalansen a : te, jämförd med den elfdalska ba- 
lansen d (af (?): ä, gör troligt, att äfven fsv. rspr. haft en 
vokalbalans ä : ä (liva : brinna)^ fastän denna i regeln icke 
framträder i handskrifterna, som merendels lemna vokalläng- 
den obetecknad. Den i fsv. och ftiorskan dialektiskt mötande 
balansen a : ce éx blott en vidare utveckling af denna. Af 
Itvä : brinna blef genom försvagning af -d till S Uvä: brinna 
(jmf. Kock: Studier öfver fsv. ljudlära II 551). 

En reflex af denna fomspråkets vokalbalans ä : ts åter- 
finnes i vissa ålderdomliga norska och svenska bygdemål, i 
hvilka ändeisens ä (liksom i Elfdalsmålet) öfvergått tiU d, 

> Den fsv. vokalbalansen u ; o är i målet delvis utplånad genom ana- 
logi-inverkan. 



89 

9 

imder det att ändelsens te kvarst&r som e eller alldeles a&ötts. 
Så finner man t. ex. i det norska Selbu-målet, ^ som ännu 
bevarar fomspråkets akcentuering (utpräglad levis i ord med 
kort rotstafv^else, men frånvaro af levis i ord med lång rot- 
stafvelse) t. ex. Idvd (isl. Ufa), dåna (isl. verbet ditna) men 
älde (isl. elda)j sväär (isl. sverja) etc. Målet har äfven kvar 
den af vokalbalansen fordrade ändelsevokalen u i vukii (oblik 

w 

kasus; isl. viku)^ ludu (oblik kasus; isl. hl^fu) etc. med 
likdaning af rotens med ändeisens vokal liksom i Idvd^ ddnå etc. 

Houtskärs-målet i Finland återgifver vokalbalansen i 
t. ex. de fsv. verbema bäkä, tälä: falla, grätä etc. med hakå^ 
tåld: fally grdt etc, under det att målet bevarat vokalbalansen 
u : o i hakur (fsv. hakur), senu (fsv. sinn af subst. sina): tjeldor 
(fev. k€eldor), hryddjo (fsv. hryggio af subst. hryggia) etc. etc. ^ 

Jag anser mig emellertid nu kunna meddela ett direkt 
bevis, hämtadt ur fomspråket själfb, därför att såväl ändelse- 
vokalen a som ändelsevokalen u var lång omedelbart efter 
kort rotstafvelse. 

I den fomsvenska öfversättningen af Den hel. Bernhards 
skrifter är s. 277 — 281 aftryckt en del af en handskrift från 
omkring år 1500, nämligen God. Ups. Cat. Benz. nr 23, hvil- 
ken handskrift med undantag af det här meddelade korta 
stycket för öfrigt nästan uteslutande är affattad på latin (se 
företalet s. XTV tiU Bernhards skrifter). Det fsv. partiet af 
denna skrift gör ett mycket flitigt bruk af dubbelskrifiia 
vokaler för att uttrycka vokallängd, och for att beteckna 

' Jmf. Amxmd B. Larsen: Oplysninger om dialekter i Selba og Gul- 
dalen i det kgl. norske Vidsk.-Selsk. Skrit\er 1881. 

* Dessa regler kunna utdragas ur det af L. W. Fagerlund meddelade 
1 Anteckningar om Korpo och Houtskärs soknar (i Bidrag till kän- 
nedom af Finlands natur och folk 28de häftet). Andra exempel på 
ord med ändelsevokalen å (af ä)\ hamår hammare, såmår sommar, 
gamål gammal, sljepår skeppare etc. etc. Fagerlund skrifver ändeisens 
(numera) korta d-ljud med o. 
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lingt u brukar den, liksom flera andra hskrr., ofta w. Vid 
tiden för manuskriptets nedskrifvande hade de ursprungligen 
korta rotstafVelsema förlängts (se Studier II 382 ff.) och långt 
a öfvergitt till å (se Studier II 407 ö.). Man bör således i 
handskriften finna dubbelskriftia vokaler icke blott i sådana 
ord, som i den äldre fsv. (och isl.) hade långa rotvokaler 
utan äfven i ord, som fordom haft kort rotvokal, men som i 
senare fsv. liksom ännu i nysv. hafva denna vokal förlängd 
och det i handskriften ofta mötande aa i ord med urspr 
långt o bör Uksom i flera skrifter från 1500-talet (t. ex. i 
bref från biskop Brask) beteckna d-ljud. 

Jag anför några exempel på de ytterst ofta mötande 
dubbelskrifna vokaltecknen samt på w, använda för att be- 
teckna ursprungligen långa vokaler: fraan *från', forstaar, 
forsmaadhe, graat, faar, maato, faam (dat. pl.), gaawin, faa^ 
formaaty gaar, naar 'när*, baadhe 'både', tneer^ meera, reenliwis 
menniskomf heemelikaj see, theera (gen. pl.), theem, een, sleembir 
subst. 'slem' (i Suso 330 dat. sleetne äfven med ce), al tiidh^ 
liify biitir (biter), paradiis, hoon, a moot, thw (ytterst ofta), nw, 
tw (två), skiwtasta. 

Följande ord som i äldre fsv. hade kort rotvokal, men i 
yngre fsv. (och i nysv.) f&tt lång rotvokal, hafva dubbelskrif- 
ven vokal eller to. Forgaanglikom, vidhir gaangity thwngt (tungt), 
ahwaaldoghaUy astwndar, aande 'ande' visa vokalförlängning 
framför Ijudförbindelsema ng, Id, nd, liksom en dylik förläng- 
ning annars försiggått i fsv. (se Studier öfver fev. ljudlära II 
397 ff., 401 ff.). Hwru 'huru', dwgha 'duga', skwdha 'skåda', 
hwgh 'hug', hwgnadh 'hugnad', gwdki 'gudi' hafva lång rotvo- 
kal liksom motsvarande nysv. ord. Så äfven mwghw (279, 12), 
3 pl. pr. af wagha (moghaj 'skola', ehuru ordet numera icke 
längre med denna rotvokal brukas i språket; rotstafvelsens 
korta vokal (jmf. Studier II 257) har förlängts framför gh 
liksom i dwgha etc. 

Skrifningen raandsaka (280, 10) 'ransaka' är korrekt, enär 
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ordet i &y. dialektiskt hade längt a i första stafvelsen (se 
Studier II 422). Så éfven aa^ prep. *åt' (278, 14; 278, 28) och 
aaå iufiuitiv-inärket 'att' (278, 13 etc; 6 ggr). Att prep. at i 
&v. hade långt a, framgår så väl af nysv. dt med d (ej a) 
som af den i fsv. hskrr. ofta mötande skriihiogen aat (se Sta- 
dier n 394, 406), och att äiVen det med prep. at ursprung- 
ligen identiska infinitiv-mäxket at i &v. kunde hafva långt a, 
bestyrkes genom den nysv. formen d (jämte att) af detta ord: 
det är lått d göra etc. (nimiera skrifvet men ej ut talad t 
och göra etc). Om Noreen (Orddubbletter 45) har rätt i sitt 
antagande, att på urgerm. ståndpunkt de korta rotvokalema 
i enstafviga ord förlängdes, så är just C[t 'att' den relativt 
älsta formen, nysv. att (med a. ej d) den yngre. Oppinbaar 
(278, 1), oppinhaart (277, 23) angifva, att ändelsen -bar i fev. 
hade långt a (Eydqvist V, 74 upptar icke något annat fev. 
ord på 'bar än opinbar), och detta bekräAas af de på 1600- 
talet mötande vppenbdrlige (Samlaren för 1886 s. 61), öppen- 
bdrelsse (ib. s. 54) med d (ej a). Det långa a i opinbar för- 
klaras däraf, att tyskan, hvarifrån ordet lånats, har a (mht. 
off enbär, offenbärlich; utan tvifvel hade äiven det mnt. open- 
har^ openbarliJcen långt a).* 

I vår hskr. finnes alltså aldrig någon enda gång dubbel- 
skrifven vokal eller w i rotstafvelsen godtyckligt användt 
i st. f. enkelskrifven vokal eller u. Ty som godtycklighet 
kan icke häller Wm (277, 22), prepositionen „om*^, räknas. 
Stort W i st. f. stort U i detta, en sats begynnande, ord för- 
klaras nämligen däraf, att man i handskrifter i dylik eller lik- 
nande ställning stundom „för större prydlighets skull" brukar 
en ovanlig bokstafeform; jmf. den ofta mötande skrifiiingen 
Gwz i st. f. Guz såsom första ord på nya afdelningar i Birgitta IV 

' Ä (ej å) i nysv. fruktbar, uppenbar etc. är snarast att förklara af 
senare tysk påverkan (jmf. fruchtbar etc.) men kan möjligen äfven 
bero på tidig vokalförkortning i relativt oakcentuerad stafvelse. 
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(se Studier I, 7).* Ehuru handskriften är helt kort, torde 
den därför vara ftdlt vittnesgiU. 

När den oftare använder aa och w än andra dubbelskrifea 
vokaler, sä beror det därpå, att urspr. långt a och långt u 
egde en från ursprungligen kort a och kort u väsentligen 
skild kvalitet. Det långa a hade nämligen öfvergått till 
äf under det att d bibehöll a-ljud, och mellan långt och kort 
ti-ljud har funnits samma (eller en delvis likartad) skillnad 
som mellan t?- och tJf-ljuden i våra dagar; jmf. ful med slutet, 
men fUll med öppet w-ljud. Huruvida för öfrigt i den dialekt, 
som vår hskr. representerar, det med aa skriftia d-ljudet i 
aJzwaaldoghan etc. och det med w skrifiaa slutna w-ljudet i 
thtongt etc. ännu voro långa, eller om de redan (liksom i nysv.) 
åter förkortats, är för vår fråga likgiltigt. I senare fallet 
angifva aa och w genom sin ännu bevarade vokalkvalitet 
den äldre kvantitet af vokalerna. 

Nu finnas emellertid i vår hskr. aa och w äfven såsom 
ändelsevokaler, men endast omedelbart efter korta rotstaf- 
velser. Detta er fallet i 

1) talaadhe (280, 20), skipaot (280, 13; isl. sMpat af verbet 
skipa), 

2) cerw {'B\mV 279, 7; 279, 27; 280, 5; 280, 7), mwghw 
('skola' 279, 12; om den korta vokalen i fsv. mUghu jmf. Stu- 
dier n 257), vikw ('vecka' 281, B), siakwt (279, 26), stakwtom 
(279, 11. Att rotstafvelsen i stakkotter dialektiskt var kort, 
framgår tOlräckligt af staftiingen stakwt, stakwtom med ett £ 
i vår hskr.)* 

Det är uppenbart, att aa och w måste haft samma valör 
såsom ändelsevokaler, som de egde såsom rotvokaler. Man har 

' Det vore väl for djärft att antaga dialektisk förlängning af u framfor 
mb i um(b) (isl. umb men fsv. blott um) liksom at a framfor mb i 
fsv. lämb etc. (jmf. Studier II 394). 

* Om tt-ljudet i 8tak(k)utter (8tak(k)otter), såsom jag hoppas, snart i 
annat sammanhang. 
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alltså uttalat shipdt, talddhc, liksom man ämiu i de anförda forn- 
artade bygdemålen har livd 'lefa\ dugd 'duga', witd Veta' etc. 
Man har vidare uttalat ceru, viku etc. med slutet (ikke öppet) 
Il-ljud, och en välkommen bekräftelse härpå lemnar vårt nu- 
varande rspr. I detta uttalas nämligen ännu i dag U såsom 
ändelsevokal med slutet t<-ljud, ehuru kort u i rotstafvelsen 
är öppet, och som bekant har vårt nuvarande rs^. ändelse- 
vokalen u endast i sådana ord, som i fsv. hade kort rotstaf- 
velse: sdlubod, af furUj Falu^ grufva, huru etc. med slutet 
t4-ljud liksom bur^ ut etc. i motsats till fäll, rätten etc. med 
öppet ti. 

^en ljuden d och slutet u måste i ändeisen liksom i rot- 
stafsrelsen förutsätta äldre ä och ti, och man har alltså i fsv. 
en gång uttalat skapat, tälädhe etc, éruj vtkii etc. Huruvida 
i vår hskr. ändeisens d och slutna u i shipdt etc, vihv etc 
ännu voro långa, eller om de redan hade förkortats, är ovisst 
och för hufrodfrågan Ukgiltigt. Troligen voro de redan för- 
kortade. 

Äf^en i flera andra ungefär samtidiga skrifter finner man 
ganska ofta w såsom ändelsevokal omedelbart efter kort rot- 
stafvrelse, liksom detta tecken brukas i rotstafvelsen för att 
utmärka slutet ti-ljud, under det att w blott undantagsvis 
någon gång brukas som tecken för öppet (kort) ti-ljud. Så 
t. ex. i Mattheus' evangelium af Gustaf I:s Nya Testamente,' 
där man läser icke blott tw (du), tiwffwana, liws, nw, bwrit, 
iomfrw; liwngeeld, twngomdl (med förlängning af u framför ng)^ 
förumdradhe, kwnde ('kunde'; u förlängdt framför ne?), mum 
(*mun' med ä liksom dialektiskt i fsv.; se Studier II 396), 
hustrwr (af hustru) etc. utan äfven gatwnar (bl. 4 s. 1), gatw- 
hörnen (ib.), hwrw (bl. 4 s. 2 tre ggr.), hurw (bl. 13 s. 1), 
stighw (impf. 'stego'; bl. 9 s. 1; bl. 10 s. 1 etc), nakwdher (bl. 
18 s. 1 etc; jmf. isl. ngkvifr). 

> Dock väl Falun med öppet u framför konsonant. 

* Denna skrift har i sina olika delar något olika ortografi. 



d4 

di fiiledes fsv. som ändelseTokaler hade långt a och 
liugt m omedelbart efter korta rotstafVelser, och di hon anv&nde 
vokaI)>alaii«en i : e i alldeles likartade ord som vokalbalansen 
d : a ^é) och vokalbalansen U : ö (IfvS : brinna [dialektiskt 
Mnna] » sälU : gävö «= spini : tlme)^ si kan man draga den 
Hlnti^atnen, att äfven ändelsevokalen t omedelbart eft^er kort 
rotwtaf velse* var ling; alltsi spinl : tlmé. 

Det är uppenbart, att denna längd hos ändelsevokalema 
i ord med kort rotstafvelse sammanhänger därmed, att dessa 
ord ha<le den utpräglade biakcenten levis pi stafvelser med 
nämnda vokaler, vare sig nu att denna akcent har förmitt 
bevara den ursprungliga längden hos ändelsevokalema, 
faller dessa först i relativt senare tid förlängts under akcen- 
tens tryck. Di emellertid, säsom nämndt, iirägavarande ak- 
oentuering torde hafva varit gemensamt nordisk, och di ma 
ännu finner en reflex af fomsprikets vokalbalans ä : ä (é) 
äfven i norska bygdemil, si ligger det antagandet nära, att 
do omedelbart efter korta rotstafvelser följande 
ändelsevokalema öfver hela Norden varit linga. 

Lund, ftjbruari 1887. 

AXEL KOCK. 



Liidt om Jens Lauritsson Wolffs „Norrigia illustra ta". 



I Förtalen til den norske historiske Förenings Udgave af 
nSamlede Skrifter af PederClauss0n Friis" har jeg S. LXTX 
berettet om hvorledes Biskop Wegener i Stavanger krasver Manu- 
skriptet til Peder Clauss0n8 Norges Beskrivelse tilbage fra Ole 
Worm, men at denne svarer med, at Manuskriptet ikke lasnger var 
at faa, da det var overladt Bogtrykkeren; dertil f0iede jeg som 
forklarende Parenthes „og dermed naturligvis bortkommet". Denne 
Tilf0ielse havde jeg neppe gjort, hvis jeg havde vseret opmaerksom 
paa en Bemserkning i Catalogen över Eostgaards Bibliothek (Kbh. 
1726 S. 505), if0lge hvilken endnu Rostgaard skulde have ejet det 
Exemplar, hvorefter Peder Clauss0ns Norges-Beskrivelse var trykt 
i 1632. Denne Bemserkning er imidlertid urigtig, som strax skal 
vises. I den Amamagnseanske Samling findes som AM 330 4^^ en 
„Norges Beskrivelse", om hvilken Arne Magnusson paa et föran 
anbragt Blad bemserker: „Iblandt de Manuscripta, som i Februario 
1726 bleve soldte paa Etats-Raad Rostgaards Auction stod specificeret 
i Catalogs Num. 608 „Peder Clauss0ns Norriges Beskrivelse. 
\Ipsuin exemplar^ qvod Typographo ad impresstonem usurpatum fuit, 
mann Censor is Academici Petri Gelsirupii noiatum in fine] in 4***". 
Men dette er, uden ald Tvifl icke saa. Dette er det samme Exem- 
plaret, som var paa Etats-Raad Rostgaards Auction, hvor ieg (A. M.) 
det og ki0bte". 

Arne Magnusson oplyser ikke hvad Manuskriptet efter hans 
Mening indeholder, men det kan vel ikke vaere Tvivl om, at Arne 
har forstaaet ikke blöt, at det ikke var Peder Clauss0ns eget 
Manuskript eUer overhovedet et Manuskript af hans Norges Be- 
skrivelse, men ogsaa hvad det var for et Skrift. 

AM. 330 qv. er nemlig ogsaa en Norges-Beskrivelse, men 
uden Forfattemavn og ganske forskjellig fra Peder Clauss0ns. 
Fortalen er dateret „Kj0benhafn Anno 1632" og Epilogen til Lae- 
seren ender med en Paategning af den nyHg afd0de Censor : „Denne 
Bog hafuer ieg igiennemlsest oc befundet den n)i;tig at vaere. Peder 
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Gelstrup^, saa det er forstaaeligt, at man kunde forvexle den 
med en Bog, som virkelig udkom i 1632. 

Hvis man blader igjennem AM. 330 qv., vil man strax trseffe 
gamle bekjendte Steder, Uddrag fr a Absalon Peder880n8 Norges 
Beskrivelse fra Mattis St0rss0ns Sagaoverssettelse (o: Jens Morten- 
sens Udgave), og fira ^Bergens Fundats^, og det vil da snart gaa 
op for Laeseren, at Haandskriftet stemmer fi*a den samme Forfatter 
eller Samler, der f0rste Gäng indf0rte de Bergenske topografiske 
Skrifter fi-a 16de Aarhundrede i den dansk-norske trykte Litteratur, 
nemlig Boghandleren Jens Lauritss0n Wolff. Haandskriftet er 
tydeligvis et f0r8te Udkast til „Norrigia illustrata" (Kbh. 1651); af 
Fortalen, hvis Aarstal forresten er tilf0iet med en anden Haand, 
t0r man sikkert slutte, at Bogen har vaeret afsluttet, gjennem- 
gaaet af Censor og autoriseret til Trykning f0r 1632. Gh:*unden til 
at Bogen ikke blev trykt, ligger naturligvis i, at den saameget 
fiildstaendigere ^Norges-Beskrivelse" af Peder Clauss0n samtidig 
udkom, som maatte gj0re det umuligt for J. L. WolfP at concurrere. 

Men denne har dog ikke ladet sig ganske fortrsenge : ligesom han 
i 1632 havde plyndret de Bergenske Topografer, företog han senere 
en Bevision af sin Bog d. v. s. han plyndrede nu ligesaa staerkt 
Peder Clauss0n, baade hans Topografi og hans Kongesagaer, og med 
disse (og meget flere) „Forbedringer" udgav han sin Bog i 1651. 

Det vil saaledes nu vaere let at forstaa, hvad jeg i „Snorre 
Sturlass0ns Historieskrivning" (S. 274) fandt besynderUgt, at Wolff 
ved Siden af Uddrag af Peder Clauss0ns Sagaoversaettelse tillige 
gj0r Excerpter af den seldre og mindre ftddkomne Sagaoverssettelse 
i Jens Mortensens Udgave. Sägen er nemlig den, at han i sit 
oprindelige Udkast i 330 qv. kun benytter Jens Mortensens Udgave, men 
inden Bevisionen er bleven opmserksom paa, at Peder Glauss0n 
har meget mere Stof, som ligeledes kan ben3rttes i en norsk Topo- 
grafi, og derfor ved den endelige Udgave i 1651 ogsaa laaner fi*a ham, 
medens han naturligvis ikke har villet gj0re det seldre Arbeide 
helt om og derfor läder de seldre Excerpter fira Jens Mortensen 
blive staaende. 

Kristiania, April 1887. 

GUSTAV STORM. 



Om några germanska pronomen. 



I. 
l8l. fetta, fhi dU, diz, fs. tha, aga. JU. 

I den nordiska pronominalformen isl. Jetta^ fsv. ftetta, 
fatta^ %atn. fitta 'ho c' förekommer ett till sitt ursprong 
dunkelt U. Bagge 's antagande (Tidskr. for PluloL IX, 
sid. 116 f.), att det uppkommit genom assimilation af ts, 
är Ijudlagsenligt fidlkomligt ohållbart, och ingen annan för- 
klaring är framstäld. — Afven det likbetydande fht. ihiåffi), diz^ 
mht. dit8(e) anses förutsätta gemineradt t. Braune, Ahd. 
Gramm. § 288, anm. 3, b, antager, ehuru med tvekan, att ett 
efterföljande j förorsakat geminationen, och uppkonstruerar 
derför en urgermansk grundform *fat''jo. Oa&edt denna forms 
problematiskhet i sig sjelf, kan den icke tyda tt i nordiskan, 
som icke känner till någon af j framkallad gemination. Men 
framför specialförklaringar för hvartdera språket vore tyd- 
ligen en gemensam förklaring af båda språkens former att 
föredraga, och jag anser en sådan möjlig. 

Till utgångspunkt må väljas fht. ('mitteldeutsch') thidy 
thit, mht. dit 'detta' (Braune 1. c). Dessa former torde 
lemna lösningen af åtskilliga svårigheter. Om verkligen de- 
ras slutande dental vore att återföra på urgerm. t, såsom 
hittills antagits, vore Ijudskridningens uteblifvande i thit, dit 
högst förvånande (Braune 1. c. § 169, anm. 6), och vidare 
vore skrifiiingen thid med d obegriplig (1. c. § 163, anm. 4). 
Båda dessa omständigheter blifva fullt naturliga, om man 
utgår från urgerm. Jf. Detta måste i älsta fht. blifva dd. 

Arkiv for noidtsk Filologi TV. 7 



98 

yngre tt (1. c. § 167, anm. 10) och med vanlig enkelskrifiiing 
i slutljud d, t (1. c. § 93). Under samma fbrutsättning, men 
också blott under denna, sammanfalla med dessa högtyska 
former äfven fe. thitt^ thit och firis. thit *hoc' (Kluge, P. B. 
Beitr. IX, sid. 169 S.), Gemensam utgångspunkt är alltså *ffff. 
Denna grundform bör i ags. motsvaras af *fiff (Kluge, ib.; 
Sievers, Ags. Gramm.' § 199, 2). Om man tänker sig denna 
form försedd med det vanliga demonstrativsufifixet -sfe) och 
derigenom införd bland de likbetydande formerna af para- 
digmet fé-s, féo-s etc, erhålles *fiff'S^ *]^if'S, hvaraf med 
regelbunden assimilation b£ ps > ss (Sievers, 1. c. § 201, 7) 
och enkelskrifiiing i slutljud fl. c. § 231, 1) den faktiska 
ags. formen ]iis ^hoc'. Så fattad, ansluter sig således denna 
till öfriga vestgerm. former, hvilket icke torde vara möjligt 
under antagande af ursprungligt tt (eller t\ eftersom ags. ts 
icke assimileras till ss (1. c. § 205). 

På alldeles sanmia suf&xutbildning bero enligt min mening 
fht. (^oberdeutsch') thizi, dezzi, deze och ('gemeinahd.') /Air, 
di>, mht. difze. dis fBraune, 1. c. § 288, anm. 3, b), som jag 
således uppfattar såsom thit o. s. v. -f- sfe) med anslutning till 
paradigmet dese, desiu etc.*; dezzi, deze har derjemte lånt 
vokalen e ur detta paradigm. 

Slutligen löses på detta Ws svårigheten med de nordiska 
formemas isl. fetta o. s. v.- tt, som likaledes kan utgå från 
äldre Pf Kluge ib.: X o re en, Altisl. gram ni. § 184, anm- 3). 
Om deras vokalisation och suffix -a se nedan sid- 108 f. 

På grund hiiraf kan med ganska stor visshet uppställas 
ett egeudoniligt urgerm. neutrum *PffP eller snarare *piffi 
med betydelsen *hoL*. Såväl dess fp som dess specifika 
betvdelse torde kuiinii tvdas ux en ieu. fördubblings form 

' I^A itrAgavaracii -mtix ivr "fnjit i thr. konstant har tormen -^tr 
icke '.i , b».''r kiin^kt: 'i^ru -ra-riirvig-ji termen JiJ anses appkommen 
K^nom komrn.^uii->s m^rliaii -ii: o«:h 'itjjtf. 
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*ted'ted^ (jfr. skr. tadtad^ yasyas, yadyad, marna; lat. emetn, tete^ 
sesCf quidquid; o. s. v.). Om detta på grund af den ständiga 
associationen med simplex Hed upprätthållits i ofbrändradt 
skick, tills den Kögelska regeln (om sammanstötande ieu. 
dentalers behandling) upphört att gälla, bör det sedermera 
hafvu utvecklat sig på följande sätt: Hedted > urg. *tette(d)^ 
> *j^effe > * fiffig 

n. 

Om det gotiska sufRxet '(A)/é och de dermed bildade 

pronomenen. 

Det gotiska enklitikon -uh no -A plägar utan vidare lik- 
ställas med lat. -que, gr. w, skr. ca (jfr. Leo Meyer, Gtot. 
Spr. sid. 680; Fick, Wtb.» I, s. 33; Kluge, Etym. Wtb. s. 241; 
Bugge, Bezzenb. Beitr. X, s. 88). Vokalen -u- betraktas 
såsom en 'sekundär utveckling' (jfr. t. ex. Braune, Got. 
gramm.* § 24, anm. 2). Denna sammanställning är godtyck- 

< Då inom samma kasas afljndsvexlingen e r^j o visar sig i ett stort 
antal former af pron.-stammen to r^ te, éx det ej betänkligt att an- 
taga ett *ted jemte *tod (gr. tö etc.), helst åtminstone fsv.-tiio. p€Bt 
(jfr. sid. 109) hänvisar derpå. 

* Först när -d på germansk botten bortfallib, npphörde associationen 
med det enkla *ted, och först då kunde de i lediogen samman- 
stötande dentalema ostördt foga sig efter då gällande ljudlagar. 

> Som bekant har Paul, P. B. Beitr. VI, sid. 664 fi. sökt förklara 
orsaken till uteblifvandet af Ijudskridning i mixank. dat, töat, it, dit, 
dttet genom en inskränkande formulering at den mfrank. Ijudskrid- 
ningslagen, så att t här skulle qvarstå på grund af ställnmgen 
i stafvelseslut utan följande vokal. Men först och irämst är det 
icke osannolikt, att dessa ord vid Ijudskridningstiden verkligen slu- 
tade på vokal (jfr. got. fata^ ita, isl. hvat). Ljudlagens ringa ut- 
sträckning gifver också anledning till tvifvel (se N örrenberg, ib. 
IX, sid. 880). Om nu en af dessa pron.-iormer, dit, låter Ijudlags- 
enligt förklara sig på annat sätt, är det kanske snarare att antaga, 
att de öiriga genom en speciellt mfrank. analogi anslutit sig 
till det funktionellt likstälda dit 
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lig^ ty dels bor lat. -q%te motsvaras af got. *'hw, dels &r 
uppkomsten af detta -m- icke förklarad eller stödd med andra 
exempel. 

Att i£råga varande -ic- är långt, är sannolikt dels deraf, 
att det vid sofiGgering uttränger ett föreg&ende obetonadt d, 
t. ex. fatmhy karjuk, dels dera^ att det trots ställningen fram- 
för k icke öfvei^tt til au. Vidare anser jag det sannolikt, 
att förbindelsen n + A här liksom i alla andra gotiska ord 
representerar äldre unh (der t< visserligen är att tiUskrif^a 
en ^knndär utveckling*, men en af kändt slag). Men i så 
fall låter sufi&xdubletten -uk oo -k lätt förklara sig ur en ur- 
germ. dublett *-iiiki .-vi *-hA# < ieu. *-iiit^ .-x; ^-uke, af hvilka 
den torra formen fogades tiU konsonantiskt ordslut och 
måste utveckla sig till ^-mhi > got. HiiA, den senare formen 
åter till vokaliskt ordslut och måste bli *-At > got -h med 
nasalering och vvid kort qv^ntiret) förlängning af 
f ö r egåe nde v ok a 1. Detta ur^rungliga torhållande a&peglas 
troget af följande gotiska pronominalbildningar : kwas-uh, 
kwh-nk, ktriH^-uk .-^ htco-h^ Aird-A, ÅarjM<>-A« htjmnm^-h; hwarjiz' 
ni ^' kw2rhmamt-h. hK.irf^Ho-h, hu^jrjaio-k. Dessa ord måste 
såle\les hatvA blitvit fasta sanunansÄttningar redan på den 
tid, dA dublotTon *-«A} ^ *-w^» äima tans qvar, d. v. s, innan 
vit^n v.rp:mi. l;:;l!Ai:ti: orj. b.^nfall at h Éranior k blifvit gäl- 
ianxU. Sv^Sv^iv. 011 rV!:.i ^vT* den ujrsi>nui:;:Lii:a lordelnin^en mel- 
lan i.r.v.-m.i *-«A; .vh *-«v.ii k.^u: anväiivir.ir.gen af dessas 
«^f^er:rÅ-lÄ>. iir^:. *--.\i ^ *-4i vh co:. hU ^ -å att regleras 
SÄ. a:: Itv. :" rr;i : ni.en s:i:r.ir'^r^«^lv> till konsonantiskt, den 
seiiATx^ ::y. lAv.^v . k/Ji^k: rlsl:;:. DennA rv\c^I éramträder 

C»" v. 

n.A:.>v%::: ,v.^.r' < v*. ^ : ;.>*'' //»•t-^ii '^V-er or sprach 
>--. >: -.i/:.: 1." ^ 'Hi\'-\ >' :''\ il-:: ivh ienie er sei' o. 
> N M \ . ^..». .::u:a V..l:..v^.\r m. :<^^r en an.lra, kom- 
i<-:*<.\:.-. v c:' a:' :.v:v.:'r. -*i t* -« :;c*2> äfven till 

:.; v.-. x.:r vVvt.v.A.^. v.^kjJ. hv3fcrvid denna 
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utstötes': jfr. t. ex. hazjiih 'aber ich lobe', immuh 'und ihm' af 
hasja + uh^ imma + tih (Sohulze, Goth. Glossar sid. 366 ff.). 

Den sistnämda regeln, som måste förutsätta tillvaron 
af den yngre suffixformen -uh, befinnes tillämpad i demon- 
strativ-pronomen sah, nemligen i formerna fatuh, fanuh, fam- 
muh < fata + ^A o. s. v. Derutaf följer, att detta, såsom 
ajel&tändigt pronomen betraktadt, är af betydligt yngre da- 
tum än pronomenen hwaeåh och hwarjizuh, ja en särspråkligt 
gotisk bildning, då fbrkortningen af slutvokalen i *fat6 > fata 
etc. måste anses speciellt gotisk. Anledningen till olikheten 
mellan patuh^ fanuh, fammuh och motsvarande kasus af de 
sistnämda pronomenen synes mig dermed klar. De öfriga 
kasus af ^sah^ — fia-uh cx5 sä^h, sö-h, fai-h — äro bildade 
enligt den anfbrda hufvudregeln för fördelningen af -uh och 
'h. Ännu ett skäl talar kanske fbr sen bUdningstid. Prono- 
menet ^saV har i got. icke vunnit någon fullt stadgad bety- 
delse: det återger både grek. ovzog^ ixsJvog och avzog, och 
de båda kompositionselementen kännas ännu såsom hvar fbr 
sig sjelfständiga ord, hvilket framgår deraf, att ^saV ytterst 
ofta öfversätter grek. avTog yccQj avzog di; i 8i; xal ovrog, 
ov%og yoQ, ovtog di (jfr. Schulze, 1. c). — Afven de synner- 
ligen talrika luckorna i paradigmet ^sah* tala i sin mån fbr 
sen bildningstid. 

Angående det ifrågavarande suf&xets användning i adver- 
biella bildningar må lämpligare talas i annat sammanhang. 
Om dess representation i nordiskan se strax nedan. 

m. 

Ett nord. demonstrativ-pronomen med suffixet '(ii)h. 

Den invecklade frågan om uppkomsten och utvecklingen 

af det nordiska pronominal-paradigmet denne oo detta (isl. 

sjd oo fetta) har knappast blifvit i literaturen berörd sedan 

* Detta i ötverensstämmelse med en allmän got. regel tor behand- 
lingen at kort obet + lång vokal: jir. patei < påta + et etc. 
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1871, då Bugge i Tidskr. for Philologi IX, s. 111 ff. och 
273 f. gaf den första mera omfattande utredningen af den- 
samma. Innan jag g&r att revidera och om möjligt fnllstän- 
diga hans framställning, skall jag i korthet referera den. 
I likhet med äldre forskare, särskHdt Egilsson, anser han 
nämda pronomen uppkommet genom sufiagering af si, se till 
pronomen *den' (isl. sä csd su o<j fat). Med ledning af former 
fr&n äldre inskrifter affattade med den yngre runraden upp- 
ställer han följande paradigm — jag anför här blott mask. 
och neutr. af sing. : 





mask. 


neutr. 


n. 


säsiy sarsif sersi 


fatsi 


g- 


*]iessi 


*Pessi 


d. 


feimsi 


*fvisi 



a. fannsi fatsi. 

Derpå låter Bugge en utjemming inträda, hvari han 
urskiljer följande successiva moment. 

a) Nom. sing. mask. sersi (= siRcsi Liljegren, Bun- 
urk. no. 868j, genom ^försvagning' uppkommet af sarsi 
(= Malt:si Liljogren 805), upptager j5- ur de obl. kasus och 
dess Rs assimileras till ss; alltså fessi. 

h> Med ftssi till utgångspunkt skedde en utjenming efter 
mönstrt-t af iloii sva^a adjekti\'tlexionen (gö6i c^ g66a etc): 
derat t^»Iiaiult' tonust»ri»^: 

mask. neutr. 

11. fies.^i *fetsa 

c^. fes^u fes sa 

.1. *f'hns'i fnsa 

a. p^Piu^s.i * fe t sa 

*fet.st f-Hfi^i -^^p it->t funnet ixeu«»ni 'tl»rsvaguing\ se sid. 108, 
Ii».»:. 2 . 

Cl !•- <A -i. : k laiia 'fam^si, fznusi, *f-^tsa blefvo genom 
liud:;:v.^kliLi: >I. betmi, ^^h/ij, fetta. 
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Mot denna deduktion måste flere graverande anmärk- 
ningar göras. 

a) Om verkligen en utjemning enligt mönstret ^göbi r><j göha^ 
ntg&tt frin nom. "Pessi^ är det visserligen i sin ordning, att 
gen. *]iessi blir fessa, men fortsättningen dat. och ack. mask. 
*fessa, nentr. sing. *]^3ssa (obl. fem. ^fssso) uteblir alldeles, 
ehuru detta är den enda, man har anledning att vänta. Det 
förefaller mig nemligen ytterst osannolikt, att i ett så hete- 
rogent formsystem som fessi oo fessa no feimsi cv) fennsi en 
formell utjemning kunde försiggå, utan att samtidigt stammen 
fesS' genomfördes, då utjemningen på samma gång blefve ma- 
teriell; men resultatet skulle i så fall blifsrit det nyssnämda: 
dat. *jpzssa o. s. v. Ännu mindre troligt är det, att en blott 
ändelsema berörande utjemning skuUe kunnat sträcka sig 
äfven til neutrum, hvilket Bugge förutsätter för sin tyd- 
ning af *fet8ay jj^visa. 

Äfven från en annan synpunkt sedt är det oantagligt, 
att den svaga adjektivböjningen skulle spelat någon roll vid 
utvecklingen af ifrågavarande paradigm. Förhållandet är 
nemligen det, att nästan alla de nybildningar, som till sin 
upprinnelse äro klara och oomtvistKga, uppenbarligen skett 
efter mönstret af stark adjektivflexion, t. ex. d. s. m. fessom, 
d. s. n. ^esso, g. s. f. J^essar, d. s. f. fesse, a. s. f. fessa^ 
n. pl. m. fesser o. s. v. Också det likartade pronomen 
^einn-gi (isl. engi) omformades efter stark adjektivböjning, och 
öfverhufvud taget är det jrtterst ovanligt att finna den svaga 
adjektivflexionen verksam inom de egentliga pronominas klass. 
Sjelfva hufvudprincipen för Bugges deduktion är således 
tvifvelaktig. 

b) Men icke ens utgångspunkten, nom. sing. mask. 
fessi, är mycket pålitKg. Denna nominativ synes nemligen 
vara jemförelsevis ung och föga utbredd. Den uppträder 
i isländskan först omkring 1220 (f)orkelsson, Athugasemdir 
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om isl. målmyndir, sid. 14; den äldre isL formen år sfd)^ 
Utom i isl. fins blott i fomgatniskan en jemförlig form, fissi. 
Helt andra bildningar hafva de fdan. och fev., delvis mycket 
gamla ronstename (sasi^ saRsi^ siRsi) och den Esv. Uteratoren 
(jhfftiN^. Deremot råkas de enligt Bugges mening aDra onr- 
sprongligaste formerna ack. sing. mask. fiåim och neutr. fiSm 
i de äkta fsT. inskrifterna. Det är således minst sagdt djerft 
att gOra uppkomsten af många med säkerhet gamla former 
beroende af en enda sannolikt yngre. 

c^ Men äfcen om det vore möjligt att trots de påpekade 
svårigheterna komma firam till famsQj *feimts<i, *fetsaj så 
låt«r sig likväl icke öfvergången derifirån till de fiaiktiskt 
föreliggande femtM^ fehma^ fetta förmedla med tillhjelp af 
några kända ljudlagar. Ensamt detta är nog att kullkasta 
den Bagge*ska utjemningshypotesen. 

Det synes mig sålunda uppenbart, att åtskilliga af de 
fönner^ som hänföras under paradigmet "denne :v^ detta\ och 
i firåmsta rummet ftma^ femma, ftttm. hvilka ändas på hi utan 
något föregående 4f^« icke låta sig förklara ur sammansätt- 
iiKQg«xi med sujf. -^ Jag öfrergår derför till firamställningen 

OtPran har jag sC^kt visa. att de? gotiska demonstrativ- 
|«\MK«iieii på w«V år en g^c^risk nybildnirg: enligt min 
SwaiQg Kar äfven i en tidig nv^ixiisk sprlkperiod uppkommit 
til alMeW mvtsvarande bildiiir^ medels: samma suffix. 
Ukalede^ har jag äranihåU::^ a:: :!^ivål s;elfra d:ibbelfönnema 
jOt. -Äk -^ -å ,:irg. *-ai4 ^ *-A» sen de r>egier, enligt hvilka 
Jm fNM eller aE^dra anv^vie^ g:j^ ;£llbaka till xiigermansk tid; 
tMaA ridans kan *ag sål^xlt^s antaA^ik atrti dessa ne^er gälde 
i^tiNi i tareoixiiska:! — >Vr a:: åskådliig^^ia I;^dsammanhan- 
^tt nårt^ jii^ iukr a^.t^ra rdi^irTa tyriska kassisrc^rafcer af det 

R^^Tftvx: :iV. kor-^* :i^>c:;. a ack. rl t *fäå-A, 
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b) [saff. fogadt till kort obeton. vok.] gen. sing. m. o. n. 
*fesS'iO^ (för *fes$ö + t?A), nom. o. ack. sing. neutr. *fifp'uh 
(för ^fijift + Hhy jfr. sid. 97 ff.); här kan man tänka sig^ 
antingen att den korta vokalen utträngts före suffixet såsom 
t. ex. i got. fattih för "påta -f uh, eller ock att suffige- 
ringen egt ram först efter den troligen mycket tidiga apo- 
kopen af -öj -i. 

c) [snflF. fögadt till obeton. -ö] ack. sing. m. ^J^anö-h, dat. 
sing. m. (o. dat. pl.) *faimö-h (jfr. i afseende på ändeisen fht. 
d^^u) etc. 

d) [snff. fogadt tiU betonad vok.] *5a-Ä, ^sö-h, *Jö-ä, 
^pai-h eto^ 

Suff. *'uh i grupperna a) och b) måste mycket tidigt 
(jfr. Tunestenens dohtriR; Noreen, Altisl. Gramm. § 71, 1, 
anm.) blifva *.5Ä genom vanlig offergång af u > o framför k 
Men derefter kom ändeisen i gruppen c), nemligen *-5-A*, 
att skilja sig från de båda föregående grupperna blott genom 
frånvaron af naseditet hos ö; en utjemning till förmån för 
*.öh - den talrikare representerade äoidelsen - är s&ledes 
högst antaglig. Gemensam ändelse för dessa tre grupper 
blir alltså tidigt urn. *-oÄ > yngre urn. •a(A) > fsv.-isl. -a 
(obeton. långt nasaleradt ö öfvergår regelbundet till yngre 
nord. a: jfr. *tungö > tunga^ *kallö > kalla o. s. v.). Hvad 
slutligen grappen d) beträffar, måste dithörande former efter 
förlusten af det slutande h helt och hållet eller i det när- 
maste sammanfalla med motsvarande former af pronomen 'den' 

* Med det här valda beteckningssättet af de konstruerade formerna 
vill jag naturligen icke sätta sammansättningens åJder i bestämdt 
förhållande till några äldre umord. ljudlagar. Fullt konseqvent 
hade jag bort skrifva suffixet under formen *-(u)hi. 

* När motsvarande former af pron. *den' — *pa%mö, *panö etc. — lått 
sin slutvokal (som icke skyddades af en följande kons.) förkortad 
till »Oy -tf, uppfattades helt naturligt -öh (ej -h) såsom det specifika 
suffixet i *paifnö-h, *panö'h etc. 
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och ersättas af nybildningar med de öfriga gmppemas snffix 
- naturligtvis d4 nnder formen -«. 

Det got '(u)h bör alltså Ijadlagsenligt motsTaras 
af fsv.-isL -a^; och man har att fömtsatta s&som förmed- 
lande former: oro. *-o&. *-aA, slutligen -a. Den sistnå2nda 
formen uppvisas troligen af Gommor-stenens JScimi (= fmaim, 
ftuui på &v. runstenar)'. Oss-runan fa) betecknar synbar- 
ligen här liksom i yngre inskrifter (annorlunda i den tro- 
ligen något äldre Istaby-inskriften) nasalt a: i den förra 
staf\relsen beror nasaliteten på det följande n, i den senare 
på den i urgermansk tid bortfallna nasalen. icke på det 
föregående fi, enligt hvad Mfaiaa i samma inskrift utrisar. 
Det slutande -a i fana har såsom representant för äldre 
lång vokal bevarat sin nasalitet, under det att -a i ackusa- 
tivema MfaiåHt och •H^olmfa, hvilket går tillbaka till uig. -ö, 
redan uppgifvit densamma. — Detta är den enda form af pro- 
nomen 'denne', som hittills är känd från inskrifter med äldre 
runor. I alla inskrifter med yngre runor, som haftra hit^ 
hörande former, har hvarje obetonad vokal förlorat ursprunglig 
nasalitet jfr. Nore en. Arkiv f. ncrd. FiL m, ss. 27, 33 ffl, 
36 1 : slutande h är likaledes lursximnet i dessa inskrifters 
språk. I dem är så]rde< >iifiiset i fräga att vänta blott 
under 1 ormen -a. 

Jag «>fvfrgår nu tiU eii redogörelse tor de särskilda 
former al pronomen "dfune*. som jag anser bildade med 
nämda suliix. 

^ R^i&i. i.Tr.mii- Gr.ömni. III. >. -T i.. har saminÄiisTiilT got, ^o/wA 
panuh iLt-d i>l. pi::i ftf.na. iL:rij utan iihuro: lorsok Att ntreda Ijod- 

- I>rtfr?:.Lfl '••vr: r ;;'i rL •; :v-':v.-liiirvi^ rl^ig kt^njrkiur Al Bngge. 
T:i-kr : ?:.:'. Mj. >'. i. '■'A-' .rr. Br.r»:. Runeniiisichr. *id. SI {,\. 
— M'/l«irrL •• r >•. k::vT 1^. >. n: fiAr n:irmA>i ett^r pmmm i Worm^s 
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1) Dat. sing. mask. och dat. plur. isl. feimaj fema^ fsv. 
feemmaf fdan. 'ptBrnmtB är den älsta formen af dessa kasus i 
alla de nord. språken och måste derft^r anses ålderdomlig, 
ehuru ej uppvisad i äldre runinskrifter ^ Vokalvexlingen 
e(tB) oo c« är urgermansk: jfr. (af pronomen *den') fsv. fceniy 
fht. dSmu, fe. tMmu r^i isl. JSeim, fsv. j5^m, ags. Sam, 8^1»; i 
enlighet med got. famma, fe. thamu, fsv. fom 'ei, eis' ' kunde 
man ock vänta nord. *fam(m)a 'huic, his' (jfr. nedan fennaco 
fanna, fetta osj fatta) ; vexlingen fev. mm 00 isl. m visas äfven 
af got. famma gent emot fht. dämu o. s. v. (jfr. Möller, P. 
B. Beitr. Vil sid. 490). Såsom umord. grundformer upp- 
ställer jag *faimöh, *femöh, *fimmöh (i < e framför lång na- 
sal) ; det sista har sedan lånat e ur *femöh och simplex *femö, 
hvaraf alltså fev. fcemma (i st. f. *fimmä). — Pron. simplex 
um. *femu har såsom oftast obetonadt i satsen undgått bryt- 
ning; genom association med detta har äfven fem(m)a behål- 
Kt sitt € obrutet. 

2) Ack. sing. mask. isl. fenna^ fev. fcenna; samma form, 
skrifven finUf finOf råkas på många af de älsta fev. run- 
stenarne, såsom Slaka- och Kärnbo-stename (hörande till 
Rökstensgruppen), Frösö-, Sunnå- och Malsta-stename m. fl. 
Annan vokalisation hafva um. fana (fanah?) på Gommor- 
stenen (se ofvan) och fsv. fanna, bestyrkt af de runristade 
formerna fana Liljegren, Runurk. no. 7B4 och fana Lilj. 
305, 323, 331, Dybeck, Runurk. U: 19; stödjes ytterligare af 
nom. fanni i äVGL (se nedan); jfr. äfven af demonstr.-pron. 
på -si ack. fansi (= fannsi) jemte finsi, fensi (= fennsi) 
i runinskrifter. — Vokalvexlingen e r>o a är urgermansk: jfr. 

• Att dess betydelse är*deime' (ej 'den*) är visadt af Fritzner m. fl.; 
jfr. Bugge, 1. c. sid. 117. 

^ Kock, Bidrag till sv. etymologi sid. 19 och Fsv. ljudlära sid. 208 f. 
har en annan uppfattning af fsv. pom^ som jag anser origtig, men 
nu icke har tillfälle att närmare bemöta. 
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fno. f(enn, (ax, fcen^ " fht. dén, fe. th^a, north. hene ck> isL 
fanHf fev. (sällan) pan, got. fana, fe. thana, ags. hone. 

Egendomligt är nn i fann fanna, fenn fenna gent emot 
vgerm. och got. n. Om — sisom troligt är — detta tyder 
p& en redan nrgerm. dubbelformation med nn och n (jfr. got. 
ainnöhun och kanske meinna Matth. XI: 10),' så är i i %utn. 
finna att betrakta såsom Ijudlagsenligt; det kan icke direkt 
motsvara isl. e, fev. (Bj som i stället måste anses infbrdt ur en 
gång befintliga former med enkelt n (frio. ftenn skulle således 
yudlagsenligt hete^* finn; n i fev. feen kan betyda såväl n som nn). 

Biformen isl. fennan, fev. finan Liljegren 697 beror på 
annlutuing tiU stark adjektivflexion (j^blindan^). 

Angående uteblifvandet af brytning (resp. u-omljud i fann 
v^ uru. ^fannu) se ofvan under dat. ^feima\ 

De älst>a nord. formerna böra således ha varit *fannöh 
(•JtiwJÄA ^fenilh^ *fiHHök. 

S) Nom. ooh ack. sing. neutr. isl. fetta, fev. ftetta; det 
8^iiaro råkas rt^dau på Forsa-ringen och Björkö-stenen tecknadt 
fUm. Aldn> Vestg.-l. har en gång f itta. Fgutn. har fitta. 

De^issia formors ti i förening med åtskilliga vestgermanska 
tV>nuer har toranleilt mig att ofvan ponera ett urg. *fiffi 

• BttjTitt» 1. o. siii. \\A ft. anser aIIä tormer med f af pn>n. "den' och 
\Wun<r' NiTv^ ;^A «*\-vis viekke.se.*" Pi^ Uknduide sä« antager Kock. 
l^askr : r.: . N. R. lll. s. -ä^ u Na^rr* atona sid. 1 fiL Svenåk Ak- 
ceu! IL Si.: :U4 o- dtr^itÄaes^ a: 5 des^Mi vvh likartade ord bero p4 
-.'v^rsvai:v.:vj:' a: .: '**^ r /r \ eiikl:::sv-'j*r\^kli:isk stÄlIniu:. Men tor 
sJk v,v.l: Av.\vlv-*.r.irt*r: :iV. Ati-.ua v^ :>■>:' rvrä^rLi: ar sv;w: S?:c»aini:. såsom 
vvk>si K.v.<*> r.:^ n-.iii: ,^ sA Vor.lt^ vu^n för^: vvh trimst irääa alltid 
oSerocjfrvl': jLi*.o.^'.>i' -.:. V v -/.te: vUx*k iv-k^f ar tal V t — afidra invändnin- 
iar a:: :,rr:;ca. V.v a\ .:v iu-vai t^^isterar sjkkxrrliier icke i den 



» -^» 



v.«Bk». jb. i^iz ^ ATS.* aJ. :v.;-juc?i >*? 3l:;:£mc K F Tciax^^o 
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*hoc', hvaraf är bildadt umord. ^ifföh (jfr. den ftdlkomligt 
analoga utbildningen med -se i ags. fis och fht. diZy hvarom 
of^an). Direkt förklaras derur %atn. fitta; deremot hafva fsv. 
f€BUa isl. fetta och &v. fatta fatt sin afVikande vokal genom 
anslutning till fev.-fiio. fat (== fil Liljegren 564)/ resp. fsv.- 
isl. fat (jfr. fht. dezzi deze med e ur dese desiu etc.). 

Former med enkelt t, direkt motsvarande got. fatåh, äro 
icke anträffade i nordiskan. 

Dä jag anser de tre hittills behandlade kasus, hvilka icke 
kunna misstänkas att vara bildade medelst suffixet -si, gifva 
ett säkert stöd åt den af mig antagna bildningsprincipen, 
skall iafi: söka tröra denna ficällande beträffande äfven åtskil- 
liga ila former. 

4) Gen. sing. mask. och neutr. isl. fessa, fsv. fcessa är 
den enda kända formen af detta kasus både i isl. och &v. 
såväl i det älsta som yngsta språket och bör redan af detta 
skäl anses såsom ursprunglig. Grundform: um. *fessöh; ss 
såsom i ^e^^ (jfr. hvess)\ vokalen e tilhör detta kasus i alla 
germ. språk utom ags. (bces). — Då nu gen. fessa är gammal 
och allmännord., men nom. sing. mask. isl. fesse, fgutn. fissi 
en ung och mindre spridd efterträdare till äldre nom..former, 
är det sannolikt den förra formen som framkallat den senare 
i analogi med adjektivböjningen 'g6Öe oo gööa', möjligen un- 
der medverkan af nom. såsi — icke tvärtom såsom Bug ge 
antar (jfr. ofv^an sid. 102). Jfr. att fsv. efter samma mönster, 
men med ack. fcmna, fanna såsom materieU basis bHdat sin 
nom. f(enm^ fanni. 

5), 6) Nom. sing. mask. och fem. isl. sjå* härledes af 
Bugge, Tidsskr. f Phil. IX, s. 121 f från *se'Sa, „så at det 
indeholder de samme elementer som sd^si, kun i omvendt 

» Jfr. sid. 108 not 1. 

" Vigfasson, Dictionary sid. 736, spalt 1, Fritz ner, Ordbog • och 

Bugg Of Tidskr. f. Philol. IX, s. 121, ha visat, att ^d betyder 

'denne' (ej *den'). 
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ooh fem. eljes strängt upprätthålles i isl./ är det otillåtligt 
att här antaga lån ur mask., utan fem. sjd måste ha en 
8] elf ständig förklaring. Jag återför det på umord. *siHij som 
kan ha ersatt ett äldre *söh {= got. soh)] det vore bildadt 
medelst suflf. -a af fem. um. *si = got. si, fht. si *ea'. På 
nm. ^si tyder sannolikt äfvren fev. nom. sing. fem. fe 'ea', 
normalform redan i de älsta lagame (i stället för su^ isl. su 
mm got. SÖ); f' är infördt ur cas. obl. (jfr. north. Bio, fht. 
diu: ags. scö o. s. v.); e beror på den vanliga vexlingen t oo « 
i obetonad ställning. 

7) Nynorska nom. pl. mask. deia 'hi' (från Telemarken; 
anfönit af Bugg e, 1. c. sid. 117, noten) torde förutsätta ett 
st>nt umord. *j5ii-a (jfr. *5e-a, *^i-a of^an), som kan ha ersatt 
ett äldre*/ Il-A SB got fiih, Bugge's gissning, att deia upp- 
kommit af *ftirat kan icke vara rigtig: intervok. r bort- 
iSUlt^r ej. 

8) Ehi ålderdomlig form af ack. plur. mask. är fev. f€enna, 
händelsevis icke funnet i literaturen, men till fullo styrkt 
af mycket gamla runcitat, s&som fimm Liljegren, Runurk. no. 
460 ^en Yi;äieti-ristning, således sannolikt från förra hälften af 
l(WVtAlet\ 10t>5 vMalsta-st^nen , 117, 968 och 717 (på sista stäl- 
Wt t^vkn;jidt KåHt'^, rmonl. grundform: */«««-<>*< *Ja»2J-oA 
"■ gvM. /^:iCHiA: rt^irelb:mdot vv^re siledes é^v. * finna: fanma 
har låuAt ^ ur andra tormor inc^m pai^digmet. 

Men iSitYon i ^ck. phir. tom. irääW /noNtJt.' fiåim på 
den gauiU Txu:c-c>:or.er. I-iljegrt^i: KV7 . Förklaringen deraf 
lttå$t^ :!^ko i :!jir,^.K*Uvi ir.txl or. aiuiAr runrlst^d form af samma 
k*$u^ ut^iv.lvj^v. ^i«t v*** -A!^ Jf.<>- Liljegr^^ 507 <^en 

• Jbc4. fw ^MJt ♦Mr>öt* ;>!^\ : *» TATir^f r. ier sli::-' -^ -R' år 
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Viseti-ristning), 376 och Dybeck Runurk. I: 150.* I först- 
nämda inskrift står t^una fina: båda orden äro exempel på 
den i de älsta fsv. runinskrifterna ej ovanKga ack. pl. fem. 
på -a (der intet -B får anses bortfallet: jfr. nrn. runo < in-g. 
*runöng på Einang-stenen, enl. Brate^ Bezzenb. Beitr. XI, s. 
198). — Då således f^ssa fans i både fem. och mask. af den 
plurala ackusativen, är lätt förklarligt, att genom formutvex- 
ling också mask. fcenna kom att användas i fem. Samma 
ftsnna träffas i yngre tid i Stads-1. såsom nom. pl. fem. — 
Men vidare brukas fmnna såsom da t. plur. i yngre Vestg.-l., 
Söderm.-l., Cod. Bur., Stads.-l. o. s. v.; detta beror på den i 
fsv. tidigfc inträdda konfusionen af dat. och ack. i pronomiua 
(jfr. dat. hven i yngre Vestg.-l., ack. JJeem, honom i äldre 
Vestg.-L, ack. hvem i Hels.-l.; äfven ack. sing. frenna brukas 
såsom dat. i Cod. Bur. och Kon.-Styr.). Det är således blott 
af en egendomlig tillfällighet, som ack. pl. mask. fwifna 
icke är kändt från literaturen, utan blott från runor. 

Till de ofvan anförda formerna komma ännu några, mindre 
genomskinliga, som lämpligare kunna anf[3raö i sammanhang 
med demonstrativpronomen på -si, hvilket jag framdeles tän- 
ker att något vidröra. 



(3-enom den föregående framställningen har jag afsutt att 
visa, att vid sidan af det länge erkända nord. demon- 
strativet på -si existerar ett annat hittills förbisodt 
demonstrativpronomen, bildadt genom suffigering 
af urn. -öä, yngre -n, till pronomen *den\ I den nor- 
diska literaturens språk är det senare i sjelfva verket 
rikare på ursprungliga former än det föira. Det nord. 
demonstrativet på -n motsvaras fullständigt, af det got. på 
'(ä)h — ännu en beaktansvärd likhetspunkt mellan got. och 

' En stor del af de nincitat, som jiig anlur, hero pft benäget raeiMe- 
lande af doc. E. Bråte. 

Arkiv for nordisk Filoloffi FV. B 
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uor\U ~ , men båda anser jag såsom mycket tidiga särspråk- 
lii^ji Inldningx^r, hvartiU blott vissa gemensamma torebilder 
Ärt\s tHii ui^rmansk tid jtr. sid. 100 fX 

Beiriirfande betydelsen bör anmärkas* att de nord. for- 
men:* pÄ -.i, si vidt käudt är, blott ega bemärkelsen •denne\ 
uuvler det aiT gvn. \< :A' o. s. v. derjemte har andra betydel- 
s^T se sid. lOr. 

rjxsaU den 15 n^vt-mber l:i^. 

E\ Ai:* lii>i:n- 



Svensk Ordforskning. 



Erik Bråte: *Schwe(lische wortforschung' i Beiträge 
zur kunde der iiidogermanischeii spracheii heraiisgegeben vou 

Bezzenberger, XITI S. 21 — 63. 
Erik Bråte: Äldre Vestmanualageus Ijudläva. 

Upsala 1887. 

Disse Afliandlinger, der överalt baere Praeget af Skai*])- 
sindighed og Selvstsendiglied, synes mig at vise omfattende 
sproglige Kundskaber, grundig og indtraengende Undersogelse, 
navnlig af Lydenes og Formernes ln«torisko Forandringer i 
de nordiske Sprog. Forfatteren har efter mit Skjon vuudet 
flere ikke uvigtige Resultater og fremsat en Rigdom af fnigt- 
baro Bemserkninger om mangfoldige Sporgsmaal af den nor- 
diske Sproghistorie. Da han jsevnlig giver sig i Kast med 
meget vanskelige Problemer, er det ei at undrts över, at 
adskillige Sporgsmaal ikke ved hans Behandling tor siges at 
vaere definitivt löste. Af og til sogor Forfatteren en Förkla- 
ring i det fjjfime, hvor den efter min Mening ligger m^get 
naermere. I det hele synes han mig at have sin Oi)ma3rksom- 
hed noget mindre rettet mod Ordenes Betydningsndvikling, 
Begrebsmiancer og Bnigsomraade. Kluge har ny lig fi'em- 
haivet *den herskende ensidige Betoning af Lyd- og Form- 
Ifere'. Nu, da svenske Videnskal)sma?nd gaa i Spidsen ved 
Undersogelsen af de nordiske Tungemaal, vil, haaber jeg, 
denne Ensidighed ikke fffiste sig i Norden, og mindst i den 
aandrigste nulevende nordiske S])roggranskers Fiedreland. 

Jeg seger i det folgende at give nogle faa Bidrag til 
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Oplysning om endel af de sproglige Spergsmaal, som Docent 
Bråte har behandlet, og jeg grupper er disse Bidrag om sven- 
ske Ord. 

Gammelsvensk docHr. 

I iEldre Vestmannalag skrives doctir 'Datter', doctur ved 
Siden af dottir, dottur^ döttir. Bråte (Vestm. Ijudl. 58) forkla- 
rer doctir som en af urgerm. ^okafer opstaaet Form, der noie 
svarer til gr. ^vydtfiQ. Denne sindrige Förklaring synes mig 
altfor dristig. Alle ellers fra hele den germanske Sprogver- 
den kjendte Former af Ordet 'Datter* vise tilbage til en 
Grundform med doht-, og at Spor af en herfra afvigende 
Grundform for dette saa ofte brugte Ord alene skulde have 
holdt sig i et svensk Haandskrift fra 14de Aarhundrede, hvor 
ogsaa den saedvanlige Form findes, det förekommer mig^ at 
vsBre meget Kdet sandsynligt. Kock (Stud. öfver fsv. Ijudlära 
I, 69) formoder, at Skrivemaaden docUr angiver en dialektisk 
Udtale med Guttural föran t ligesom i urnord. dohtrtR paa 
Tunestenen. I senere isländske Haandskrifter forekomme 
Skrivemaader, som sjmes at tale for en anden Opfatning af 
doctir i iEldre Vestm. end den, Bråte har gjort gjaeldende. 
I det isländske Haandskrift God. 2846, 4to, kgl. Bibi. KJ0b. 
gl. Sami. (fra Begyndeisen af 15de Aarh.), fol. 4 a L. 3 er 
skr e vet Aktag = Attak af eiga^ se min Udg. af Hervar. s. S. 
307; fol. 67 b L. 10 (Herv. s. S. 326) freckt -= frétt. Anden- 
steds i et senere isländsk Haandskrift tror jeg at have seet 
Jiokt = foH, fö at. Det er muligt, at kt, ckt i Aktag, freckt 
har sin Förklaring alene i den eiendommelige isländske Ud- 
tale af de oprindelig länge Vokaler föran de länge stenmie- 
l0se Explosiver. Prof. Johan Storm bestemmer denne isländ- 
ske Eiendommelighed for mig saaledes, at tt, kk, pp udtales, 
under Bibeholdelse af den Stilling, som den forudgaae>ide 
Vokal krsBver, med en stemmelos Udaandning, der lyder scJ^i 
et svagt h: At glsv. doctir skulde vsere et alene ved Lyä\ 
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iagttagelse foraiile<]i^ot Forsug ]>aii al «4;jfiigivr oii liguoinl»- 
Udtale, synes mindre rinieligt-, Ibrdi man da skiilde ventes ut 
filide et i flere andre Ord. 

De nsevnte isländske Skriflformer kunde dog miilig fnr- 
klares paa folgendo Maade: Prat. .so///, Jintti er i sent*re Fsl. 
blevet til soktl, fökll.^ ved Indflydelst* af scekja, fik ja. Paa 
en Tid, da Skrivemaaden blev vaklende og man snart skrev 
soiti, snart sokti og snai't /)otti\ snart fokti^ kimde man Irt 
komme til at skrive Akta for Aitu, hvoilil tj i eitja neppe har 
'bidraget. Ved frtckt kan g i frctjna lettore liave liavt Ind- 
flydelse. Nu förekommer i Vestm. II t)ing. 14 i)r. aodun (nr 
sotian af *at soge'; derfor synes Skrivemaaden dortir at kiiiiiit' 
forklares, ligesom jeg har forklaret dfii iskndske -.-//i/////; lordi 
man skrev bl. a. det Ord aoctuft^ som man tidligrre havde skri- 
vet sottan^ blev man förledet til af og til at skrive doctir Joi- 
dotHr. Uagtet jeg altsaa opfattcr doctir f(»r doitir som cii 
eiendommelig Skrivemaade, vil jeg her njpvne, at der höres 
nynoxske Dialektformer med kl for tt efter o])rindelig läng Vo- 
kal, hvor det ikke er let at soge Förklaringen i Analogi. Old- 
norsk fjö neutr. förekommer nu i Norge briigt om den buge- 
ste Kromning paa Ljaaen i mange Former, som er udgaa«'d<> 
fra den bestemte Form: f. Ex. kjott i Sogn, Jolster. sjnff 
(lokket o) i Hedalen i Gudbraudsd. ; men i Vaage i (Tudhr. liar 
jeg li0rt sjokt med kt For oldnorsk öttu, Morgenstund, aiilo- 
rer I. Aasen fraNamdaleu okla, fralndherred o/fa m- d lukket o 
(jfr. 0fi i det Trondhjemske = oldn. vykt). Fra Namdaleii 
har han ogte m. (for otte) *Fiygt\ Deinn^ Form kan mulig 
'VovFci en Analogidannelse, da man andonsteds liar ojn af öf/i : 
* synes lidet rimeligt, at okta skulde havo lopinper sig 
tda Betydningerne er forskjellige og da Aasen ira 
i har ofta *Morgeiistund', men aatte ^Frygt'. 

og g föran t udtales efter Bjom Olsou iGormaiiia 27 S. 27'J- 
som tydsk ch i machie. 
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Sv. ekorre. 

Bråte antager (Vestm. Ijudl. 9), at e i sv. ekorre, glsv. 
ekorni *Ekorn* ikke er en Svaekkelse af i i glsv. iknrniy old- 
norsk ikorri, men regelret svarer til Vokalen i oht. eihhorn, 
höll. eekhorn, ags. äcwerrt. Denne Menings Rigtighed bevises 
derved, at man i Norge herer eikonn (med lukket o, i Larvik). 
Jensen (Grlosebog, 1646) opferer fra Sondfjord Ejckoin. 

Sv. flicka o g gosse^ 

Bråte (Vestm. Ijudl. S. 21) mener, at flicka svarer til et 
isl. *flj6b-kona, Dette förekommer mig meget usandsynligt. 
Rydqvist lH, 277 f. har om gosse og flicka sagt: 'Intetdera 
gifver minsta skymt af sig i fomskrift, är rätt folkartadt i 
någon landsort; båda tillhöra egentligen det städade herr- 
skapsspråket och stadsspråket, framfor allt i hufvudstaden och 
dess närhet. Anskönt uttryckande de allmännaste föremål 
äro de icke använda i någon Bibel-öfversättning, och icke* 
upptagna i vår äldsta tryckta ordbok Syn. Lib. [1687]. Enär 
de, af allt detta att döma, äro helt unga bildningar, hvilka 
lätt kunna hafva en ganska tillfällig uppkomst, saknar man 
skäl att för dem söka ursprunget i den dunklaste forntiden, 
i okända eller länge sedan förglömda ord\ Disse Indvendin- 
ger, til hvilke man kunde foie den, at der ikke er Spor af 
flicka i andre nordiske Dialekter, anforer Rydqvist med fuld 
Foie mod den af Ihre fremsatte og af Rietz fiilgte Förklaring, 
at flicka skulde vaere opstaaet af ^fljåbka^ et Deminutiv af et 
til isl. fljåb svarende Ord. De samme Indvendinger har sin 
Gyldighed Ugeoverfor Brates Förklaring af et *flj6bkona, 
Hertil komme andre Indvendinger. Der er ikke det ringeste 
Spor til, at fl^åb *Kvinde' nogensinde har vseret brugt i Svensk 
eller Dansk. Heller ikke i Norsk findes det udenfor Olddig- 
tene, og i det norrone Sprog er flj6b 'Kvinde' udelukkende 
et poetisk Ord. Derfor er det uantageligt, at man nogensinde 
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skulde have dannet en Sammensaetmng *flj(fbkotia, hvis Betyd- 
ning ogsaa vilde vaere uklar. 

I nordisk Sprog har man ingen etymologisk Förklaring 
fundet af dette blöt og bart poetiske fljöb neutr. *Kvinde', 
der allerede förekommer i Håvamål, Rigst)Tila og flere andre 
Digte af Saemundar Edda. Jeg har i mine Studier över de 
nord. Gude- og Heltesagns Oprindelse S. 5 jfremsat det Spergs- 
maal: ^Skulde fljob .... i sin Oprindelse vaere et Kunstproduct, 
dannet efter engelske Kvindenavne paa -fléd eller fläd {Edn- 
ftedj JElflédj jSHbelfléd)? Der vilde da her vaere indtraadt den 
samme Vokalforandring, som naar Longosped ved Folkeety- 
mologi er blevet til LangaspjöV, Stephens (Aarbeger 1883 
S. 342) har til mit Sporgsmaal svaret, at det *er simpelthen 
umuligt'. Det kan vaere, at det er umuligt. Men det turde 
ialfald vaere tvivlsomt, om Stephens er en saadan Kjender af 
nordisk Sprog og Digtning, at en ubegrundet Paastand af 
ham herom afgjor Sägen. Jeg skal til Begrundelse af mit 
Sporgsmaal anfbre folgende: For det förste at Skaldene fra 
frenunede Sprog har optaget ikke faa Ord, som enten slet 
ikke er blevne brugelige i nordisk Prosasprog, eller som dog 
forekomme i Digtersproget tidligere end i Prosasproget, f. Ex. 
hlébarbr, sinnjörr^ söta. For det andet: Lundgren har i et 
Foredrag ved andet nordiske Fnofogmode (Forhandlinger S. 
212 — 215) paavist, at visse Grupper af Skaldeomskrivninger 
er blevne uddannede under Indflydelse af sammensatte Per- 
sonnavne, som er aeldre og mere udbredte end hine Omskriv- 
ninger. Naar saaledes en Kvinde af Skaldene betegnes som 
golJhrings fribfy er denne Omskrivning efter Lundgren opkom- 
men under Lidflydelse af sammensatte Kvindenavne paa -frfbr. 
For det tredje: I jfremmede Tungemaal er der ikke faa Ex- 
empler paa, at man, navnlig i Kunstsproget, har dannet usam- 
mensatte Ord ved Abstraction fra virkelig eller tUsyneladende 
sammensatte, saaledes det senere indiske dhava-s ^en Mand' 
efter vidhavd *en Enke', sita-s 'hvid' efter asita-s *sort'; vul- 
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gosse forklarer Bråte (Vestm. Ijudl. S. 21) af gohson^ 
Qudsen. Denne Förklaring er skarpsindig, men synes mig 
tvivlsom. Man skulde vente, at der af gu&son var blevet 
*g\tsse i Lighed med gubhe af gu<bfa!bir, gumma af guhmåöir; 
gof = guf om de Kristnes Gud kan ikke paavises i Svensk, 
med min dre det sknlde vsere i go^ ptsningar Bjärk. r. Betyd- 
ningen af det til gosse svarende Ord i norske Dialekter tåler 
ogsaa mod den givne Förklaring: gosse (aabent o) Karl, isser 
om en stor, staerk og dygtig Karl. I Sendmer, Orkedalen 
og fl. Ogsaa i Betydningen Galt i Orkedalen (?) (Aasen), 
Man kunde formode, at gosse for *gorse var dannet af gorre, 
Smaagut, der förekommer i Romsdalen og DaJame. Men 
baade herimod og imod Förklaringen af go^son tåler nyisl. 
gosi *Bjiegten i Kortspil'. Efter Brugen vilde jeg snarest 
med Rydqvist formode, at gosse var et nationaliseret fransk 
gar gon, Hvis dette ferst blev indfert i Formen *garisun (i 
PiÖr. s. Cap. 266 gartsynni garbsveinn), kimde det bliv© i Svensk 
til *gärdsun, og heraf kunde man danne en KjaBleform gosse 
i Lighed med de af Navne dannede KjaBleformer. Ordet 
maatte da fra Sverige have udbredt sig til Norge og videre 
til Island. Paa denne Maade kunde det bUve muligt at for- 
binde svensk gasse, der fra Småland opferes med Betydning 
^fet galt, fet karF (som Ordet mulig har faaet under Paavirk- 
ning af bassé) med det norske gosse ^stor, stsBrk Karl, Galt*. 

Glsv. freadagher, Fredag. 

Den Maade, hvorpaa Bråte (Schwed. wortforsch. S. 33 — 
38, Vestm. Ijudl.- S. 124) og Flodström (Tidskr. f. Filol. N. R. 
IV, 66) har forklaret Ugedagsnavnet Fredag, synes mig 
ikke tilfredsstillende, fordi de betragte Navnet som et segte 
nordisk Ord, der er bevaret i nordisk Sprog fra förhistorisk 
Tid. Men det er jo historisk sikkert, at de nordiske Uge- 

figeret Artikel; det länge gridkonunni blev vedUdskyden af en ube-* 
tonet Stavelse til griökunni. 
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dug^navue er ilaunede i forholdsvis sen Tid ved Efterligning 
ill Dagenes Xa\Tie i andre Sprog. Hvor tidlig disse nordiske 
Xavne er dannede, ved vi ikke med Vished. De forekomme 
tV»r?t i i:>landske Skaldedigte fra förste Halvdel af lite Aar- 
hondrede, Vigfusson siger \^Corp. poet. bor. I, 428 : 'Shortly 
aner St. Olafs death, in the poems of Amor and his con- 
temporaries, there oceurs a new phenomenon, the datiug of 
hattles by the day . Det er meget muligt, at Ugedagsnavnene 
har vieret daunede en sfod Stmid i Fon-eien, lad os endog 
sige i den sidste hedenske Tid, men der er ialfald ingen 
Gninvi til at antage, at de har va?ret bnigte i Norden for 
den historiske Sprogforms Tid eller i 'Fmorvlisk'. Da vi nu 
allerede i alle Alskrirter al Vvluspä 53 har Genetiven Fritjijj'Ar^ 
saa kan oKlnv>n>k Frjådiur ikke, som Bråte mener. antages 
at vwr^^ damiet i en Tid, da man lor Fri'j»jii* sa^rde *Friur 
eller endog *FnoK, Da der nvr\liske Ugedag^navn ikke 
steinmer overens me\l dt t Navu, som Gadinden havde i Nor- 
den paa den Tid, hint bUv daiiue:. saa maa, som mange 
LaT^rvle aller>i\le har sagt, glsv. rrT.i.r;'*?!, oldi:. ffjddi*jr. Fre- 
da»:, v»rv Laanorvl, tr.:^:: rra Ei.^<*->k ell-r n^j» X^rdrvsk. De 
X.rviKvr, s.::: lersr v^!v.d^\l.::t^l^ i-.: freiiLiiitr.lr irge«lagsnavn 
ul t: r:jr\u>k N,>v::. k,sr. :kke kl.vr: 'iiAVt ^*:rt su: Kode for, 
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til Oplysning af den urgermanske *SkjsBri)ning' af j og tv. 
Om' Navnet ^Fredag' er i Fritzners Ordbog samlot flere vserdi- 
fulde faktiska Oplysninger, hvilke jeg dog tildels opfatter 
anderledes end Forfattereii. I Hauksbok (Nokkur blöÖ S. 17, 
4 f.) heder det: En kin • VI • dag g af o feir hinni orgu venn, 
er heitir frigg a donsJco. Dette Sted beviser ikke, at man 
nogensinde i nordisk Sprog har sagt *friggjardagr for ^Fredag', 
thi Stedet er oversat efter et Sted i AbbedAelfrics engelske 
Homilie *De falsis diis', se Caspari ^Martin von Bracara^s 
Schrift De correctione rusticomm' S. CXIV — CXXTTI. At 
Formen frjädagr skulde vsere opstaaet af ^fnggjnrdagr, strider 
efter min Mening mod nordiske Lydlove. Ags. frigcdceg, der 
svarer til lat. dies Vineris, er opkaldt efter Kjserlighedens 
Gudinde, men hos Nordmaendene og Tstendingeme var Freyju, 
ikke Frigg, Kjserlighedens Gudinde. I Bevidsthed herom 
gjengiver den isländske Overssetter af Galfrid af Monmouth 
VI, 10 fridai ved freyjudagr Breta s. Cap. 26^ (Annaler 1849 
S. 6); men der er intet Spor til, at Navneformen freyjudagr 
har vsBret brugeUg i det dagligdags talte Sprog. At Formen 
freeighiadagh Dipl. Norv. IX nr. 311 (fra omkr. 1420, Tinn i 
Telemarken) skulde vasre opstaaet af det ikke forekommende 
*friggjardagy synes mig i phonetisk Henseende ikke muligt. 
Jeg opfatter frceighiadagh som ^fr^jadugh, ligeledes frciad g 
Dipl. Norv. I Nr. 576 (1401, 0i§8eld i Telemarken) som ^fréja- 
dag, j er her indskudt mellem to Vokaler ligesom i de af 
Bråte (Vestm. Ijudl. S. 14) naevnte glsv. Former seia, stcyia 
*8e' o. fl., nysv. lejon, frceighiadagh er altsaa naermest opstaaet 
af Formen fr^adagh og denne igjen af fröadagh, der stemmer 
overens med den svenske Form. 

Svensk göjernänad. 

Bråte (Schwed. wortforsch. S. 21 — 28) antager, at svensk 
göjemånady Februar, er opstaaet af ^gyffjnrmåna^br, og at det 
oldislandske Maanedsnavn göi er afledet af et med gygr 'Jaettc- 
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kvinde' beslaegtet Ord *g6r^ der har betegnet ^Jsette'. Af 
dette *g6r forklarer Bråte ogsaa en i flere svenske Almuemaal 
forekommende BensBvnelse paa Tordenen gofar, der efter ham 
oprindelig skal have betegnet 'han som ödelsBgger JsBtteme', 
af Verbet fara, gofar forklares dog ahnindelig Kge fra Ihre 
af paa en ganske anden og utvivlsomt rigtigere Maade. At 
Tordenen dronner, betegnes ikke blöt ved Udtrykket gofar 
går eller Aör, men for gofar siger man ogsaa gogubben, gobon- 
den, gomor, goa, Dette beviser, at fersteLed i gofar ikke er 
en ellers ukjendt BenaBvnelse for en Jsatte *gör^ men Adjec- 
tivet god, og at andet Led er fader, ikke en Afledning af 
Verbet fara^ gofar er en. euphemistisk Betegnelse for den 
Person, som man taenker sig firembringe Tordenen, hvad enten 
man vil opfatte det som *den gode Fader' eller som gofar i 
Betydning af 'Bedstefader'. Paa Finsk kaldes han, som tord- 
ner, uhho, der betyder *gubbe, farfar'. I svensk Lapmarken 
heder Tordenguden aija 'Bedstefader', og i mange andre Sprog 
bruges lignende Udtryk, se bl. a. Grimm Mythol. ^ 152 ; Friis 
Lappisk Mythologi S. 67. 

Et Ord ^gör 'Jsette' kan heller ikke, som Bråte mener, 
stettes ved Gorr i det fra Fiatobogen bekjendte Sägn. Thi 
for det förste opfattedes Sagnets Gorr af de Gamle ikke som 
JsBtte, men som Sokonge. For det andet beies dette Navn 
Gorr Nomin., Görs öen., Gor Accus. Og endelig, hvis Munch 
(Norske Folks Hist. I, 67) har Ret i, at de Gamle satte Gorr 
i Förbindelse med gormåno^j har Gorr sandsynlig kort o. Til 
et nordisk Ord *går 'Jsette' er der altsaa intet Spor. Med 
dette Ord falder tillige Brates Formodning, at de to Maaned- 
navne forri og goi ikke oprindelig kan have staaet ved Siden 
af hinanden, da de begge skulde betyde 'Jaettemaaned'. Det 
vilde ogsaa vaBre paafaldende, at oldisl. géi skulde vsere dan- 
net af et Hankjonsord gör 'Jeette', medens det enstydige 
svenske göjemånad skulde vssre dannet af Hunkjonsordet gygr 
*j8Bttekvinde\ 
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Heller ikke kan jeg tiltraede denne Brates Förklaring af 
göjewånad. Ordet heder i njmorske Dialekter gj0 {jo). Det 
skrivas af Hank ErlendssDn efter Meddelelse af Prof Unger 
i Accus. giP i Landn. 3, 18 (Isl. s. I, 22B), i Dativ ger i Kristni 
saga (Bisk. s. I, 9), i SammenssBtning gcpheytla Landn. 3, 18 
(IsL 8. I, 226). Denne Skrivemaade kan ikke betegne tosta- 
velses joe, men maa betegne gé og er vist en af Hanks 
mange Norvagismer. Nu synes det umiddelbart indlysende, 
at ö i svensk göjcmdned maa forklares ligesom i nynorsk 
gj0y é i Hanks Form ^0. Og da den nynorsko og oldnorske 
Form ikke kan vssre udgaaet fra ggg)\ saa kan heller ikke 
den svenske Form vsere udgaaet derfra. Svensk göjcmmind 
er, som den norske Form beviser, udgaaet fra oldsvensk tfd- 
jnrmåndbr. G-en. *géjar forholder sig til oldisl. Nom. gå», som 
oldisl. Gen. fiskjar til Nomin. fiski, Gen. gerscmar til Nom. 
gersemi o. s. v.' Forholdet mellem den uomlydté og den om- 
lydte Vokal er forklaret, hvis Bråte har Het i, at i ikke vir- 
ker omlydende paa en umiddelbart forangaaende Vokal. Den 
norske Form gé er enten dannet efter Gen. *géjar eller ogsaa 
har man engang beiet Ordet frddstsendig som fy^ d. e. som 
en Stamme paa -jö. Den skaanske Form Göja eller Gyja 
(Rietz 232 b) er dannet efter en til glsv. göyotnånat svarende 
Form. 

Naar der ikke flndes Spor til noget *g6r ^Jastte' og naar 
den old^venske Form af Maanedsnavnet ikke har vaeret *gyg' 
jarfndndbr^ men géjarwdnäbr, saa er der ingen tilstraekkelig 
Grund til at ssette oldisl. göi i Förbindelse med gygr 'Jsotte- 
kvinde', hvilket ogsaa af en anden Grund, som jeg her ikke 
skal udvikle, synes mig utilraadeligt. Vi tor da se os om 
efter en förskjellig Förklaring. 

BsAde i seldre og i nyere Tid optrseder forri masc. og 
göi, gj0j fem. sammen; paa Island og i Norge omfatter forri 
en Del af Januar og en Del af Februar, g6i en Del af Februar 
og en Del af Marts. Det er da rimeligt at betragte begge 
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Niivnc sammen. Bråte forbinder forri med furs ^en Turs, 
Jji»U<^', hvilk(*t synes formelt muligt. ' 

M(}n formelt ligger det naermere at ssette forri i Porbin- 
<l«^ls(^ centen med foerra ^aftage* eller med furr 'tor'. Den 
Hidstn Combination, der formelt stöttes ved det hardangerske 
tortr *1\)rhed i Halson', som henviser til et gammelt *forri, 
Hyiit^s mig den sandsynligste. I Norge har man et Rim, som 
i Ivar Aiisons Landsmaalsform lyder: 

Torren med sitt Skjegg 

lokkar Borni mider Sole-Vegg, 

Gjo^i med sitt Skinn 

lokkar Borni inn 
(I. A awen Norske Ordsprog 2den Udg. S. 189). Fra detTrond- 
hjfinsko meddelt: 

Torron med sit Skjaeg 

lokker Bom udfor V»g;' 

Gjoa med sit Skind 

jagor Born ind 

(Nomk IHdiwkrift. xidg. af Lange, 3djo Aargang 1847 S. 5). 

MoniuKon 8yuo8 at va>ri\ at dor i Toire-Maaned ofte er Tor- 

ViMf, Solskin of^ Rimfri>st, modens der da i Gjo-Maaned gjjeme 

kommor Storm og Snoveir. lleroftor formoder jeg, at foni 

har nit Navn doraf, at der da ot\o indtra^der Torfrost, oldn. 

/!MriM/Vf».v/. On» Gjo heder det i Mods;i^t ning til Toire, at hun 

>r Itoruone ind mod sit Skind, d. o. mod Snöstorm. T Skaano 

man: */ */.i rist fr (ipit sin ski)ihl^'oriir \\& snön \Tar' 

l Sttä b tVa Lnggudo'» ollor "Xth' fm G oj} flifit/t risfrr sitin 

K*« t^fft"^ torkbirtT joj; ikko mod Hrato ut on StAinme f Mr.vi-, men 

nml S\«'vor*« .PrtulUruuno U*'.Tr. \ll. 1>0 at on Siammo pHrisa-. 

l^»U M SioN^^Vt \*sl S\,loti b.orul tonitls.*:to StAinmo ^»»rva- tbn>ligpor 

i «4«MAUiik ^»M ^Sto^^hon^ i>'..hiorth. nm. m.Mi. 1. U>:^ . jtr. imLHiisk 

*••**, \<n i nvtMuk Ouil ^SiuÄi. /.'-sV;; Kioii T-lIa = norsk Dial. 

All Ai)^^^ \M\\ M;**.i^ »io; >ÄUiiuo, j^om i N%^r^ sict-s om 
rM«lr t. Sx,i \IK ur ^->, S iV . 
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hldr (mycket snö i februari) hlir det ett godt år* (Hildebrauds- 
son Ant. Tidskr. f. Sver. VTL nr. 2 S. 28;. Dette leder til 
den Formodning, at Maaneden göi Gren. *(/éjar har faaet sit 
Navn af det da ofte indtrsedende Sneveir. Derfor vover jeg 
folgende Förklaring^ tildels i Tilslutning til Fick Vergleicli. 
Wörterb. 'I, 583 og Vigfusson Corp. poet. bor. I, 431. Til 
grsBsk x*«>' f *Sne', zend. jsyäo 'Vinteifrost' kunde i Germanek 
svare *göy af *gjö, ligesom tydsk gestcrn er af Stammen gest) a- 
for *gjestra'. Nominativformen *gö kunde behandles som 
Stammeform, ligesom f. Ex. Böiningen af Ordet oht. ncro, 
nyht. neffe, ags. ncfa^ oldn. nefi, er udgaaet fra Nominativfor- 
men. Af *gö blev saaledes afledet göi ligesom f. Ex. fislci af 
fiskr. gåij göjemänad betyder altsaa ifolgo min Formodning 
efter sin Oprindelse 'Snemaaned'. 

Glsv. hiisprea, 

I 

Bråte (Schwed. wortforsch. s. 37) mener, at glsv. husprea^ 
hosprea *Husfrue, Husmoder' paa Grund af c er aldeles for- 
skjelligt fra isl. husfrryja og derimod er daimet af en med 
Frigg beslsegtet Stamme *husa"frtiön. Heri kan jeg ikke vix»ro 
enig. Hverken i Nordisk eller i noget andet germansk Sprog 
kan, saavidt jeg ved, Stammen *husa-frtiön for *Husfrue' eliter 
*friiön for *Frue' paavises, kun det poetiske oldsaks. fn n., 
ags. freö *Kvinde' samt Frigg, oldtysk Frija, Guduidens 
Navn. husprea, hosprea er i Glsvensk ikke paavist udonfor 
Vestgötalagen. Denne har en hel Del Ord, der eliers ikke 
forekomme i Glsvensk, tilfaelles med Norsk (Kock Studier 
öfver fomsv. ljudlära II, 516 ff.). Nu er hmpr0yja *Husfi'ue, 
Husmoder' ganske almindeligt i Gammelnorsk. Allerede dette 
synes mig med overvseldende Sandsynlighed at tale for, at 
det vestgetske husprea er samme Ord som det norske A^i.v- 
prffyja og ikke opataaet af et ingensteds forekommende ^husa- 

* Denne Förklaring er uailieengig at* Spergsmaalct^ om det i Tr^^sil 
brogelige gja 'Sporsne* er »ainme Ord ^)om Maancdsnavnet. 
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friiö. Til Vished bliver, tror jeg, den af mig forfsBgtede Me- 
ning ved folgende KjendsgjsBminger: I samme Betydning 
som hmpr0yja findes optegnet fra Sondi^^^^ Huvsbrey i Jensens 
Glosebog (1646), i nyere Tid Husbreia fra Buskerud hos Wiel, 
Hesiney fra Lofoten hos Schytte. Samme Ord er husprei, 
der nu i det Bergenske (bl. a. i Sondfjord) og i Hallingdal 
b^egner Tordenen, ogsaa hesprei. ei i disse norske Former 
svaner noie til c i Vestgötalagens husprea, I Dipl. Norv. I 
Nr. 561 (Aar 1398, Sandeherred) er skrevet i Dativ huspre, 
men i en Vidisse af samme Brev fra 1411 husproy: hin Form 
slutter sig vistnok noie til Udtalen, medens Skriveren fra 1411, 
der har opfattet husprey og huspre som to Former af samme 
Ord, har holdt sig til en mere traditionel Skrivema§ide. At 
ei i norsk husprei er indtraadt istedenfor 0y, har sin Grund 
deri, at Diphthongen staar i en Stavelse, som ikke har Ho- 
vedtone. Man kan sammenligne glsv. noren for nor0n, glsv. 
ase « asö (Asö) Rydq. IV, 148. I Norge svSBkkes 0y, en 0, som 
andet Led ofte til -i eller -e {-o), husprea staar for *husf)reja, 
jfr. glsv. Icande = leiandej dba = döia og Ugn. 



Glsv. hwarti. 

Glsv. hwarti betyder det samme som hvarke *hverken', der 
er sammensat af neutr. hwart og den enklitiske Partikel gi. 
For at forklare Mangelen af Ä i hwarti antager Bråte (Vestm. 
Ijudl. S. 82), at denne Form har indeholdt den enklitiske 
Partikel ikke i Formen -gi, men i Formen -Ät, der i Fremlyd 
stemmer ovefens med got. -Äwn. Förklaringen ligger dog 
utvivlsomt nsörmere. *Litet' heder i Glsv. cengti, cenkti^ ingti, 
der, som Rydqvist II, 535 f. bemserker, ikke kan vaere andet 
end det ved Omflytning af to Konsonanter forandrede entki 
{ent-gi). k i cenkti kan trsenges ud og der findes skrevet tenii^ 
inthe. Paa samme Maade er den oprindeligere Form *kwartki 
(af hwart + gi) bleven ömsat til *hwarkti, Deraf er blevet 
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hwarii, ligesom man nu i det svenske Talesprog horer mört 
for morki; jfr. oldisl. mart neutr. af mar gr. 

Sv. hast 

Bråte (Schwed. wortforsch. S. 30) mener at have fdndet 
et Spor af Ordformen *Hest' i et gammelt vestgermansk Sprog. 
Da sonesti förekommer i L. Ripuar. 18 og forklares 'duodecim 
equas com admissario^ mener han, at dette som andet Led 
indeholder et til hest svarende Ord. Det naevnte i den ripu- 
ariske Lov forekonunende Ord findes ligeledes i den malberg- 
ske GHosse til den saUske Lov i Formen sofiista eller sunista 
og bmges der ikke blöt om en Mok Heste, men ogsaa om 
en Mok af Svin, Faar eller Okser og Kjor. Derfor er dette 
Ord, der er beslsegtet med ags. sunor^ Flok, afledet, saaledes 
som man hidtil har antaget, ikke sammensat og indeholder 
ikke et til hest svarende Ord. 

Bråte omhandler flere Forsog paa at lose det vanskelige 
Problem, hvorledes Lydformen i det nordiske hfstr skal for- 
liges med det tydske hengst, der er opstaaet af en Stamme 
hangista-. Han naevner ikke Grimms Mening, at hestr er op- 
staaet af *hfin8tr, *hengstr (Deutsche Gr. II, 368). Jeg tor 
ikke paastaa, at denne er den rette, men jeg vil her udvikle, 
hvad der efter mit Skjon kan tale for den. Af et umordisk 
*hangistaR skulde nsermest opstaa Vi^ngistr, Dat. *h^ng8te. 
Men da förste Stavelses Vokal her blev paavirket ikke blöt 
af t, men af palatalt g föran i, og da et oprindeHgt e föran 
ng gaar över til i, saa kunde g i dette Ord gaa över til e og 
dialektisk siden över til i. Altsaa Dativ *hengste. Nu er det 
et almindeligt Phsenomen, at den synkoperede Stammefoim 
fortrsenger den ikke synkoperede ; altsaa Nom. *hevgstr, Dat. 
*hengste. I Dativ, hvor Stavelsedelingen blev ^heng-ste eller 
henk-ste, kimde denne Form uden Vanskelighed udtales. Men 
i Nom. *hengstr (udtalt henggstr eller hengkstr) og Gen. ^hengsts 
stedte saamange Konsonanter sammen, at den ene blev ud- 

ArktT for norditk Filologi. IV. 9 
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ixaengt, saa at der, efter Assimilation af Nasalen til st, opstod 
^henstry *hensts ; jfr. nyisl. enst (Neutr. af enskr, engelsk), men 
hos Ottar svarte (Fms. XI, 189) engst. Blev denne Stamme- 
form *henst'' almindeliggjort, saa fik man Dat. *henste. Men 
nu komme vi til den störste Vanskelighed, at n er faldt bort. 
Thi almindeUg (se Noreen Åltisl. Gr. § 220 Anm. 2) giver 
man den Begel, at n i Oldisl. bliver staaende, hvor n og s 
senere stode sammen ved Synkope, f. Ex. vinstri. Dog er der 
nogle Former, som ikke er forklarede ved den almindelige 
Opfatning. Ved Siden a£ pin$l förekommer ofte pisl, Mosir 
er det ssedvanUge Navn paa 0en i Sondhordland. Men i Gul. 
10 förekommer Gen. Mönstrar, og for at denne Form ikke er 
feilagtig, tale flere, som det synes, beslsBgtede norske Steds- 
navne, paa hvilke Prof. Rygh har gjort mig opmserksom, 
f. Ex. af Mynstre Aslak Bolts Jordeb. 71, nu udtalt Mest, i 
GimnsBS Thinglag Nr. B9 paa Nordmere. Fremdeles oldisl. 
hésn 'Hens'. Denne Form förekommer i de seldste Haand- 
skrifter, saaledes i Konungsbök af Grågås Finsens Udg. S. 54. 
Den ssBdvanlige Form er héns. Vigftisson betegner Formen 
haensn som 'modem', men allerede StaÖarhölsbök af Gråg. 
(13de Aarh.) har hensn S. 43. I nyere Norsk samt i Svensk 
og Dansk förekommer kun her^, men dette findes i Glsv. 
ogsaa i Ental, brugt om et enkelt Medlem af Hensefamilien. 
Ordet forudsfiBtter umord. *höniS'na, plur. ^hönis-nu, der er 
dannet af ^hönis, den samme Stamme, der fremtrsBder i tysk 
HUhner, ved Tilföielse af Suffixet -na, jfr. oldn. hjén, féÖgin 
o. lign. héns behöver ikke at vaere opstaaet af hésn ved 
OmssBtning; det er snarere udgaaet fra hénsn ved Dissimila- 
tion. hénsn antager jeg ikke for *Compromisform' af hésn og 
héns; det kan vsdre opstaaet efter Lydlov i Gen. og Dat. pl. 
I ethvert Fald bidrog héna til at stötte Formeme héns, hénsn 
og til at fortrsBnge hésn. 

De nsBvnte isländske Dobbeltformer kan forklares ved 
felgende Lydregel, som efter min Formodning har hävt sin 
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Gyldighed for Oidnordisk overhoved: Hvor n ved Synkope 
kom til at staa föran s og en anden Konsonant, holdt n sig 
efter Lydloven, hvis det herte til en anden Stavelse end 5; 
saaledes Mon-strar, pin-slar, hén-sna. Men hvor n, s og den 
derpaa folgende Konsonant alle tre herte til én Stavelse, 
svandt n efter Lydloven; altsaa Mostr, p/sl, hésn. Hermed 
stemmer det overens, at n har holdt sig i de norske Steds- 
navne i Pinslom Ro^e Bog S. 91, t Pinslum S. 301. En Gaard 
i Sandeherred, Larviks Fögderi, hvis Navn af den isländske 
Skriver i EirspenniU skrives uden n (i Pislum Unger Konunga 
s. S. 238) og i Rode Bog 57 efber vestlandsk Udtale Pinilar, 
heder ligeledes nu Pinsle, Jfr. Noreen om oldn. hreysar Ar- 
kiv m, 13. Hvis den ovenfor givne Regel er rigtig, kunde 
Nom. *henstr blive til *h€str. At ^hangista-R blev behandlet 
anderledes end f. Ex. Superlativen *langistaR, lengstr, har sin 
naturlige Grund deri, at dette sidste blev paavirket af Por- 
holdet til langr, lengri. 

Tysk hengst, af Stamme hangista-, förekommer tidligst i 
Betydningen *equus castratus'. Bråte formoder derfor, at 
han-gista- er en Sammenssetning, hvis förste Led er identisk 
med kslav. kont Hest og hvis andet Led er beslsBgtet med 
lat. castratus. Men hvis andet Led opfattes adjectivisk, strider 
den nsBvnte Formodning mod Eegleme for germansk Sam- 
mensaetning; thi Ledene skulde da staa i den omvendte Or- 
den. Om man derimod opfatter andet Led substantivisk, vilde 
en SammensöBtning som den af Bråte antagne vistnok v»re 
mulig, jfir. oldisl. hestkldrr, men dog fra Betydningens Side 
lidet sandsynlig; man taenke sig et isl. *hestgeldingr, Jeg 
vover derfor en anden Tydning. Det tyske Ord förekommer, 
som alt sagt, tidligst i Betydningen *Jelk' (equus castratus). 
I den malbergske Glosse til den saliske Lov staar Ordet som 
det frankiske Udtryk for 'caballus spado'. Men det er samme 
Ord, uagtet det i Haandskrifterne er forvansket, hvorved 
'caballum aut iumentum' gjengives. Kem (Die glossen in der 
lex Salica S. 52) bemserker vistnok med Bette om hengst: 
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'es ist ein zum Ziehen öder Schleppen dienendes Pferd, und 
da man sich dazu gewöhnlicli der verschnittenen Pferde be- 
dient, wenigstens in dem Lande der Franken bis auf diesen 
Tag, ist es erklärlich, dass es auch, wenn es im Gegensatz 
zu dem Reitross erwähnt wird, den 'caballus spado' bezeichnet'. 
Af hengst *Arbeidshest' er afledet holländsk hengsten, der be- 
tyder omtrent d. s. s. nht. ochsen *str»ve svsert' (Kem S. 53). 
Nu kan hengst i nyere Tysk betegn^ *eine vorrichtmig 
etwas däran aufziihängen; namentHch der wagebalken eines 
ziehbrunnens [Vocab. 14S2] . . . ; im Zillerthal das drehbare 
trageholz, an welchem der milchkessel tiber das feuer gehängt 
wird'. Man har altsaa opfattet hengst som et med hången og 
hangen beslsBgtet Ord, der er dannet ved et Afledningssuffiz, 
og dette synes fra Formens Side det rimeligste, da hengst^ 
oht. hengist, ags. hengest synes dannet Kgesom herbsf, oht. 
herbistj ags. heerfest. Jeg formoder derfor, at hengst oprindelig 
har betegnet Arbeidshesten som 'den, til hvem man hsenger 
eller fsBster noget' (f. Ex. hvad der skal bsBres, slsöbes eller 
trsBkkes). Jeg nasrmer mig altsaa til Fick, som har sat hengst 
Förbindelse med litau. kinkaUy kinJcyii 'at spsBnde (Heste) for'; 
thi dette Verbum er vistnok beslaBgtet med det germanske 
hcenge^ ligesom litau. Tanka *die Knickehle, bei Thieren, bei 
Pferden die Hesse' er beslsBgtet med ags. höh Hsel, eng. hough^ 
isl. ^hdr i M-band 'vinculum nervös poplitis adstringens'. 

Svensk il, vi, norsk-isl. el, vé. 

Almindelig antager man, at I föran h i Umordisk er gaaet 
över til é. Bråte (Vestm. Ijudl. S. 13 — 16) gjor med rette 
opmaerksom paa, at et hidtil uforklaret i oftere förekommer 
i nordiske Ord, hvor h oprindeKg har fulgt efter Vokalen. 
For at forklare dette fremsaetter Bråte den skarpsindige For- 
modning, at Övergången fra i til 6 föran h var inc^krsBnket 
til de Tilfaslde, hvor h faldt bort i lukket Stavelse. Her er 
dog endnu meget uvist. Brates Formodning forklarer ikke, 
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som han synes at mene, alle de Tilfaelde, hvor Norök-Islandsk 
har € föran I i Modsaetning til Svensk-Dansk I eller hvor /• 
föran I er opstaaet af oprindeligt I, Saaledes herer oldn. rcl 
*Kneb, List' sammen medags. wllc, litau. tvylius 'List, Bedra- 
geri', wMti 'bedrage', se mine Bemaerkninger Arkiv II, 362 f. 
Her er altsaa ikke et h faldt bort. Jeg skjonner ikke rettere, 
end at man for at forklare é i vél maa antage, at lU i Nordisk 
föran a og 5 er omlydt til el-. Naar det aUigevel heder 
hvila f., ikke *hvéla, kan i skyldes Verbet hvila af ^hwlljan, 
Oldnorsk el, Bing, i Modsaetning til svensk // vil Noreen og 
Bråte forklare saaledes, at él udgaar fra en Stammeform *jihl-^ 
il derimod fra *jihil-, idet de med Kluge antage, at Ordet er 
beslsBgtet med oldn. föl, Jul, ags. geohhol. Dette finder jeg 
ikke sandsynligt paa Grrund af Betydningen af Ordet 'Jul'. 
Derimod slutter oldn. c7, sv. il, iling (der ogsaa betyder 'ha- 
stigt utbrott af värk') sig efter Betydning og Form naturlig 
til mnedtysk ilefi *ile', Uinge 'impetus'.* Her synes saaledes 
heller ikke noget h at vsere faldt bort. Jeg formoder, at man 
engang i Nordisk har boiet Nom. *éla, Dat. *ilé. 

Et andet Ord, ved hvilket efter Brates Paavisning isl. 
'él- Bvarer til sv. -fV-, er isl. fél 'fresh curded milk', sv. Dial. 
fil n. og m. 'grädde, tät mjölk'. Ordet heder i en norsk Dial. 
(Helgeland) filé, men i Telemarken fele og fel (lukket e). Jeg 
formoder, at f egentlig horer hjemme i Dativ. Da fetta bru- 
ges om at gjere Melken ty k, formoder jeg, at isl. fel er af 
samme Bod som féttr, af Grundform *]ilhala, *f inhala. Över- 
gången til f i fil gjor Vanskelighed ; mulig gik Dat. *fihlc 
över til *fihlé enten ved Indflydelse af I (jfr. oldn. fiyja — 
got. fliuhan) eller af en Halvlyd af m, som udviklede sig mel- 
lem h og 1. 

Af andre Ord, i hvilke -él- skifter med -II-, naevner jeg 
isL hela *Eimfrost', ligesaa i norske Dialekter, i sv. Dial. hila 

> EUung 'ning* i 0stpreassen er vel ligesom litau. ilinffe Laancorcl fra 
Svensk. 
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i,ff A///y. (>nlt'.Vr Opriiideke har jeg oplyst Arkiv II, 354 f. 
J<'P; iiitUt^^ct, ai I *ti'U:r Lydlov horer hjemme i Verbet, hvis 
|/<'rriiun*-Ji<' drnwWonn er *hihljan. 

Mnttr h«;harjrllf;r i denne Förbindelse svensk cg dansk 
in 'Ihlli^dorn' i ModHatning til isL-norsk vé. Han sluttar af 
hiti Koftri irMMl Ilcjite, at I föran h ikke i alle Tilfaelde efter 
liVdlov rr l)l«'V<^i iil ^. Derimod förekommer det mig lidet 
MiiiiilMynlifrf , iiiiiir lian antager, at Ental *unha har givet r», 
• liTininil Klorial ^wVtu vé. I Navne skulde da som förste Led 
vt^ , r<vc\HHU rtT' vipro Analogidannelse istedenfor vi-, I Per- 
f4.Mnu»vtH» HVii«»s fv<- a<. forokomme tidligere end vi-. 1 Rune- 
indMUviOor Hndos uasati L. 988 (d. e. VaesceU), uekil L. 1196 
o^ llovf^ <ilsv«rondt^ Formor, modens wt- i Runeindskrifteme 
\o\ dol \uosfo li^vs«rt godt kan betegne Udtalen vé- som rf-. 
.lojv l^in iVotUNat don Formodning (Paul-Braune Beitr. XII, 
niN. ni ir<T.«;»»t*Mi/ som Xrtvu paa on geatisk (d. e. jydsk) Hev- 
\\\\\^\ \ Uoownlf ^joupvor on,TldroForm af det nordiske Navn 
\ ,■•H^«•v1^ . xurtn^Nt *HViwwMrfÄ. Hviji denne Formodning er 
x^»\n}^ K:u^ A^ i \,svv.o ikko N-Ä^ro Analogidannelse for w-. 
tVx^u^^Ni^ l^f^j^W^ ;o*: < v. Är,.?ov. iiang at skulle kmme bevise, 
^, ^v^»-; AV,^ v.v.v, lNV,<i:o ,sv.:A4rtr. tor<T blev til *trio, men at 
,^ , ^//xx ,'» ^ ,'.^ -^-^ '^*'' '*'^ '• »^-^ forklarer derimod For- 
V.»s:,w * \ v >\^v.v,** , ' ..4: .' V.ÄÄ felirende Maade: f blev 
^. v ; ,N . > v <s,.,\ .v:mv /^ r i folirwide Stavelse. Alt- 
, . ^ \. v \ *•.■ / / *»"> . -•', ritu Dativ *trJÄc til 
\ \,, ^ X / , v ., -^ ;./. ii- /f i iTÄaimekvensk ofte 
. ., v^ s '. .^ ■ v» r --'.^^Ä-vf- yfiviit' paa Wa^ og 
^^ ^ .^ ' : v^^ s .; r.*.T;->rT ii^eii Lvdloven, 
^ ^ . v .- S . .^^.^■-:•; r.v:iT -r. «" det sted- 
.. • . v . .^ , r .-*;-5::i:iinjf'T, kan, som 
^ . ^ • T\v- S-i.vtasMis Acoent- 

* ■ Vfc.\ .^ex ."•Tiriisiirlure 

1 v • ^^ 
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ful. 

Den oprindelige Betydning af Festnavnet Jul har hid- 
til vaeret ubekjendt. Jeg behöver ikke at oplyse Sagkyndige 
om, at Navnet hverken harnoget at gjere med *et Hjul' eller 
med Bomemes Julius. Jul, oldn. jol n. pl. var Navnet paa 
en hedensk Fest. At denne Fest opiindelig kjendtes hos alle 
germanske Folk, viser et deraf afledet Maanedsnavn. I en 
gotisk Kalender er til 'November' skrovet som Förklaring 
fruma jiuleis 'den förste af de to Julemaaneder'. Angelsak- 
seme havde fonna geöla *den förste Julemaaned', svarende til 
vor December og (eftera gedla 'den senere Julemaaned', Januar. 
Beda har i samme Betydning giuliy der noiagtig svarer til 
got. jiuleis. Samme Ord er isl. ylir, der efter nogle svarer til 
November, efter andre til December, og som da vel har om- 
fftttet en Del af November og en Del af December. 

Den oprindelige Form af Navnet paa Festen oplyses der- 
ved, at Jul i Angelsaksisk heder ikke blöt gM, men ogsaa 
gehhol, geohhel, geohol. Dette viser, saaledes som Kluge Engl. 
Stud. IX, 311 f. har seet, at Festnavnets fsallesgermanske 
Stammeform har lydt *féhw9la~^ eller omtrent saa, medens 
det deraf afledede Maanedsnavn paa Grund af den forandrede 
Betoning kom til at lyde jewdll-s. Forholdet mellem de to 
nordiske Former j^l og jid förklar er jeg saaledes, at man tid- 
ligere har boiet i Nom. og Acc. jid af en Urform med Endel- 
sen -u, men i Gen. jåla. Jul var i hedensk Tid vistnok en 
religiös Glsedesfest, som snarest feiredes, fordi Solen efter 
VintersolhvsBrv igjen kom nsermere. Kluge mener, at jöl er 
Flertal af él 'Tling' og etymologisk betegner 'Snestormenes 
Tid'. Men jeg har i det foregaaende sammenstillet él med 
tysk eilen^ hvilken Combination, hvis den er rigtig, forbyder 
at forbinde él med j6l. Desuden kan jeg ikke finde det sand- 
synligt, at Flertalsformen af et Ord, som betegner 'Hing' 

' Finsk joulu *JtQ' stämmer fra det nordiske Ord. Staimner finskjuA/a 
Test* fra en nldre nordisk eller gotisk Form *jeuhla^ 
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*Byge', skulde blive brugt som Navn paa en religies Glaedes- 
fest. ' Snarere tror jeg, at *Jul' ogsaa etymologisk betegner 
en GlaBdesfest. 

jål^ ags. gehhol er efter min Formodning vsesentlig samme 
Ord som det latinske joculus, Spog. Det samme Deminutiv- 
suffix findes i det oldnorske Hankjonsord ^gull, Fiskekrog. 
Vokalen e i ags. gehhol staar i Aflydsforhold til (T i joculus^ 
jocus; at gehhol har e, er regelret, da Hovedtonen oprindelig 
hvilte paa ferste Stavelse. j6l er Intetkjonsord i Flertal, lige- 
som lat. joca. Om de romerske Soldater, som synge lystige 
Viser över en Landsmands Seier, bruger Livius Udtrykket 
canninum prope in modum incondita quaedam militariter joculan- 
tes. Den italiske Ordstamme har, Ugesom den germanske, 
v8Bret brugt om ligefrem religiöse Forhold ; thi hos Umbreme 
betegner t«Äa, der i Form svarer til lat. joca, de heitidelige 
Ord, med hvilke man henvender sig til Quddommen. 

At j6l, den hedenske Jul, ialfald reelt (om end ikke der- 
for nodvendig etymologisk) havde Betydningen af en lystig 
Fest, viser sig i det deraf gjennem Normanneme afledede 
franske joli, der i »Idre Fransk betegnede 'lystig', Ugesom 
det derfra laante engelske jolly. Og ligesom man nu i Ber- 
gens Stift efter I. Aasen for 'at leve lystigt' siger jula seg 
(hvis Vokal vidner om, at det er laant fra en anden nordisk 
Dialekt), i Blekinge efter Bietz Jula, saaledes findes i samme 
Betydning gylan brugt aHerede i det angelsaksiske Digt Judith. 

Svensk kalfdans. 

Svensk kalfdans skal efter Bråte (Schw. wortf. 38 — 41) 
som andet Led indeholde Genetiv af et i Norden tabt Ver- 
bum, der har svaret til grsdsk iS-^ca* *give Die', oht. täan *give 

* Den i det falgende givne Förklaring &f jöl var jeg kommen ind paa, 
iorinden jeg hos Kluge havde Isest: ^atiirlich denke ich bei dieser 
aufiasBung nicht an zusammenhang mit lat. jocu8\ Jeg forstaar ikke 
dette ^aturlich'. 
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Die*. Formen af Qenetiv for Hankjen og Intetkjon skal her 
vaere brugt, hvor Talen er om et Hundyr, thi Ordets oprin- 
delige Betydning skal vsere 'des das kalb säogenden'. Og 
denne Genetiv skal ved EUipse vsBre gaaet över til at bruges 
som Nominativ ligesom de svenske Genetivformer skjuts, gods. 
Denne etymologiske Förklaring af Ordet kalfdans forudsaetter 
saa meget, som ikke factisk foreligger, at den allerede derfor 
synes mig meget dristig, men den gjendrives, saavidt jeg 
skjenner, ved Ordets Brug. Svensk kalfdans, bomholmsk 
^kalladujns^ (Espensen) betegner en ostagtig Bet, som laves af 
Eaamelk (af den förste Melk af en Ko, som har kalvet). 
Samme Betydning har kalvedans paa mange Steder i Norge. 
Herfor er, synes mig, en Betegnelse *des das Kalb säugenden', 
om end ikke synderlig rimelig, saa dog altid taenkelig. Men 
denne Betegnelse passer slet ikke til en anden Brug af Ordet. 
I det Bergenske betegner kalvedans 'en Slags Gelee, tillavet 
af Kalvekjod' (Hallager Norsk Ordsamling 1802); ogsaa efter 
I. Aasen forstaaes ved dette Ord 'etslags Mad af Kalvekjod*. 
Fra Falster forklares kalvedans ligeledes: 'En Ret af spsede 
Kalves Kjod, der laves saaledes, at det faar et bsBvrende 
Udseende og spises med Krydderier' (se Molbech Dansk Dia- 
lekt-Lexikon). I Fryksdalsmaalet i Värmland betegner Ordet 
efter Noreen 'lungemos'; en nöiagtigere Angivelse af, hvoraf 
Betten laves, og af dens Udseende vilde her vaere oplysende 
for Ordets Oprindelse. Den etymologiske Förklaring 'des das 
kalb säugenden' bor efter min Mening forkastes ikke blöt, 
fordi den ei passer til et Ord, som betegner en Bet af Kalve- 
kjed, men endnu mere, fordi en anden Förklaring, som ligger 
ulige nsermere, er vel forsvarlig: kalfdans har jo ogsaa en 
ganske anden Betydning, nemlig Kalves Spring, der i folkelig 
IJdtryksmaade oftere fremstilles som Kalves Dans, nedertysk 
kalverdanjs, hoitysk kälbertanZy som överfort bruges om Men- 
neskers losslupne Dans. Hvorfor har nu en ostagtig Bet af 
Baamelk og en Bet af spsede Kalves Kjod faaet dette Navn 
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luJm^Anmt^t Kikkerlig er det det Iw^i c uJ e HdBMade, dar 
rMMrr Mg v<^ l>«gg^ Better, om end mmdrB liw tii UaMlend e 
r^ <i^m UmåM end ved den anden, som har givet Anlednhig 
ftil, a^. man har betegnet dem med dette i sm Opiindelae 
ttfHtltfnAff Navn. Dette stettes paa den ene Sida derved, at 
^knifit^W i Älfdalmiålet i Dalame kaldes iatt (Noreen), der 
tiu^^ffn daltar n. ^gelé* (i Vestmanhmda-Dala landmn. aamL 
fff H, f$) er benlttgtet med svensk dallra 'diirei basvre'. Dette 
ffavn har en Bet, som andensteds kaldes Kalvedans, altsaa 
faant af nit banrende Udseende. Paa den anden Side stattes 
min Ofifatning ved felgende Bemserkning i (Giimms) Dentsch. 
W>rf.erb. V, R8: 'An der Unterelbe heissst Mlberianz eine nn- 
rKg^lmttnMigo wellenbewegung, vom znsammenstosa verschied- 
uttr 9llrömungfln^ Hor er altsaa Udtrykket 'Kalvedans* (sand- 
by ti I ig v«^d Indflydelse af et synonymt Ord kabbelseé) fira Kal- 
V<sM HovmgdlNor överfort paa en ved andre Gjenstande fbre- 
kornrrionde uregolmoMsig, bsBvrende BevsBgelse. Og denne 
flgtirligo Anvendelse er i én Henseende dristigere end den, 
Nom ionJiggor i det hor behandlede Navn paa nogle Better, 
llii diKHo har dog rool Förbindelse med Kalve. 

Hvor har mau nu forat givet en Bet Navnet 'Kalvedans'? 
AUortulo paa Forhaand ligger det nser at formode, at Norden 
hor, Hoin V(ul mango lignoude Forhold, har laant fira TyAr 
liuul. Donno Formodniug turde stöttes ved et Ord, som efter 
ot UittiiHk-tyHk Glosnar fra 1602 findes optaget i Diefenbachs 
Novutn (iU)K8ariimi: Macoca; kttbertancM (i den alphabetiske 
llii^kkotolgo mulor ma{?-). Dette barbarisk-latinske Ord moeora 
oUor madocii (tyues at vcere dannet af tysk maiz eller matte 
^tvk MoIk\ Jog tbrmodor derlbr, at telbertancM her er Navn 
tor on o8tHgtig Molkeret. 

OgsHH tloro audro Ord^ i hvilke Bråte seger Gtenetiv paa 
•H.V af panicipium pnos., forklarer jeg paa en forskjeDigMaade. 
Dot oKUäilaniUko Navu paa Udodelighedslandet Oddmsabr 
indvholder saaledt^s gauske s^impt^It partic. prseter. déimm. Der 
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er her samme Betydningsforhold som mellem indisk mrta-s 
*d0d' og amrta-s 'udodelig*. 

I gammelsvensk ohucefins 01 f 'Skjaeldsord' seger Bråte 
ligeledes Gen. af Praes. Part. Herimod strider det analoge 
oloyfins i Gotlandslagen (oldnorsk uleyfis), der ikke vel läder 
sig forklare paa samme Maade; herimod strider fremdeles 
Formen ukuofins of. Herved bliver man ogsaa nodt til i 
det svenske Ord at antage en ganske anden Formation end 
i det ensbetydende isl. öhvébisorb. Jeg mener med Richert 
og Noreen, at ohuapis orf er den aeldre Form, og at oJcuafins 
orf er opstaaet deraf ved Indflydelse af Ord, som havde n i 
Suffixet. 

I glsvenske Udtryk ganganz f<B 'KvsBg', baeranz trce ^Frugt- 
trsB' og lign., ligesom i oldnorsk f^jändz vitni ser Bråte efter 
Munch en stasrkt boiet Genetiv af Part. PrsBs. Heri er jeg 
enig. Derimod synes det mig meget tvivlsomt, om denne 
Genetivform, som Bråte mener, noie svarer til den graeske 
paa -ovtog. Det ligger efter mit Skjon nsermere at forklare 
sv. ganganz, norsk sjåndz o. s. v. som Genetiv af en a- (o-) 
Stamme, da Part. PrsBS. i Oldheitysk boies stserkt ligesom 
Adjectivstammer paa -a. Den foUes-indogermanske Fonn for 
Gen. sing. af Part. PraBs. var, efter Indisk at domme, vistnok 
ikke 'Ontos. men -ntos. 

Gammelsvensk sen, sin 'sedan'. 

I glsv. sen, sin 'sedan' har de fleste Sprogmaend seet en 
forkortet Form af sifan. Men Schagerström Vätömålet S. 39 
forklarer det af en Oldform ""seinn, comparativt Adverbium 
til Adjectivet seinn^ sen. Hertil slutter Bråte sig (Vestm. 
Ijudl. S. 81). Denne Mening kan jeg ikke tUtraede. Herimod 
tåler ferst den Omstaendighed, at seinn ingensteds, hverken i 
Svensk eller i beslaegtede Sprog, förekommer brugt saaledes. 
Fremdeles tåler for den saedvanUge Opfatning den Omstaen- 
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dighed, at glsv. sin sjaeldnere bruges som Adverbium, der i 
Eegelen heder si fan, oftere derimod som Conjunction (Ryd- 
qvist V, 180). Men navnlig anforer jeg mod Schagerströms 
Förklaring Conjunctionen seen i Gotl. L. 6 pr., sen 13 pr., 
thi til oldisl. seinn maatte svare gutn. ^sann^ som gutn. ann 
er = isl. dnn. Da Gotl. L. har emen ved Siden af mifan^ 
tåler ogsaa dette for, at sen er en forkortet Form. Vi maa 
vel gaa ud fra en oldsvensk Form séban (= ags. seoSban, 
siSban), I protonisk Stilling blev denne föran Vokal mulig 
til sebn-, og dette igjen til sénn-. 

Mai 1887. 

SOPHUS BUGGE. 



f-omljudet och den samnordiska förlusten af 

ändelsevokaler. 



Innan jag öfv^ergår till dessa, med hvarandra nära för- 
bundna ämnen, skall jag med några ord behandla en annan 
fråga, som med dem nära sammanhänger, men som enligt 
min åsigt merendels uppfattas på ett otillfredsställande sätt, 
nämligen frågan om w-omljudet. 

Våra mest använda isländska grammatikor omtala icke, 
att en väsentlig olikhet i bruket af w-omljudet finnes mellan 
isländskan å ena sidan och fomnorskan (eller åtminstone 
åtskilliga fomnorska urkunder) å den andra. Denna olikhet 
har dock blifvit påpekad för åtminstone tre decennier sedan, 
och detta förhållande torde vara af största betydelse för den 
riktiga uppfattningen af nämnda omljud. 

B.edan i den af P. A. Munch och C. R. Unger år 1847 
utgifiia „Det oldnorske Sprogs eller Norronasprogets Gram- 
matik** heter det s. 19: ^Överalt i Oldsvensk og meget ofte 
i norske Haandskrifler savnes den eliers ved u bevirkede 
Omlyd af a, naar dette u virkelig er tilstede i Endelsen eller 
Flexionen, som fäbur f. fSbur, hafub f. höfub . . . ; aldrig, naar 
det Omlyd virkende u selv er bortfaldet: . . . hölL^ Keyser 
och Unger, utgifvama af Olafs saga hins helga (Kristiania 
1849), yttra s. Vm om språkbruket i denna skrifl: „a bruges 
for o (her skrevet o), naar det omlydvirkende u findes i En- 
delsen: allum = öllntn, . . . hauud d. e. havud, hofuty auund 
d. e. avund, ofund. Sj elden findes i dette TilfsBlde Omlyd, 
som : 66ni 3 *^ d. e. oSri/. Hvor derimod dette w ikke Isengere 
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kommer til Syne i Endelsen, men tilhorer et »Idre os ube- 
kjendt Tidsrum i Sproget, iagttages Omlyden altid: oll (d. e. 
öU) af allfj soJc (d. e. söä), gen. sakar o. lign. I Tostavelses- 
ord, hvor u bortfalder af sidste Stavelse paa Grund af Sam- 
mentrsBkning ved Mexionen beholdes ofte a, som hafbi (= 
hopbi, Dat. af A5/tt8)." 

Här uppställes således en klar och bestämd regel for 
M-omljudet af df, nämligen: „df har omljudts tiU o (p), när det 
följande omljud-verkande M-ljudet själft under en förhistorisk 
period bortfallit; däremot brukas a (ej o, p), när det ljud, 
som skulle verka omljudet, själft kvarstår.^ 

För att jrtterligare bestyrka regeln tillåter jag mig att 
till de af utgifvama redan anförda lägga några exempel, hvilka 
med största lätthet skulle kunna betydligt förökas. Exempel 
på regelns förra del: morJc (23'), valJcost „Ligdynge" (9), vond 
'käpp' (80), from *kant' (53), förf 'behof (14), fiofsoc 'tjufsak' 
(80), hond 'hand' (80), Upplond (23), log n. pl. (23 flera ggr.), 
Scfslog (ib.), Gidafings log (ib.), isalogen n. pl. 'lislsBgning, 
det at der fryser lis paa Vandet' (12) = islogen n. pl. (ib.), 
gofgare (23) och gofgan (22) af isl. ggfugr. Exempel på regelns 
senare del: guJbs lagum (81; trots log\ annur, bafwary fatum^ 
klandumj allum, harmulega, hafbu, i haftum, bandum, tnannum^ 
sagbu, harbu, i Oar&um, vadu, farunauta, haluum, a skammu 
etc. etc. 

Den af utgifvama såsom undantag anförda dat. hafbi för- 
klaras lätt genom påverkan från nom. och ack. havuJbj gen. 
havubs med regelrätt a (se om detta ord för öfrigt mina Stu- 
dier n 484). De af mig anförda gofgan, gofgare (af *gavugan, 
*gavugari) visa de genom synkopering af mellanstafvelsens u 
Ijudlagsenligt uppkomna formerna. Vid sidan af det af utgg. 
nämnda obru (af annarr) brukas också abrum (82). Det enstaka 
obru är måhända en isl. form och förminskar naturligtvis icke 
regehis giltighet. 

* Talet angifver sidan i upplagan. 
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[Som bekant äro de ord, i hvilka andra vokaler än a «- 
omljudas, öfver hufvud relativt f&. Jag anför emellertid 
ur handskriften några få, tillfälligtvis antecknade exempel på 
K- (t?-) omljnd af 6 och af * i ord, hvilkas omljud-alstrande 
u (r) försvunnit: handeexi (B4), cexarslcapt (73), cexarhyrmnmi 
(54), glceggr (20), yss (67; gen. af yr 'taxus, båge').] 

Såsom exempel på norska diplom, där den anförda regeln 
beträffande omljud af ä tillämpas, må nämnas nr. 313 (Diplo- 
matarium norvegicum I, från Valdres år 1348) med horn pl. 
(^bam*), gort ('gjordt') men ullumj nmnmim och nr. 137 (ib.; 
från Nidaros år 1313) med gort, men adru vis, Stivklastadnm, 
Andunar son. 

Regeln anföres för resten äfven i senare tid; så t. ex. af 
MöbiuB „Uber die altnordische Sprache" (1872) s. 18 och af 
Brenner ^Altnordisches Handbuch" (1882) s. 54;' jmf. ock 
Ozfordordboken s. 1 spalt 2. På sist anförda ställe uppgifves, 
att former sådana Qom. gllum, tngfinum, Jc^Utwij vgkur ^only pre- 
vailed in the west of Norway and the whole of Iceland"; 
vidare: „in Icel. this change [öfvergången allum > gllum etc] 
prevailed about the year 1000. Even at the end of the lOth 
oentury we still frequently meet with rhymes such as barÖ 
— jaröu, I>aDg — langu" etc. 

Jag har icke kontrollerat, huruvida u])pgiften, att gllum 
etc. egentligen skulle tillhöra blott ve strå Norge, är riktig. 
A priori är den emeUertid i viss mån sannolik, eftersom 

■ Brenners förklaring at' u-omljadet i tomnorskan kan jag däremot 
icke antaga. Han yttrar: „Dass o (zmnal im Norweg.) uberall da 
geblieben ist, wo die Ursachc des Umlantes wcgfiel, mag soiuen 
Gbmnd darin haben, dass in diesemFalle der Unterschied von a and 
p sich scbärfer markierte, weil es das einzige Flexionsmittel war: 
land plnr. Jgnd, aber landum^ (s. 55). Oriktigbeten häråt' tramgår 
enligt min äsigt redan däråt', att det beter i thorskan t. ex. nom. 
och ack. sak f. 'sak', ehuru man af detta ord icke har någon kasus, 
som lyder sak. I aok hade alltså omljudet icke bort ,,kvarblitva", 
etter som det ej utgör „det enda Hexionsmedlet" i nämnda kasus. 



det ir finan denna trakt, som Island hnfvndsakligen fttt sina 
beby^ggare, och eftersom nyisländskan dftrför fawiw i dag i 
flera pnnkter visar stor öfcrerensstftmmelse med bygdemUen i 
nimncla trakt. E2n blick i Diplomataiinm norvegicam över- 
tygar en i alla händelser lätt om, att språket i detta a&eende 
varit olika i skilda bygder (och under skilda tider), hvarvid 
man dock delvis har att taga med i räkningen, att onder en 
period det isL literatnrspr&ket Tn&lia.Tii1iL kar konnat ntöfni 
något inflytande. 

Härmed må det för öfiigt vara bom som hilst. Så 
mycket är visst, att (åtminstone i åtskilliga trakter) fomnor- 
skan under en period har u-omljud af tf, endast, när det 
omljud verkande ljudet under en tidigare språkpe- 
riod själft bortfallit, samt att, ehuru detta på ett äldre 
stadium gällt äfv*en för isL, M-omljudet i detta språk meren- 
dels genomförts för ä och för de flesta andra vokaler, äfven 
när det omljud verkande ljudet kvarstår. 

Såsom ett exempel på motsatsen, hämtadt från språket i 
de tiU oss konuia isl. handskrifterna, kan emellertid anföras 
behandlingen af 7 omedelbart framför r. Xär r Cir) försvun- 
nit under en älilre språkperiod, har F öfrergått tiD y; om 
r-ljudet ännu kvarstår, så förblir däremot f oomljudt. Man 
har nämligen t. ex. hly *bly' fht. hUo gen. hllwts\ pr ^degran^ 
ag>. i:c: jmf. ouk fht. hca f.. nht. eihi \ ktf-bjfli jm£ goLå^tra-) 
nun däremot Ivurr. tirtr 'gudar* iXoreen: IsL gramm. § 71, 6 
nu'd anm. . 

t\rh;\na:id<rt har i tomsvenskan och fomdanskan en gång 
vavi: v;t>vi.:.i:rt-n dtT<anima som i fornnorskan. Den 4 de- 
^ri..\''-r Is^.^ L' Ii Lämligt-n doc. S. SC»derberg i .Filologiska 
-al>k.i] t-: i LsjL. i- t:: utitTlig: il-redrag: .Några anmärknin- 
i:.ir 111 :i-:n.i;ulr: i i -n^venskan". i hvilket han, enligt min 
A-:^^. :-.>ryu'-ii. Iv åL^iralade, att i de ostnordiska språken 

;.; V..i^-v:.liin iiiträdt, när det omljud verkande 
vL .il Irt- Tid själn bortfallit, men däremot annan 
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icke intxädt;' att de skenbara undantag, som sjmas tala här- 
emot, nästan alltid kunna lätt förklaras genom analogi-inverkan; 
samt att det ifrågavarande omljudet just betingas af det 
följande labiala ljudets bortfallande, så att labialiseringen af 
en föregående vokal (t. ex. i fsv. subst. rost f. 'ett vägstycke' 
af ^rastu) inträder i och med bortfallandet af det följande u 
{v) i t. ex. rostfu]. Såsom doc. S. påpekade, har denna upp- 
fattning af tt-omljudet i fsv. delvis riktigt blifvdt framställd 
redan af Munch og Unger i deras ,,Det oldnorske Sprogs 
eller Norronasprogets Grammatik" (jmf. ofvan) och väsentligen 
riktigt af Säve i hans skrift „0m språkskiljaktighetema i 
Svenska och Isländska fomskrifter" s. 7. — Sådana fsv. ord 
som harund (isl. h^rund), sa ful (isl. sq^uU, pl. sgflar) etc. åda- 
galägga, att ti-omljudet aldrig i fsv. har kunnat hafva en 
sådan utsträckning som i isl. Ty om a i harund, saful (pl. saflar) 
etc. en gång blifvit p, så måste g {o) alltjämt hafva bibehållits, 
efter som detta omljud skulle varit genomgående för ordets 
alla kasus, och a således icke kunde från vissa oomljudda 
kasus åter intränga. 

Man har alltså haft två skilda perioder för u-omljudet af 
ä: en äldre, och en yngre. 1) Under den äldre perioden 
betingades omljudet af bortfallandet af ett följande u (v). Af 
*saku blef sgk, men sakum kvarstod, emedan u icke bortföll. 
Detta omljud har varit gemensamt för hela Norden, och det 
visar sig tydligast i (vissa) fomnorska hskrr., under det att i 
de östnord. språken den ursprungliga regeln genom analogi- 
inverkningar betydligt fördunklats. 2) Under den yngre 
perioden verkades w-omljud af ett kvarstående u {v): sakum 

• Har är det naturligtvis icke fråga om en öfvergång » >• y i sädana 
ord som t. ex. hykkiu (gen. af hikkia, hykkia\ hvilken kanske inträdt 
genom samverkan af det begynnande h och ultimas u (jmt. Hoffory 
i Tidskr. f. Filologi N. R. III. 295 f.), en loreteelse, som också skulle 
kunna kallas ett slags u-omljud. 

Arkiv for nordisk Filologi IV. 10 
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ötvergick till s^iim eta Detta omljnd tillliör Island och 
Ätiniustone vissa trakter af Norge. * 



Enligt min Asigt har man att antaga två likartade perio- 
der tor i-omljndets verkan: h en åldre. under h vilken en 
ti^rt^gSende vokal nndei^ck i-omlind till följe af och i och med 
bortfallandet af det toljande • 2^ en ffn^rr, nnder hvilken 
f-^nnljnd verkades af ett alltjämt kvarstående i (/K Dessa 
u*Ä poriivler skildes trån hvaiandra af en mellanliggande tid, 
då ott t kunde Ix^rtialla utan att verka omljud. 

ÄlVen det yngre t-omljudet har genomförts i språket 
ti^* den tid, tHoi hvilken vi ega några handskrifter, och då 
mnminnesmärkenAs bristialliga Ijudbeie^^kning som bekant i 
de::a ai^^tvnvle ioke leimiÄr upplysring, så foreli|^ inga 
urk^mder, som visa en språky«eri>d. som gri;>m2vn det äldre 
mv^i: Är.r.:; ioke det yngre fr-oniHTidrt. en sjråkj-eric-d som 
*l::sÄ. hvsi.? vit::^ svöTViuil viilkrmmrr, iI:t.:li^r sazTizna siadiian 

c,^«••' v*'ö<:4 V»»»'-^- '"^vVä ^ä"*' *<V**'^*'^ k'*''**t ^•»^"'^ ^Ä^ -^.i *.•— ■i''^^^"~'»l*iT 

?•. •*« « «^0«n å . . *•»• > • ^-^Jl ««A.«. »»^-l^* .»• »^ -• ^ . s «■ « "v «•• ^ - - ^- -■ ^^ !----■ 1 ,A\a.vr lo 

r:i:i.-tT Äi-..'.rÄ f. rr.XV.Ä:::.*.; v. V...c>: vÄfÄlIsci^if r:::ti;kirr!is*r mellan 

m ^ 



. -vC >v.»»— - ii. *' — :.'.-» t., 1 ^^-. i-;», -rl ^lAi. &j>j IL- S».-ia 

* ■ 

*- ."I ir*^* '^..-.■•:. .'..*• ii i ^i u. '»u '.-i.*: **:r^ aj;t 
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epokgörande undersökningar om sjmkope ocli apokope af 
ändelsevokalema i de germ. språken, så väl de vestgermanska 
som det samnordiska, och teorien om den samnordiska vokal- 
fbrlusten grundar han på tillvaron eller frånvaron af t-omlju- 
det. Men hans resultat är så till vida högst öfverraskande, 
som den största brist på öfverensstämmelse skulle råda mellan 
de vestgerm. språken å ena sidan och det samnordiska språ- 
ket å den andra, hvad akcentueringen och den däraf bero- 
ende vokalförlusten beträffar. 

I följande vigtiga punkter äro emellertid hans resultater 
oanfäktbara. 

Så väl trestafviga som tvåstafviga ord hafva af de vest- 
germ. språken så behandlats, att förlusten af ändelsevokalema 
inträdt senare i ord med hört än i ord med Zan// rotstafvelse. 
Tendensen spåras tydligt så väl i fsax. som i fht. men fram- 
träder klarast i ags., och där såsom en genomförd regel. I 
detta språk är efter Icort rotstafvelse mellanvokalen bibehållen : 
gcedeling^ adelUj eafora, waduma etc; efter lång rotstafvelse 
däremot synkoperad: Hrcedla, anmédla, lambru (pl. neutr.), 
wcesma (jmf. fht. wahsamo) etc. I urspr. w-stammar står u kvar 
i magu, sidu, sceadu, sunu etc. med kort rotstafvelse, men är 
förloradt i år^ dcdb, feorh, flod etc. med lång rotstafvelse. 
Urspr. /-stammar hafva i {e) kvar efter kort rot: hyre, hy ge, 
mete^ myne etc, men efter lång rot är det borta: wyrm, lyft, 
8yr5 etc 

Med allt skäl sluter Sievers häraf, att i de vestgerm. 
språken ord med kort rotstafvelse hade på nästföljande staf- 
velse en biakcent, som däremot saknades i ord med lång 
rotstafvelse. 

Sievers framhåller vidare med fdll rätt det bekanta för- 
hållandet, att i de nordiska språken en mängd urspr. så väl 
tre- som tvåstafviga ord låtit i-omljudet uteblifva, när rotstaf- 
velsen är kort, ehuru det i alldeles likartade ord inträdt, när 
rotstafvelsen är lång: tålda (impf. a,fteUa\ flutta (impf. bS flytta) 



etc. men Irenda (impf. af brenna), démda (impf. af déma) etc. 
etc. ; Sturla men hyndia; katU (dat. af hetill), luklar (af lyhill) 
etc. men engli (af engilt), hyndlar (af hyndill) etc. ; e^an^ftr men 
islendskr, bemskr; baztr ('bäst') men lengstr längst' etc; burr, 
Danrj halr etc. men drykkr, bekkr^ bélgr (s. 112) etc. 

Häraf drager man vanligen som bekant den slutsatsen, att 
i bortföll ur tålda etc. före i-omljudsperioden, ur démda etc. 
först senare, nämligen efter denna period, hvilket åter skulle 
bero p& den samnord. akcentueringen. Denna skulle nämligen 
enligt Sievers — ocb till honom hafva sedan andra slutit sig 
— stått i rak motsats till den vestgermanska, så att ord med 
lång rotstafvelse (domido) skulle på andra stafsrelsen hafva egt 
en exspiratorisk biakcent, som däremot saknades på andra 
statvelsen af ord med kort rotstafvelse {tälido). Denna mot- 
sats viU Sievers (s. 161) så förklara, att det samnordiska språ- 
ket skulle i detta afseende hafva bibehållit den en gång 
gemensamt germanska akcentueringen, som däremot i det 
vestgerm. språket undergått förändring. 

Jag kan icke ansluta mig till denna teori, och af föl- 
jande skal. 

Enligt Sievers' egen undersökning behandlas ord med 
två mellanvokaler på samma sätt i de vestgerm. (ags. och 
fsax.) och i de nordiska språken. S. 81 heter det om ags. 
^Es wird (wie im nordischen) der zweite [mittelvocal] synco- 
piert ohne riicksicht auf die quantität der wurzelsilbe", och 
s. 88 anmärkes, att samma regel synes tillämpas på fsax. 
Hedan detta är påfallande. Ty då i denna punkt öfverens- 
stämmelse råder, så väcker det onekligen förvåning, att tre- 
och tvåstafnga ord skulle i de vestgerm. och i de nordiska 
språken behandla sina ändelsevokaler på absolut motsatt sätt. 

Men än mer. Enligt Sievers' åsigt skulle man, som 
nänmdt, en gång på samgerm. ståndpunkt hafva låtit en bi- 
akcent hvila på andra stafvelsen af ord med lång rotstafvelse, 
under det att ord med kort rotstafvelse saknade nämnda 
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biakcent, och af denna äldre akcentuering skulle det vest- 
germ. uttalet med biakcent efter kort, men däremot icke 
efter lång rotstafvelse senare hafVa utvecklats. Detta anta- 
gande synes mig vara ytterligt djärft. Ty väl är det vanligt, 
att akcentueringssystem under tidemas lopp undergå förän- 
dringar, men att antaga det de, så att säga, omedelbart 
efterträdas af sin absoluta motsats, såsom här skulle haf^^^a 
varit fallet, det kan man endast under yttersta nödtvång 
& göra. 

Saken ställer sig emellertid ännu värre, när man besinnar, 
att äfven i det nordiska språket det samgerm. akcentuerings- 
sättet, hvilket enligt Sievers skulle vara bibehållet under 
t-omljudsperioden, skulle under en senare tid hafva utbytts 
mot sanuna akcentuering, som användes i de vestgerm. språ- 
ken. Ty att denna akcentuering brukats äfvren i Norden mot 
slutet af den sanmordiska språkperioden och ännu senare 
framgår, numera af säkra fakta. När Sievers framställde sin 
teori, voro dessa däremot okända. Om de redan då hade 
varit bekanta, skulle troligen denne skarpsinnige och kritiske 
forskare hafva modifierat sin åsigt. Jag syftar på den akcen- 
tuering, som framgår af den nordiska vokalbalansen, samt på 
den olika behandlingen af ti-stammama med kort och af dem 
med lång rotstafvelse på vissa runstenar. 

Då i fsv. af äldre Uva, bUa blifvit Uva men bitte etc; af 
äldre sptni, tlmi blifvit sptni men tlme etc; af äldre salu, gävu 
blifvit salu men gävo etc. — så framgår däraf otvetydigt, att 
man vid tiden för denna vokalbalans' genomförande i fsv. 
haft samma akcentuering, som af Sievers påvisats för de vest- 
germ. språken, med en biakcent (levis) på andra stafvelsen 
af ord med kort men utan denna biakcent på samma stafvelse 
af ord med lång rotstafvelse (se mina Studier II 341 ff.). Och 
att denna akcentuering varit gemensamt nordisk, blir högst 
sannolikt, dels däraf att samma vokalbalans finns i fiiorskan, 
dels af de spår af balanslagarna, som ännu möta i flera 
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ålderdomliga «^ven^kifc och noi^kA bygdeimåL dels daraf att 
deiiiiÄ akc^nraeriiig äLxm väsentligeii lefrer kvar i en par af 
våra allra ålderdoTTiligagte nordiskA mål se Studier II aii£ 
^ cxrii >ai%kildt ä. 356, Arkiv IV. 8S £ sami de dar aziforda 
»kriftenia'. 

Demia akcentnering l:*ekTäAas Tid^re fbUkoisligt af nin- 
iiiÄkriftieTTia- På SölYesborgsstenen 'med den längre nznradens 
tecken och senast från omkring år 730^ ^ finner man gålnTnlf^ 
"M bibehållet i u-etammen ack. mmm 'son' med kort rotstafrelse, 
däremot förloradt i v-gtammen ack. mmmi Ah-mitmd med lång 
rotatafrelse ^jm£ Xoreen i Arkiv Hl 95 noten. Bråte i Bez- 
zenberger» Beitr. XL 190 . Dessa M-sciammar hafra alltså 
behandlats på alldele§ samma sätt som t. ex. v-^tJLinmama i 
ags. '>i0tii men år etc. . och orsaken måste hafvm Tiuit den- 



samma.' 



Förhållandet år enahanda |:«å Helnas^enen. en al de allra 
ilfta fJATigVa stenarna med den kortare nznraden: dar har 
man nåmligen ack. wmm men ack. tmfrnmmi Gmdmntmd . Det be- 
kriftas delvis ock af Bokstenen &ån SCO-talet med indelsevo- 
kalema bibehållna i wmm, kanm d. v. s. <i2nf^: isL ggrr ogjord" 
af *^iinra'< och aHm pres. sing. af sit\'2. alltså med nltimas i 
iq^pkommet af yi: jm£ Hoffr-ry i G^Irtingische geL Anzeigen 
£5r 1885 rx. 1 s. 32 :<h Xcreen i Arkiv m ^ . alla meil 



• Wnmcer anser "hos Fr. Bzrc: Die Äl:c7cr.a:'7iisc}:<aiBcDeiim5clixif- 
ten 155 inskrincrz. väte rrkn cj-^ta :ii. £f:cr Mr^rteiias* appsaXA i 
St. Fomzziniie^i^rciiiiiftz^ ndskrln VL 21^ ± Lår nuuk an antaga, 
det de äIsia rcrinsirifrenjk ii:*«i der. 'ir.cre rsa^aden åro icke obe- 
tydlig ildre, iji ir tner Wlmncrs isir: *=i «- skulle varm. Då 
effiellerdd SyivcsK-ressTcnez rlll^Tr ie yncre sezjarca med dea 
låairre nmnkieiL inTcrkjkr liLs zrp«;&:s nirdre ;tå vir dateiing al 
denna in^kkrL^. 

• Jttl. bÄnned viljkre <J^ijk=jk i :irri<r«L.ska cv"i r^rrska bygdemål 
t^rpko3iniA;::do :crnitr 5 en -:•"" -Ar*' n^r r^mm -r-riai:**. iiTvecklade 
ar ;^j med Vi^kotz: ".*v-.> rJk cl::Tr,å j<i j^cvmia med lizigzoutat- 
Tila^ vvii utaa levi^^ 
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kort rotstafVelse (det på samma inskrift förekommande faikian 
[ack. af feigr] med bevaradt i är härmed icke likställigt). 

Afven om man således med Sievers vUle antaga, att den 
äldre samgerm. akcentueringen (med biakcent [levis] på andra 
stafNrelsen af ord med lång rotstafVelse men utan denna akcent 
på samma stafvelse af ord med kort rotstafvelse) i de vest- 
germ. språken så till vida utbytts mot sin absoluta motsats, 
som tvärtom levis skulle kommit att hvUa på andra stafvelsen 
af ord med kort, men att saknas på motsvarande stafvelse af 
ord med lång rotstafvelse — så torde det f& anses såsom alldeles 
omöjligt, att denna procedur skulle, oberoende af don vest- 
germ. utvecklingen, hafva försiggått äfven i det samnordiska 
språket. 

Dessa förhållanden tala på det allra kraftigaste emot, att 
den vanliga uppfattningen af i-omljudet skulle vara riktig, 
den nämligen att frånvaron af 2-omljud i ett ord (t. ex. impf 
tdlda) med nödvändighet skulle visa, att ändeisens i bortfallit 
fbre i-omljudsperiodens inträdande. 

En annan omständighet talar äfven bestämdt däremot. 
Som bekant antager man vanligen — och enligt min åsigt är 
denna uppfattning riktig — , att de långa i-stammama Ijud- 
lagsenligt fingo i-omljud i nom. och ack, sg., och att dessa 
Ijudlagsenligt utvecklade former föreligga i isl. kvén, étt, sett, 
syn etc. (utvecklade ur *kväni(R)j *kv&ni etc), under det att 
sidoformema kvdn, att, sätt, siåfn etc. fått den oomljudda voka- 
len från andra kasus (jmf. got. gen. anstais, dat. anstai etc). 
Nu har emellertid Falk i Arkiv DI 297 f. framhållit — ehuru 
han däraf söker draga en annan slutsats än jag — , att dylika 
feminina t-stammar (antingen alltid eller i de älsta isl. hand- 
skrifterna) sakna omljud, när de ingå som första led i en 
komposition, och man har sålunda hvånfang etc, dttnifr etc, 
sdttband etc, siénhagr etc. och andra dylika ord. Detta är 
högst underligt med den vanliga teorien for t-omljudet. Som 
bekant bibehållas näjnligen i de germ. språken stamvokalema 
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längre i ett ord, när det utgör första leden af en komposition, 
än annars; jmf. got. gvfa-skaunei 'Gottesgestalt' men guf; fht. 
bruH-gomo 'brudgum' men brut etc. etc. Det borde därför 
hafva hetat kväni-fang etc. ännu på en tid, dä de enkla kvén 
etc. förlorat ändeisens i. Men man förståx då icke, hvarför i 
rak strid häremot kvén etc. hafva omljud, men kvdnfang etc. 
sakna sådant. 

Det är ett resonnemang af delvis liknande slag, som det 
här s. 149 f meddelade, som föranledt Hj. Falk att anf. st. s. 
288 ff. opponera sig mot Sievers' teori om den samnordiska 
Yokalförlusten och att antaga, att den vestgermanska akcen- 
tueringen äfven varit samnordisk och under en period sam- 
germansk. Beträffande ett dylikt direkt samband mellan 
den vestgerm. och den här såsom samnordisk påvisade akcen- 
tueringen delar jag hans åsigt, men däremot är efber min 
mening hans stöd för denna åsigt icke hållbart, när han näm- 
ligen söker göra troligt, att det hufvudsakligen är i nordiska 
ord med kort rotstafvelse, som t-omljudet inträdt, under det 
att detta omljud oftare skulle hafvra uteblifvit i ord med 
lång rotstafsrelse. Han håller alltså fast vid den vanliga 
uppfattningen, att frånvaron eller närvaron af i-omljud obe- 
tingadt skulle afgöra tiden för vokalförlusten, men han drager 
i tvifvrelsmål, att det är i ord med kort rotstaf^else, som detta 
omljud skulle saknas. 

Det har emeUertid, enligt min öfvertygelse, icke lyckats 
honom att rubba pålitligheten af de af Sievers och andra 
framlagda fakta. 

Själf medgifsrer Falk, att bland sådana på ett äldre språksta- 
dium trestafviga former som imperff. tålda och démda etc. det 
är orden med kort rotstafvelse som sakna omljud, men han 
söker förklara detta däraf, att akcentförhållandena här skulle 
hafva varit andra än i de urspr. tvåstafviga orden (s. 296 
noten). Fastän således t. ex. ^haltR med kort rotstafsrelse skulle 
haft biakcent på andra stafvelsen, och ^gasttR med lång rot- 
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stafVelse skulle saknat denna akcent, så skulle icke desto 
mindre omvändt *domido med lång rotstafvelse haft och *taUdo 
med kort rotstafvelse saknat samma akcent på sin andra 
stafVelse. Men härigenom kullstörtas ju hela den eftersträf- 
vade öfverensstämmelsen mellan de vestgerm. språken å ena 
och det nordiska å den andra sidan, eftersom i de vestgerm. 
språken äfven de trestafviga orden med kort rotstafvelse 
hade (i motsats till de trestafviga med lång rotstafvelse) bi- 
akcent på sin andra stafVelse (se Sievers i Beitr. V, 70 ff., 
82 fiF., 89 ff.; Ängels. Grammatik* s. 59; Braune: Althochd. 
Gramm. § 66). Och härtill kommer, att äfven inom det sam- 
nordiska språket själft en påfallande olikhet skulle hafva 
fbreftmnits mellan tvåstafviga och trestafvdga ords akcentue- 
ring, då som nämndt enligt Falks teori akcentueringen af 
andra stafVelsen af trestafviga ord (med så väl kort som lång 
rotstafvelse) skulle varit motsatt akcentueringen af samma 
stafvelse i tvåstafviga ord. 

Och detta är så mycket underligare, som enligt den fsv. 
vokalbalansens vittnesbörd trestafviga och tvåstafviga ord i 
detta afseende akcentuerades på samma sätt: de med kort 
rotstafvelse med biakcent (levis) på andra stafVelsen, de med 
lång rotstafvelse utan denna biakcent på andra stafVelsen. 
Man har nämligen tiäghunde (med u i penultima) lika väl som 
tiäghu, synine ('sönerna' med i i penultima) lika väl som syni 
*söner'; tungona (ack. sg.) liksom tungo; rcettena (ack. pl.) lik- 
som rtsette etc. Bedan detta, att Falk nödgas skilja de urspr. 
trestafviga och de urspr. tvåstafviga orden, gör enligt min 
uppfattning hans åsigt oantaglig. 

Men äfven de urspr. tvåstafviga orden tala kraftigt emot 
densamma. För att undanrödja den svårighet, som de masku- 
lina t-stammama vålla, söker Falk väl göra troligt, att „ten- 
densen" till omljud i nom. och ack. sing. icke skulle hafva 
varit mindre hos orden med kort än hos dem med lång rot- 
stafvelse. Båda klasserna hafva som bekant i sistnämnda 
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kasus kunnat fä sitt omljud från nom. och ack. pl. och äro där- 
för föga bevisande. Men att verkligen Sievers (Beitr. V, 112) 
och Noreen (Isl. Gramm. § 306; jmf. ock Bugge: Forsaringen 
s. 21 noten 1) hafva rätt i att t-omljudet Ijudlagsenligt ute- 
blif^t i nom. och ack. sg. af t-stammar med kort rotstafvelse, 
synes mig vara säkert, och i alla händelser motbevisas det 
icke af det af Falk i Arkiv III 296 anförda. Om man näm- 
ligen, såsom han synes vilja göra, uppfattar alla de i Wim- 
mers Fomnord. formlära § 41 b uppräknade orden såsom 
urspr. i-stammar, så får man flera dylika med lång rotstafvelse 
och omljud i nom., ack. sg. än sådana med kort rotstafvelse 
och omljud i nämnda kasus. För att förklara frånvaron af om- 
ljud i andra ord med urspr. kort rotstafvelse måste Falk anlita 
analogi-inverkan; så skulle danskr (i motsats till hernskr) hafva 
fått a från de urspr. trestafviga kasus etc. etc. ^ 

Jag tror icke, att jag gör mig skyldig till någon öfver- 
drift, om jag på grund af det anförda, säger, att oöfverstigliga 
svårigheter stäUa sig i vägen för Falks åsigt. 

Saken gestaltar sig alltså på följande sätt. Den vestgerm. 
akcentueringslagen användes äfven af det samnordiska språket, 
och åtminstone redan så tidigt som omkring år 750. På ofvan 
anförda grunder måste denna akcentuering hafva varit sam- 
germansk. Detta står i rak strid mot den vanliga, uteslu- 
tande på i- omljuds-teorien grundade, uppfattningen af den 
samnordiska vokalförlusten. Emot denna t-omljuds-teori stri- 
der ytterligare det s. 151 anförda faktum, att man i isl. har 
krén etc. med, men kvdnfang etc. utan omljud. Den frågan 
framställer sig då själfiaant: är verkligen den vanliga upp- 
fattningen af t-omljudet riktig? 

Jag har redan ofvan gifvit ett nekande svar härpå och 

* Att med Falk antaga, det sådana komposita som kvånfang etc utan 
t-omljud skulle visa, att t-omljudet vore oursprungligt i de enkla orden 
kvén (jämte kvdn) etc., är eiter min åsigt ytterst djärft, och jag vågar 
tro, att en fullt tilliredsställande förklaring nedan gifves af dessa ord. 
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skall nu söka med några ord visa, att den af mig framställda 
teorien för t-omljudet, hvilken nära öfverensstämmer med 
hvad vi veta om tt-omljudet, löser svårigheterna. 

1) Under den äldre i-omljudsperioden verkades omljudet 
i o o 11 med förlusten af i-ljudet i ändeisen, liksom w-omljudet 
under den äldre (samnordiska) «-omljudsperioden verkades i 
och med förlusten af w-ljudet i ändeisen. 

I öfverensstämmelse med de vestgerm. språken hade det 
samnordiska språket en biakcent på andra stafvelsen af ord 
med kort rotstafvelse men saknade denna akcent i ord med 
lång rotstafvelse. Häraf följde, att liksom andra stafvelsens 
vokal kvarstod i ags. ädela, hyre etc, så kvarstod den äfven 
tiUs vidare i de nord. tälido (impf.), Mtile (dat. sg.), dän^iR (nom. 
sg., isl. Danr) etc. Eotvokalen undergick därför icke i-omljud. 
Liksom däremot andra stafvelsens vokal förlorats i ags. Hrcedla, 
wyrm etc, så förlorades den äfv^en i de nordiska dömido, angile 
(dat. sg.), gastiR (nom. sg.) etc. med lång rotstafvelse, och i 
och med detsamma inträdde omljudet : demdo, engle^ gestR etc 
Jmf. härmed att af nom. sg. fem. allu blef vid förlusten af 
'U qU, af gavugan ggfgan, under det att allum med bibehållet 
u äfsren bibehöll a-ljudet. 

2) Efter denna första t-omljudsperiod inträdde en tid, då 
intet f-omljud verkades (en tid, som är att likställa med den, 
då efter det äldre (samnord.) w-omljudets genomförande det 
yngre (isl.) w-omljudet ännu icke inträdt. Under denna, 
mellan de båda «-omljudsperiodema liggande, tid förlorades 
de korta ändelsevokalema i tälido, kätile^däniR etc, hvarige- 
nom de nynord. formerna tålda, Jcatle, Danr etc. utan omljud 
uppstodo. 

Nu förstår man äfven, hvarför isl. har kvénj étt, sett, syn 
etc med omljud men kvdngang, dttnifr, sdttband, siAnhagr etc 
utan omljud (jmf. ofvan s. 151). Liksom i andra germ. språk 
har stamvokalen bibehållits längre i de sammansatta kväni- 
fang etc. än i de enkla kväni(R) etc. I kväni{R) förlorades i 
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under den äldre »-omljudsperioden liksom i andr». ord med 
lång rotstafvelse {gastiR > gesiR etc), och man fick hvén, I 
kväni-fang afiiöttes i däremot fbrst ungefär' samtidigt med 
«-ljudet i de enkla orden med kort rotstafvelse, d. v. s. efter 
den äldre t-omljudsperiodens slut och fbre den yngre t-om- 
ju dsperiodens början, och därför fick man kvdnfang liksom 
tålda, Danr etc. 

3) Men liksom man efter den äldre, samnordiska f4-om- 
Ijudsperioden (under hyilken u-omljudets inträdande betingades 
däraf, att det följande u- (t;-) ljudet förlorades) fick en yngre 
tt-omljudsperiod (under hvilken u-omljud inträdde, ehuru än- 
deisens f4 (v) kvarstod), så följde på den äldre i-omljuds- 
perioden (under hvUken t-omljudets inträdande betingades 
däraf, att det följande t-ljudet förlorades) en yngre i-om- 
ljudsperiod, under hvilken omljudet inträdde, ehuru ändeisens 
i (j) alltjämt kvarstod. Under denna inträdde alltså omljudet, 
oberoende af huruvida rotstafvrelsen var kort eller lång. Nu 
öfvergick lUkilP till lykill lika väl som angill till engill; skutt 
(impf. konj.) till shyti liksom fört (impf. konj.) tiU féri; slagir 
(nom. pl. af f-stam) till %utn. slegir liksom gastir (nom. pl.) 
till isl. gesiir; subst. brunja tUl bryniaj verbet välja till velia 
etc. etc. Jmf. härmed öfvergången isl. allum > gllum etc. 

^ Måhända förlorades det något tidigare i kväni-fang etc. än i DaniR 
etc. Sölveaborgsstenen visar nämligen med sitt asmut (Asmond) ai 
ansth men sUnUy att u längre bibehölls i en kort tc-stam, använd som 
enkelt ord, än i en lång u-stam, när denna ingick som första led i en 
sammansättning. Förhållandet har kanske varit ett liknande med 
i-stammarna, men tiden, som låg mellan de två t-omljudsperiodemaf 
kan i så fall mycket väl hatva varit tillräckligt lång, för att i under 
densamma har knnnat aiiiötas både i kväni-fang etc. och i DaniR 
etc. 

* Jag upptager orden under de isl. förmema (med undantag af de 
oomljudda vokalerna), eilersom det för vår fråga är likgiltigt, huru- 
vida redan vid t-omljudets genomförande -r öfvergått till -r eller 
icke, huruvida -iR assimilerats till -U eller icke o. s. v. 
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Häremot kan naturligtvis icke invändas att, när man af 
säfulaR fick s^flar vid synkopering af -m, man också af lUki' 
laR (nom. pl.) borde få lyklar (ej luklar) vid synkopering af i. 
Ty dels förlorades som bekant ändelsevokalen u senare iin 
ändelsevokalen t, dels verkade det äldre i-omljudet under en 
annan period än det äldre M-omljudet. 

Med denna uppfattning af «-omljudet sprides ljus äfven 
öfver de isl. orden ef Ii „natur, naturlig beskaffenhet^, ojilingr 
^fiirste" och deglingr „furste". Wimmer har i Det philologisk- 
historiske Samfiinds Mindeskrift 178 visat, att dessa ord i 
f&rsta staivelsen hafva både u- och e-omljud, enär utvecklingen 
varit: o&wK > gbli > 0fli^ (jmf. af al) 9a,m.t dagulingr> dgglingr 
> deglingr etc. Såsom Wimmer anmärker, måste e-omljudet 
(af q) i dessa ord vara helt ungt, eftersom det inträdt efter 
det att första stafvelsens a blifvit w-omljudt tiU g, FasthöUe 
man vid den vanliga uppfattningen af t-omljudet, skulle alltså 
perioden för detsammas verkan hafva sträckt sig öfver en 
oerhördt lång tid (eftersom det skulle verkat redan före bort- 
fallandet af i i domido etc). Genom här föreslagna teori blir 
saken helt enkel. I 0J5tt, 0flingr, deglingr hafva vi exempel 
på det äldre w-omljudet (med afiiött u) och på det yngre 
t-omljudet (med bibehållet i). Dessa ord gifva alltså äfven en 
vink om den relativa kronologien för genomförandet af dessa 

' Häremot kan icke med fog invändas (såsom det enskildt skett till 
mig), att 0pU rätteligen borde skriivas opU med långt 0, enär dess 
rotstafvelse innehölle ett annat afljuds stadium än apal, och ordet 
närmast vore att sammanställa med opal. Enligt mig benäget med- 
delad muntlig uppgift af dr. Ludvig Larsson härstädes förekomma 
nämligen i nedanstående isl. handskrifter, h vilka tillhöra de allra 
älsta, endast följande former. I Stockholmska homilieboken : 0ple 8 
ggr., epk 23 ggr.; i God. AM. 645, äldre delen: 0ple 5 ggr., Qple 1 
gång; i Elucidarius: epk 5 ggr., eple 2 ggr., ople 5 ggr.; i God. AM. 
' 1812, äldre delen: eple 3 ggr., eple 1 gång; och i ingen af dessa hskr. 
möter ordet någonsin med akcenttecken. 



168 

ljudlagar. De visa nämligen, att den yngre i-omljudsperioden 
ännu fortfor efter genomförandet af det äldre w-omljudet. 



Q-enom denna undersökning belyses äfven den speciellt 
nordiska akcentueringen och den därmed sammanhängande 
kvantiteten hos de nordiska ändelsevokalema. 

I Arkiv IV 87 ff. har det, efter hvad jag tror, lyckats 
mig att ådagalägga, att med visshet fornsvenskan och fom- 
norskan och efter all sannoUkhet språket i hela Norden hade 
ännu i sen tid långa ändelsevokaler omedelbart efter kort 
rotstafvebe, under det att däremot ändelsevokalema voro 
korta omedelbart efter lång rotstafvelse. Som bekant, voro 
de korta äfven i tredje och iQärde stafvelsema af ord obero- 
ende af rotstafvelsens kvantitet. I fsv. t. ex. har man således 
uttalat Uvä men brinna, salu men gävd, sptnl men timé, vintr 
pVänner" men tlftr „tider" etc. etc. På anf. st. lemnade jag 
oafgjordt, huruvida de långa ändelsevokalema bibehållit en 
ursprunglig längd,' eller huruvida de under trycket at den 
på dem hvilande starka biakcenten (levis) i relativt sen tid 
(å nyo) förlängts efter att förut hafva förkortats. 

Jag anser mig nu kunna yttra mig bestämdare. Den 
samgermanskt-umordiska akcentueringen lefde kvar, efter hvad 
den fsv. och fiiorska vokalbalansen visar, ännu efter det sam- 
nordiska språkets delning i skilda språk. På^ umordisk stånd- 
punkt hade således nom. sg. viniR *vän' och nom. pl. vinlR 
Vänner' båda en utpräglad biakcent på ultima, under det att 
denna akcent saknades på ultima af nom. sg. tldfR 'tid' och 
af nom. pl. tIdiR 'tider'. Denna biakcent (levis) förmådde 
emellertid icke i längden bevara de korta ändelsevokalema 
i tvåstafsäga ord, utan af vtn^R *vän' blef vinR, vinr (liksom af 
HdtR utan levis på ultima blef tvb(R), tif). De långa ändelse- 

■ Denna förmodan har uttalats ai Noreen, åtminstone hvad ändelse- 
vokalen -d (nn -d) i Elfdalsmålets llivå „lefv(a^' etc. beträffar (se 
Kocks Studier II, 560). 
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vokalerna i pluralerna viwfft, tldlR bevarades däremot så till 
vida, som de icke förlorades, men under det att biakcenten 
(levis) på ultima af pl. v^nlR bibehöll ändelsevokalen lång 
ännu i fsv. rinfr, förkortades däremot ultima-vokalen i fsv. 
ifftr. Då den fsv. pl. vin^r ända från samgerm. tid bevarat 
sin biakcent (levis), med hvilken ultimas längd just samman- 
hänger, så har man alldeles ingen anledning att antaga ett 
mellanstadium vMr mellan det fomnord. vtntR och det fsv. v^mr. 

Härmed bestrides naturligtvis icke, att i fsv. och fiiorskan 
(och isl.) under levis tryck äfven korta ändelsevokaler möj- 
ligen kunnat förlängas. Tvärt om är detta kanske antagligt, 
men jag skall icke här inlåta mig på detta spörsmål. 



I stället må ett par ord yitras om uppfattningen af om- 
ljudet från allmänt språklig synpunkt. 

Det äldre /-omljudet är tydligen icke en språkföreteelse, 
som är fullt likställig med det yngre i-omljudet, eftersom 
ett nödvändigt vilkor för det äldre omljudet är, att det om- 
Ijudverkande ljudet själft försvinner, under det att sistnämnda 
ljud själft kvarstår, när från detta det yngre omljudet utgår. 

En rätt god parallel tiU det äldre omljudet har man i 
den i många nynordiska bygdemål förekommande s. k. gemi- 
neringen. Denna består som bekant däri, att vid förlusten af 
ändelsevokalen (t. ex. -a i brinna) den på denna vokal hvi- 
lande både musikaliska och exspiratoriska akoenten öfverflyt- 
tas till föregående stafvelse, hvilken alltså kommer att på 
sig förena både sin äldre musikaliska och exspiratoriska 
akcent och de på detta sätt nyförvärfvade akcentema. Efter 
förlusten af -a (i brinna) får således ordet brinn (uttaladt nästan 
briinn) två musikaliska akcenter och två utpräglade exspira- 
tionsstötar, hvilket gör, att stafv^elsens vokal förefaller såsom 
i viss mån geminerad. Liksom det musikaliska element och 
det exspiratoriska tryck, som tillkom -a i brinna, öfvrerflyttas 
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till hrinn vid förlasten af a-ljudet, så öf^erflyttas vid förlasten 
af -t i t. ex. hväni det t-ljadet tillkonunande palatala elementet 
till föregående stafNrelse, och detta åtgör föratsättningen för 
omljadet i kvén.^ 

Ett annat spörsmål är, på hvad sätt palataliseringen öfver- 
föres från det bortfallande Ijadet till rotstaf^elsens vokaL 
Eftersom i t. ex. gastin palataliseringen af a tydligen beror 
jäst på bortfallandet af t, så är det icke otänkbart, att här 
en art metates föreligger, så att af gasiiR blef först gafstR (med 
ett reduceradt efterslag af i efter a) och senare gestr. Orsaken, 
hvarför icke diftongen a^ fick samma atveokling till ei som 
diftongen ai, är då tydligen jäst den, att de båda diftongerna 
a' och ai icke voro likartade (i ai var i-ljadet icke redaceradt). 

Men enär en metates icke kan förutsättas vid förklaringen 
af det yngre omljudet, som alstrades af foarstående t, och 
eftersom det äldre och det yngre omljudet bör, så vidt möj- 
ligt är, uppfattas på liknande sätt, så är jag böjd att uppgif^a 
den nyss antydda förklaringen och i stället, i öfverensstäm- 

* I fall jag har rätt i roitt (Svensk akcent II 432 ff. [jmf. ock Stadier 
II 85G not^n] framställda) autagande beträffande appkomsten af de 
sammansatta musikaliska och af de tväspetsiga exspiratoriska akcen- 
tenia i de moderna nordiska språken, så får man en ännu bättre 
parall el till utvecklingen kcäni > Äuflrn, dötnido !> dåmda etc Jag 
förklarar nämligen anf. st. den exspiratoriskt tväspetsiga akcenten 
och den musikaliskt sammansatta akcenten på penoltima af nynord. 
dömda etc. dilraf, att den exspiratoriska och den musikaliska akcent, 
Hom en gung tillkom det numera efter rotstaivelsen bortfallna », har 
i och med förlusten af denna vokal kastats tillbaka på rotstafvelsen ; 
jmt. den nyssnämnda utvecklingen i det moderna brinna > hrinn. 
»Siimtidi<;t med ötVerHyttandet till rotstafvelsen af den t-ljudet till- 
komnian<le (exspiratoriska och musikaliska) akcenten har äfven det 
}-ljudet tillkommande palatala elementet öfveribrts till rotstafvelsen. 
Men Irstgan om akcentens tillbakakastande i dam(i)do etc. är inga- 
lunda al åtgörande betydelse lör tydningen af omljadet i dymda^ 
kcffn eti'.., sä att äfven om man icke vill godkänna den förra, den 
senare dilrmed naturligt \'is ingalunda faller. 
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melse med den numera vanligaste äsigten, förklara bada i-om- 
Ijuden såsom en art muljering, hvilken, utgående från det 
efter rotstafvelsen följande i (J), först öfverfördes till den 
föregående konsonanten (de föregående konsonanterna) och 
sedan därifrån till rotvokalen. Denna uppfattning har först 
blifsrit framställd af Scherer: Zur Geschiohte der deutschen 
Sprache* 142 ff. och sedan (oberoende af honom) af Sievers 
i Verhandlungen der achtundzwanzigsten Versamml. der deut- 
schen Philologen u. Schulmänner in Leipzig 1872, s. 189 AF. 
(jmf. ock Sievers Phonetik ^ 238). Möjligheten af en dylik 
genomförd palatalisering af konsonanter visa de slaviska språ- 
ken, „welche zwei vollständig getrennte parallele Consonan- 
tenreihen, harte und erweichte, öder deutlicher unmomllierte 
und mouiUierte unterscheiden" (Sievers). Som bekant finnes 
vidare i zend och i iriskan palatalisering af konsonanter i stor 
utsträckning, hvilken palatalisering verkats af en efter konso- 
nanten följande palatal vokal (se t. ex. Brugmann: Grundriss 
der vergl. Grammatik s. 479, 481). 

I t. ex. kväni har palataliseringen vid ultimsts bortfallande 
i så fall öfvergått till föregående konsonant (w) och från denna 
åter till rotvokalen (ä), så att man fick kvéén. Grekiskan visar 
i viss mån en parallel härtill, då i detta språk *y)apå(o blifvit 
fpaCvoa^ ^dcnviov blifvit deXnvov ,etc. därigenom, att — enligt 
hvad man antar — först den mellanliggande konsonanten 
(eller de mellanliggande konsonanterna) blifvit palataliserad, 
och sedan ur den palatala konsonanten ett i utvecklats efter 
rotvokalen (se t. ex. Meyers Griechische Grammatik ' s. 121 ; 
Brugmann i Griechische und lateinische Sprachwissenschaft 
s. 41 och den senares Grundriss der vergl. Grammatik 480). 
Det #, från hvilket palataliseringen i grekiskan utgått, står 
aldrig kvar, och det är därför möjligt och kanske troligt, att 
i *<pavMo etc. v palataliserades i och med förlusten af #, lik- 
som i Norden n i kväni etc. palataliserades i och med förlusten 
af -i. Under den senare nordiska i-omljudsperioden utgick 

Arkiv for nordisk FHologi IV. 11 
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däremot palatalLseriiigen från en kvarstående palatal, så att 
t. ex. ultimas t-ljud i lukill meddelade sin palatala natur åt 
Ä-ljudet, hvarefter palataliseringen öfvergiok till pennltimas 
vokal: lykill. Afven härtill synes grekiskan, nämligen nygre- 
kiskan, erbjuda en parallel, då (enligt Hatzidakis; se Meyers 
anf. arb. s. 121) „die vor i und e palatal gesproohenenen y x x 
vor sicb ein minimales i erzeugen: d*ji cc/e^, nid*xi f*aX7" etc. 

Huruvida i Norden de omljudda vokalerna (i kvén, lykill 
etc.) på ett tidigare stadium utgjorts af de ursprungliga vo- 
kalerna med ett efterslag af i (alltså AvÄ^n, lu*kill etc.) i öfver- 
ensstämmelse med dessa nygrekiska ljud, det är en fråga, 
tvilken, så vidt jag ser, icke kan med visshet afgöras. . 

Emellertid må det med dessa mera teoretiska spörsmål 
förhålla sig huru som hälst. De inverka icke väsentligen på 
den här för öfrigt gjorda undersökningen, och såsom resultat 
af denna uppsats anser jag mig därför kunna anteckna: 

1) Man har i Norden haft två skilda t-omljudsperioder, 
under hvilka omljudet verkades i det omfång och under de 
förutsättningar, som ofvan s. 155 f. påvisats. — Liksom «, 
bortföU äfven i (och troligen också a) såsom ändelsevokal 
förr i ord med lång än i ord med kort rotstaf^else. 

2) På samgermansk ståndpunkt hade ord med kort rot- 
stafvelse en utpräglad biakcent (levis) på andra staf\relsen, 
hvilken akcent däremot saknades i ord med lång rotstafvelse. 
Denna akcentuering har öfvergått så väl till de vestgerm. 
språken som till det nordiska urspråket, och från detta har 
den omedelbart fortplantats till de skilda fornnordiska språken. 

3) De i dessa språk (fsv. och fiiorskan) efter korta rot- 
stafveLser använda långa ändelsevokalema haiva under levis' 
tryck bevarat den ursprungliga kvantiteten. 

Lund, april 1887. 

AXEL KOCK. 



Bidrag till nordisk språkhistoria. 



I. Det 8. k. /-onljudet af / i de nordiska språken. 

Läffler har i Tidskrift for Filologi N. R. II 294 noten 
framhållit, att i isl. ett genom i-omljud af u uppkommet y i 
vissa ord ytterligare öfvergår tiU i genom inflytande från det 
alltjämt kvarstående i (j), t. ex. firir af fyrir, fikkia af fykkia 
etc. Sedan liar Noreen i Arkiv I 168 sammanfört åtskilliga 
så väl fsv. som isl. exempel på denna ljudutveckling (fsv. 
misfirmir af misfyrma^ stild af styld pl. stildir etc. ; isl. hrinia af 
brynia, lif af ja-stammen lyf etc), hvilken emellertid af honom 
uttryckligen framhålles såsom blott sporadiskt inträdande. 

Enligt min åsigt tarfvar denna fråga en revision. Man 
har nämligen att skilja mellan 1) en (fullständigt eller relativt) 
konstant öfvergång från y till i enligt en bestämd regel i så 
väl fomsvenska riksspråket som i den normala isländskan, 
i fomnorskan (åtminstone i Olof helges saga, utg. år 1849) och i 
fomgutniskan — och 2) en dialektiskt eller blott tillfäl- 
ligtvis (individuellt) inträdande öfvergång från y till i i fsv. 
och isl., hvilken sporadiskt framträder i vissa handskrifter. 

I fomgutniskan, i fsv. riksspråket och i den normala isländ- 
skan öfvergår nämligen ett af i (j) efterföljdt y till i blott 
i relativt oakcentuerad stafvelse. Denna assimilation 
mellan y och ett följande i (j) öfverensstämmer därmed, att 
många språk visa en bestämd tendens till att hällre i oakcen- 
tuerad än i akcentuerad ställning (fullständigt eller delvis) lik- 
dana olikartade språkljud. Jmf. t. ex. Svensk akcent II 4B0f., 
där orsaken angifves till den olika behandlingen af Ijudforbin- 
delsema fö, n& i den älsta isländskan i ord sådana som imper- 
fektema talfi, unfi etc. (d. v. s. talbiy utibi etc.) men deildi, 
reyndi etc. (af deilbi, reyribi etc). Man afdelade, såsom assonan- 



imaTisa, 
ell assiiuL 
tiyoket stai 
nsder det 
tioiisttycke 
starkare Sx 
beslägtade 
deatBches , 

ÖfVere 
gutniskan (i 
och /S^Xf), 
noujsymar) 
(isL mispyr 

första sammansättuiugsleden, och y-ljudet i aadra stafvelsen 
har därför assimileratB med det följande ■ (J). Ifir, /iri(r) 
hafva liksom audra prepositioner merendels varit proktitiska, 
ock därpå beror första stafrelsens i-ljad. Det j&mte i/(r bmk- 
liga yfir har urspnmgligen utgj ort den iidlt akcentaerade formen . 

Däremot har fgutn. i enkla ord med fortis endast y, t. 
ex. synir (isl. synir), byrgia {isl. byrffia). 

En form måste anses tillhöra fomsvensJtä rikssprdket, dels 
när ilen i vår fsv. literatur är obetingadt öiVervBgande i 
jämförelse med sin sidoform, dals när dea blifvit den i nysv. 
rspr. segrande. ' 

I öfverensstämmelae härmed och enligt nysa Qppstflllda 
regel har fsv. ytterst ofta firi{r), tui(»-)' jämte fyri{r), yvi{r). 
De isl. usyniu 'till skada', usynium 'förgäfves' motsvaras af de 
fä\. o.mti, ositiom jämte usyni, usyniom, men af dessa &v. for- 
mer äro osini, osinom obetingadt de normala (jmf. Söderwall 
hos Söderberg: Fomgutnisk ljudlära 16); &v. Rosbyggtar af 
nysv, Itbapiggar ; fsv. amynni {amynne) 'åmynning*, Amynni 
'Åmynne, samma ord, användt som ortnamn) af det ämtn myo- 
Rydqviat IV, 82 siiger: nlika öfverläfpat som y är Uti Isl. ^n, lyrir, 

'fir, är j uti F. Sv. firi, firir, intr." 
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ket vanliga ortnamnet Aminne (t. ex. åtminstone två ställen 
i Sörmlands, ett i hvart och ett af Jönköpings, Linköpings 
och Norrbottens län; äfven i Ätninnefors, Vermlands län); fsv. 
misfyrma, misfirma af nysv. misfirma med t-ljudet (jmf. Noreen 
anf. st.) öf\rerfördt från sing. pres. ind. {misfimiir)^ impf. {mis- 
firmdi) och pres.konj. (misfirmi)] fsv. misfyrmilse (ordet hittills 
påvisadt blott 1 gång) af nysv. misfirmelse, Afven detta subst. 
har bidragit till att stadga 'i-ljudet i verbet inisfirma. Hit 
höra äfven de nysv. lungsiktig, våttusiktig, bléksiktig etc, jäm- 
förda med mnt. suchtich (uttaladt med y-ljud), nht. sUchtig, 
ehuru ljudutvecklingen y > i i dem kanske är senare än i 
de förut anförda orden. 

I motsats till de sammansatta Rospiggar, Åminne hafva 
vi alltjämt i nysv. som enkelt ord bygga (fsv. byggia) och 
äfv^en mynning (som dock ej påvisats i fsv.) 

När öfver hufsrud endast f& exempel finnas på denna ljud- 
utveckling, beror det naturHgtvis därpå, att i de flesta kom- 
posita, där den skulle inträda, den har förhindrats genom 
påverkan från beslägtade enkla ord. Så har öfvergången icke 
inträdt i t. ex. fsv. inbyggiare nysv. inbyggare^ emedan man 
alltjämt kände ordets sammanhang med bygga, I namnet 
Rospiggar åter kunde den inträda, eftersom man förlorat 
minnet af ordets härledning, hvilket äfven framgår af utveck- 
lingen från b till p efter det osångbara si Liksom inbyggare 
är det i Sahlstedts ordbok upptagna appellativet dmynne 
att förklaxa. När det var appellativ, kände man ordets fränd- 
skap med mynning, utmynna etc. 

I öfverensstämmelse med här framställda regel är äfven 
fsv. fynninger > nysv. tinning att uppfatta. Det har i Svensk 
akcent II 318 f. blifvit visadt, att i det äldre språket (åtmin- 
stone många) ord p& -ing konde hafva fortis på denna ändetee, 
t. ex. penning, hedning, fägring, liksom man ännu i Skyttsmålet 
(i Skåne) uttalar arvinge ^arfvinge' och i Elfdalsmålet (i Da- 
larna) dQeUng 'geting'. Jag antar, att offergången y > i i 
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tinning beror på en äldre akcentuering tinning^ och detta uttal 
får en mycket god bekräftelse af en annan omständighet. I 
Svensk akcent II 496 har jag förklarat den i fsv. vanliga 
skrifiiingen pceninger med ett « (jämte pcenninger) af uttalet 
paninger (jmf. ock Tamm i Arkiv II 345). Nu använder den 
fomdanska hskr. AM. nr 187 "En dansk Isegebog", utg. af 
Såby, så väl thining 'tinning' jämte thinning, thynning som 
pcening jämte panning (jmf. Såbys glossar), och alltså bör man 
hafva akcentuerat tin{n)ing liksom p(en{n)ing. * 

Då vi sakna ett fullständigt fomdanskt lexikon, skall jag 
icke egentUgen inlåta mig på danskans behandling at y i 
ifrågavarande ställning. Jag anmärker emellertid följande. 
Schlyters glossar till Skånelagen upptager iver såsom en bi- 
form af prepositionen yvir. Nyd. har aaminde 'mundingen af 
en aa', och -minde 'mynning' ingår såsom senare kompositions- 
led i åtskilliga ortnamn: Kicerteminde, Norsminde etc. Bedan 
i fomdanskan Nors minnce (enligt Lunds ordbok). Afven 
det enkla nyd. minde 'mynning' finnes. Fd. har thynning, 
thin{n)ing (jmt. straxt ofvan), nyd. tinding. 

Isländskan tillämpar regeln i prepositionema firir, ifir, 
hvilka som bekant äro ganska brukliga jämte fyrir, yfir; 
vidare i de mera sällsynta imperfektema konj. mwdtV, mindi 

* Genom dylik akcentuering förklaras äiVen den i äldre Vestmanna- 
lagen (jämte bruUungar) förekommande skrifaingen brylungar (med 
ett Q, hvilkens tydning väUar Bråte (Äldre Yestmannalagens ljudlära 
80) svårighet. I tomspråket har nämligen äiven den med -ing nära 
heslägtade ändeisen -ung knnnat halva fortis, och ännu omkring år 
1700 akcentuerade man konungarna (Svensk akcent II 818). Skril- 
ningen fiurnusningia (jämte fiurm<Bnningin] i samma lag), h vilken 
äfven våUat svårighet, beror därpå att ordet, som hade iortis på 
första stafvelsen, kunde låta semifortis hvila fakultativt antingen på 
tredje eller på andra stafvelsen, liksom förhållandet ännu i dag är 
med likartade komposita: Jönköping , tnedarfvinge etc. Jmf. Studier 
öfVer fsv. ljudlära I 229 och Svensk akcent II 318 f. Men när semi- 
fortis föll på -ing i fiumueningiat förkortades naturligtvis det omedel- 
bart föregående n-ljudet. 
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(och 1 pers. minda genom analogi); skildiry skildi (och 1 pers. 
skilda genom analogi) jämte de vanligare myndivy skyl dir etc. 
af verben munu 'skola', skulu 'skola', hvilka till följe af sin 
användning som hjälpverb ofta voro akcentlösa. Detta har 
äfven varit fedlet med verbet pikkia (så mycket ofta jämte 
fykkia 'tyckas'), som också i viss mån har naturen af ett hjälp- 
verb; jmf. sådana uttryck som engi föttist verfa saddr äfven- 
som 'pat J^ikkir oss nymterij nysv. dét tycks öss värä én nyhet 
etc., i hvilken förbindelse tycks är akcentlöst. I de samman- 
satta arminni 'åmynning', dalminni (Oxfordordboken sp. 429; 
jämte dalsminni, dalsmynni), östninni^ fiarfarminni och i ort- 
nanmen MAfu-minni, Dinu-minni etc. har -mynni blifvet •minni 
i den relativt oakcentuerade senare kompositionsleden. Häraf 
blef det en följd, att i stundom inträngde äfven i det enkla 
mynnij minni med samma betydelse som arminni. 

Subst. fykkia 'a thought' etc. har däremot, såsom alltid 
akcentueradt, y-ljudet kvar i motsats till verbet fikkia, fykkia. 

Åfven fomnorskan (eller åtminstone den norska handskrift 
till Olof helges saga, som år 1849 utgafs af Keyser och Unger) 
tillämpar regeln. Utgifvama af denna handskrift upplysa 
nämligen (s. Vill) : „i- bruges for y överalt i /SnV, ivir, fikkia, 
mindif skilldi, Prset. af munu^ skulu^ samt ellers paa to Steder: 
bisna 64^, cindir 67**." Ordet bysna „blive overdreven" har 
lång rotstafvelse. Under det att alltså /SnV, ivir etc. i denna 
hskr. genomgående skrifvas med t, hafva utgifvama kunnat 
anföra blott från ett ställe ett ord med oregelbundet 1^, nämli- 
gen cindir, part. nom. pl. af kynda 'upptända eld'. Och äfven 
här är måhända i korrekt; jmf. fev. qvindla 'upptända eld'.^ 
Till regelns bestyrkande anför jag ur skriften några exempel 
med akcentueradt y bevaradt trots det följande i (eller j), 
hvilka exempel lätt skulle kunna betydligt förökas: spyria, 
fylgia, fylgiiy tynaSti, fyngdi, fylcia, fylcingu, bryniu, at allu 
kyni etc. etc. 

I isländskan finna vi samma utveckling af det långa 
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.y-ljudet i penultima af hybyli, Jdbyli > hibili, * Och att samma 
öfvergång inträdt i fsv., blir troligt af det i Synonymorum 
libellus upptagna hyhbele (ej påvisadt ur fcv.) med e i penul- 
tima som försvagning af äldre i. Nu hybble. Obs. äiven de 
fsv. ortnamnen fykbuli, fygbili, figbili nu Tibble; Nybyli, Ny- 
bili, Nybele nu Nybble^ Nibble (anförda af Rydqvist V 26), 
hvilka liksom hybyli äro sammansatta med -byli. 

Jag öfvergår till den dialektiska eller mera tillfälliga ut- 
vecklingen y > i framför följande i (j) i fev. och isl. 

Bland fsv. urkunder är det hufvudsakligen äldre Vest- 
götalagen, från hvilken dylika exempel bUfvit anförda. Men 
såsom jag i Studier II 502 ff. visat, utmärker sig språket i 
Vestergötland under slutet af 1200- och förra hälften af 1300- 
talet genom många dialektiska drag, och detta är särskildt 
fallet med språket i äldre Vestg.-lagen. Till de på anf. st. 
nänmda dialektegenhetema kan nu kanske äfven läggas, att man 
i denna urkund sporadiskt anträffar i i st. f. y framför ett föl- 
jande i (j), också i fullt akcentuerad stafvelse. Jag an- 
för exempel (jmf. Eydqvist IV, 83 och Noreen anf. st.): sillir 
(pl. *syUar'), skildir (^skulder' ; af skyld)^ sins (Vägras' ; af synia, 
sinia), tilptcer ef (jmf.? pl. tilptir; b£ tylpt *tolft'), [äfveniamnskil" 
dir ('jänmskylda'), kötsticki ('köttstycke')]. Huruvida man äfven i 
yngre Vestg.-lagen och i den för Vestgöta-staden Lödöse affat- 
tade Bjärköarätten har exempel på denna Ijudöfvergång, är mera 
osäkert. De anmärkta orden äro nämligen få, och i vissa af 
dem förekommer icke i (J) efter rotstafvelsens i i de former, 
som antecknats med denna rotvokal. Emellertid finner man 
i yngre Vestg.-lagen firri ('förre', och äiven firrce *förr'), tilft 
(jmf. tilptter ef), stitb och stildence (med i från pl. stildir 'stöl- 
der'?); i Bjärköarätten riggice (gen.; för ryggiar), stilb (jmf. 
straxt of\ran). 

1 Det jämte det nonnala j^iss mötande imiss är en norsk form; se 
Oxibrdordboken. Så väl detta lexikon som Fritzners upptager ymiss 
såsom normalform. 
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I det af Eydqvist aaif. st. från yngre Vestm.-lagens tre 
kodices hämtade anit och det ur Uppl.-lagen anförda holstofa 
a nit (för anyt 'nyttjande') kan däremot y i senare komposi- 
tionsleden hafva öfvergått till i liksom i riksspråkets misfirmir 
etc. Nyt (isL gen. och pl. nytiar) är nämligen en ia-stam. 
Bydqvist upptager icke ur yngre Vestm.-lagen eller Upp- 
landslagen nägra andra ord med i i st. f. y. 

Äfven i andra trakter än Vestergötland torde emellertid 
y dialektiskt hafva öfverg&tt till i efter i (J) äfven i ftdlt 
akcentuerad stafvelse, ehuru denna ljudutveckling stundom 
kan i handskrifterna vara svår att skilja från en dialektisk 
öfvergång från y till i öfver hufmd. Från Konungastyrelsen 
t. ex. anför By dq vist filgia^ spiria, tikJcia (tycka) med i efter 
rotstafsrelsens }-ljud. 

Dialektisk eller blott individuell är öfvergången från y 
till i i de af Noreen anf. st. nänmda isl. brinia {brynta), higgia 

Ett ord med denna dialektiska ljudutveckling har dock 
både i fev. och i isl. fått något större användning; men där- 
till finnes en särskild anledning. Jag mener ya-stanmien lyf, 
lif 'hemligt läkemedel' med dess afledning lyfia, lifia. Att den 
svenska riksspråksformen varit lyf, lyftUj framgår af det ännu 
i rspr. stimdom använda löfjerska och af det på 1700-talet 
ännu brukliga verbet löffa 'trolla' (se Serenius' och Sahlstedts 
ordböcker), men Eydqvist VI upptar från Själens tröst endast 
liff lifia^ från Schröders glossar lif och från Cod. bildst. och 
Birg. in lifkona, hvartill kan ur Gamla ordspråk, utg. af Reu- 
terdahl, läggas ett fsv. leff och från den äldre nysv. lefian och 
lefiomanj -hona (jmf förf i Arkiv II 108 f ). Både Fritzner och 
Oxfordordboken upptaga som isl. normalformer lyf, fyfjdi lyf- 
steifin 'a healing stone, stone of virtue', men sistnämnda ord- 
bok anmärker, att lyf äfven skrifv^es lif, lyfsteinn äfven lifsteinn. 
Dessutom anför den ett lifsteinn med långt i och med samma 
betydelse som lyfsteinn, lifsteinn. Erik Jonssons ordbok har 



isL också sådana komposita som ^Ijifian 'a poisou', elH-lyf, lék- 
ningar-lyf etc. kunnat bidraga, eftersom de troligen hade 
fortis på fbrra kompositionsleden, och -lyf i så fall Ijadlags- 
enligt äfven i den normala isl. borde blifva -lif. 



Å£ denna undersökning torde följa, att isl. »kikkia 'kappa' 
icke omedelbart kan' sammanhänga med sr. skynke och 
säledes icke har utvecklats ur *skykkia, samt att isl. tainnask 
'kyssa', fsv. minna 'kyssa' (äfven fd. minnas 'kyasas') icke häl- 
ler utvecklats från ett äldre *mytma{sk), utgånget från mun. 
Nyssnämnda härledning af isl. skikkia framställes med tvekan 
af Liiffler i Tidskr. f. Filologi N, R II 294 noten, men eynes 
— med skäl — icke finna anslutning af Noreen i Arkiv I, 
169. De sonaste forskarna synas icke häller vilja (och, såsom 
jiig anser, med rätta) omedelbart sammanställa minna 'kyasa' 
iiu'i"t iHini. Ty att -shkhiu icke utvecklats ur *skykhia och mm- 
iin^k ii;kc ur *mijnuafh, framgår däraf, att några *skykiia eller 
"^myiiuunk (fsv. ^wyniiii) icke anträffats. För att man skalle A 
antaga nämnda utveckling, borde emellertid dylika former 
med // kunna jiåvisas, och påvisas s&som vanliga, eftersom 
man jiinilf firir. iiir. J>il;liiu etc. ofta finner fyriri yvir, fykkia 
(*!f. niiil lii*varadt y. Härmed bestrides naturligtvis icke, att 
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skikkia och minnask kunna radikalt sammanhänga med respek- 
tive skynke (i svenska bygdemål skunk ^öfverkjortel', Rietz) 
och muHj men de innehålla då ett annat afljudsstadinm. För 
öfrigt kaii måhända den af Eydqvist Hl 128 gjorda samman- 
ställningen af minna{sk) 'kyssa' med fsax. mitmion, fht. minnon 
'älska' äfven vara värd att taga i öfvervägande. ' 



n. Det 8. k. /-omljudet af ob (e) i de nordiska språken. 

Den ofvan påvisade ljudutvecklingen af y till i i relativt 
oakcentuerad stafvelse har en parallel i den Ijudlagsenliga 
behandlingen af det af ä i-omljudda (B (c). 

Redan Gislason har i Oldnordisk Formlsere 13 f. anmärkt, 
att penultimas 6-ljud under inflytande af det följande i öfver- 
gått till t-ljud i de nyisl. orden einbimi 'eneste barn' (fomisl. 
einbemi), eingimi 'enkelt (utvundet) gam' (af gam)^ blÅgimi 
'tyndtarm' (af gffrn), utan att emellertid närmare utreda för- 

* Bråte har i sin i -dagarna utkomna ailiandlisg Äldre Yestmannalagens 
ljudlära s. 19 yttrat nå.gra ord om braket i denna skrift af % i st. i. 
y iramiör ett i följande stafvelse stående i. Han uttalar sig mycket 
tveksamt om frågan, men är snarast böjd att, i rak strid mot det 
resultat, hvartill jag ofvan kommit, anse, att Ijudöfvergången y 
>- t är inskränkt „till betonad stafvelse." Det uteslutande från äldre 
Yestm.-lagen hämtade material, hvaraf han drager denna slutsats, 
är htifvudsakligen följande: i denna skrift brukas ^ict 1 gg jämte 
lyd 2 gg; prep. fvri 41 gg jämte fyri 1 gg och iori 22 gg; som ad v. 
fifi 30 gg, fyri 2 gg, fori 6 gg; iuit 1 gg, med ^ 14 gg; som adv. 
ivoi 1 gg." Jag kan icke inse, att man skulle vara berättigad att 
ur dessa fakta ens för äldre Vestmanna-lagens språk draga den 
slutsats, som Bråte är böjd att draga. För att förklara de växlande 
formerna föreslår han också alternativt att uppfatta firi som en af- 
Ijudsform till fyri. För öfrigt vågar jag tro, att efter min ofvan 
gjorda undersökning af ljudutvecklingen y >> t i de skilda nordiska 
språken, den af Bråte framställda forslagsmeningen icke behöfver 
särskildt gendrifvas, och att detta är så mycket mindre nödvändigt, 
som han själf (såsom nänmdt) endast med största tvekan framställt 
densamma. 
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h&llandet. Ett par andra exempel på (delvis blott skenbart) 
dylik ljudutveckling i andra nordiska språk hafva sedan blif- 
vit anförda af Läffler i Tidskrift for Filologi N. R. H 290 ff. 
Emellertid synes Bugge ib. m 272 vilja inskränka ljudutveck- 
lingen därhän, att den skulle inträda blott framför en gut- 
tural + / Till honom ansluter sig Bråte i Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära 18. Men under det att LäfSer och Bugge 
synas antaga, att en ljudutveckling te (e) > i blott spora- 
diskt inträdt, vill Bråte göra den till en åtminstone för 
&v. allmänt gällande ljudlag. 

Jag kan icke ansluta mig till denna Brates uppfattning, 
och icke häller hafva enligt min åsigt de andra nyssnämnda 
författarna riktigt förklarat ifrågavarande ljudutveckling. 

Bråte menar, att undantagen från regebi: „^ blir i geiom 
inverkan af följande guttural + t, j^ (i sceghia > sighia ; annat- 
Uxeggia > annattiggia etc.) ^synas böra fattas som analogibild- 
ningar från former som icke hade i, j efter gutturalen.'^ 
Många ord med uteslutande å i fom- och nysvenskan blifva, 
så vidt jag förstår, icke desto mindre oförklarade, om man 
vill up])ställa en dylik ljudlag. Ord sådana som t. ex. fsv. 
slaggia, bceggia (gen. pl.), itceggia (gen. pl.) borde på nysv. 
hetat filt g ga etc, icke, såv*?om fallet är, slägga, hågge, iväg ge. 
Tj' i t. ex. fsv. .v/rr^/f/ia efterföljdes gg i alla kasus af i. För 
fsv. gen. tv(cggia söker väl Bråte en annan förklaring. Han 
menar: „Ct. pl. twfcggia måste torklaras utgöra ett närmande 
i ljud till riikiiei>rdets former med ("." Men denna uppfattning 
är, ettor mitt förmenande, bestämdt oant^lig. Ty det skulle 
väl sakna hvarjo motstycke, att en form med ^-Ijud (icke 
ä-ljud), såsom i detta fall trn\ skulle hafva förmåga att för- 
iindra i-ljudot i oii annan form (icke till c- utan) till Ä-ljud: 
triggia till (r(rggia {wko ttrggia^. Icke mindre svårighet vållar 
t. ox. don svonska motsvavighoten till isl. subst, ekia ^körsel'. 
Enligt don af Brato antagna rogoln borde \'i i fsv. och nj^sv. 
hafva iihla>it /AÅ, /'•/ Kmollortid har ordet visserligen fått 
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denna utveckling i det sammansatta fsv. asikkia (nu åsku) 
men däremot icke i det enkla nysv. äcka, ett mycket spridt 
dialektord, som upptages äfven i t. ex. Lindfors' sv.-lat. lexikon. 

Det anförda torde hafva ådagalagt, att någon ljudlag med 
nyss anförda affattning icke gjort sig gällande i fsv. Däremot 
har både i fsv. och fomgutn. denna lag tillämpats: ett af 
ä t-omljudt (8 fe) öfvergår i relativt oakcentuerad 
stafvelse till t, när det följes af en guttural + i (j). 
Detta sker i nyisl., äfven när ingen guttural (blott i) följer. 

För nyisl. framgår regeln däraf, att af fomisl. einbemi 
*eneste barn' blifvit nyisl. einbimi; af fomisl._ *étn^emf (a£ garn) 
nyisl. eingimi „ enkelt (utvundet) gam"; af fomisl. *hlågeiifii 
(af ggrn gen. gamar) nyisl. hldgimi „tyndtarm" ; och detta, 
under det att äfven i nyisl. de enkla ^rerSt, gengi etc. etc. 
bibehålla c-ljudet i penultima. Orsaken till den olika behand- 
lingen af e är den, att einbemi (einbimi) etc. haft och hafva 
fortis på första stafvelsen. 

I fomsvenskan har man asékya (så blott en gång), asikfk)ia 
(så normalt) 'åska', ehuru, såsom nämndt, senare kompositions- 
leden ännu lefver kvar som enkelt ord med ä-ljud: nysv. 
äcka (isl. ekia). Fortis' plats på första stafvelsen af asikfkjia 
bekräftas däraf, att andra stafvelsens vokal synkoperats i nysv. 
åska. Vidare har fsv. rspr. såsom gen. af räkneordet tver 
formen tvceggia (isl. tveggia), som lefver kvar i nysv. tvägge, 
tvåggehanda. När däremot gen. tvceggia ingår som senare- 
kompositionsled af en sammansättning, fir det i regehi formen 
•■t(v)iggia: annattviggia, annattiggia, vanligare än annattvceggia 
(jmf. Schlyters och Söderwalls ordböcker) ; hvariigia, kvar- 
tvceggia *hvardera' (i Vestg.-l. H) ; hvartiggia 'hvarken' (Vestm.-1.) ; 
bafetunggia, bafetiggia (ingen form på -tvceggia finnes). Ännu 
i dag hafva vi i behåll annatt(v)iggia med i i penultima, näm- 
ligen under den förändrade formen antingen. * De anförda 

* Den blott sällan mötande (jmf. Bydqvist II 555) fsv. gen. tviggia ai 
tver har i&tt sitt t-ljud i penultima genom påverkan af priggia ai 
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komposita på -tviggia liaf^a haft fortis på första sammansätt- 
ningsleden. 

Famgutniskan har samma Ijudutyeokling i samma läge i 
ordet wagf^clar. Såsom Bugge anf. st. visat, är ordet nämli- 
gen sammansatt af vagn och ett af verbet aha afledt subst., 
hvilket förhåller sig till aka som isl. vegferill Resande' till 
fara. I detta subst. -ekil har penultimas e-ljad genom påver- 
kan af det följande ki öf^ergått till t, emedan fortis låg på 
förra kompositionsleden: wagnicil pl. wagniclar. 

Det svenska vigge samt orden tiga ooh &v., fd. sighia 
(righité) synas icke foga sig efter den här uppställda regeln. 
Med dem förhåller det sig också på ett särskildt sätt. 

Isländskans starka subst. veggr 'vigge' motsvaras af det 
svaga fiiv. vtegge (gen. vceggta^ pl. vmggiar) och vigge (gen. 
viggia, pl. riggiar). Af dessa synes vtegge tillhöra den äldre 
och vigge den yngre fomsvenskan (så äf^en Läffler anf. st.), 
och Rydqvist II 203 anmärker: „det fins nu både vigg och 
vigge; hos allmogen reg g, ve g ge ^ vågge,^ Numera bruka vi 
ordet hufvnidsakligen såsom senare kompositionsled af åshvigge^ 
och i äMre ny sv. hade man äfv^en Thor-wiggen (så t. ex. i 
Serenius' sv.-engelska lexikon). I dessa komposita med fortis 
på lV)rsta sammuDsättningsleden var ljudutvecklingen te > i 
Ijudlagseiilig. Det enkla i rspr. använda vigg^ v/^^e har fått 
sitt /-ljud delvis från dessa komposita, men hufvudsakligen 
under lÄgtysk påverkan. Mnt. har nämligen wigge^ wegge^ 
som af Srliiller och Ltlbben öfversättes „eig. Keil, cuneus^, 
men s»»m enligt dem älven har betydelse af ett (urspr. kilfor- 
migt) bakverk. Liksom så ofantligt mänga andra handtverks- 

prir, liksom ilfssa räknoorvl ä t von onnard p&verkat h varandra. Jämte 
«Un normala i^en. prigifui möter nämligen i Stadslagen IriTj^^ia, kvar- 
lotviiihlf i nysv. troj<it\ trtgifthamia v*w*-*d d-ljud i törsta ataivelsenV 
H;ir t^riliiTiTor pAverkiUi af trtct^tfia (tretfge). Sidoformen thr^m tor 
'lat. i st. wr prim, pnm: jmf. Solilyters onlbok^ motsvarar ial. dat. 
Prtmr siJotorm till pnmr\ 
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termer har alltså vigg{e) (väsentligen) kommit tiQ oss från 
Tyskland, under det att den nordiska formen vägg, vägge ännu 
lefver kvar i bygdemålen. Som bekant hafva vi under for- 
meri hetvägg lånat det lågtyska ordet äfven i dess betydelse 
^bakverk". 

Ljudförhållandena i verben fighia och siglUa förklarar jag 
åter på följande sätt. Som bekant brukar isl. fegia, segia] 
fsv. fighia och sighia jämte saghia ; nysv. tiga men säga ; fd. 
j^hite och sighue jämte 8(Bgh%4B\ nyd. tie och sige\ fgutn. figia 
men segia (hvarjämte i nynorska bygdemål finnes tigja jämte 
tegja, sig ja jämte segja). På dessa ord har i de östnordiska 
språken och i vissa trakter af Norge följande ljudlag tilläm- 
pats (oberoende af akcentueringen) : ett af ä «-omljudt (B (c) 
öfvergår till i omedelbart framför den sångbara fri- 
kativan gh '\- i (eller j). Genom denna formulering af 
ljudlagen uteslutas från densamma både ord sådana som baggia, 
tvaggia etc. med den långa explosivan g efter ^-ljudet och 
ord sådana som vaekia (vakkia) med den korta explosivan k 
efter ^-ljudet, hvilka ord vållade oöfverstigUga svårigheter 
vid lagens af andra författare framställda formulering. Här 
är Brates anmärkning (Äldre Vestmannalagens ljudlära s. 18) 
om växlingen fsv. saghia : sigMa men JSighia på sin plats. Den 
gamla enstafvdga och sällsynta isl. presensformen seg, segr af 
segia återfiinnes i fgutn. segr och har alltså tillhört äfven de 
östnord. språken. Detta presens stegh, saghr utan i (j) efter gh 
bibehöll Ijudlagsönligt ^e-ljudet, och från dessa former inträngde 
det äfven i andra, liksom vokalen i presens ind. sing. också 
i andra verb inträngt tiU andra former ; så t. ex. i fsv. dragha 
(jämte dragha)^ grcsva (jämte grava) etc. I fighia åter efterfölj- 
des gh öfverallt i presens af i {fighir), och man fick därför 
ingen biform med «. Häraf förklaras de fsv., fd. och fom- 
gutn. formerna af båda verben. När i nysv. såga den från 
presens sing. inträngda formen blifvdt den segrande (i motsats 
till nyd. sige)^ så öfverensstämmer detta därmed, att äfven i 
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nysv. gräfva (sällan grafva) vokalen fråai pres. sing. blifvit den 
rådande. 

Det är, Ijudfysiologiskt sedt, lätt begripligt, att ljudför- 
bindelsen -ghi- hade stöiye tendens än Ijudförbindelsema -ggi- 
och 'k(k)i- att förvandla ett omedelbart föregående a tiU t, och 
detta behöfv^er således ingen särskild utredning, och för så 
vidt jag erinrar mig, finnes i de östnordiska språken intet 
ord med ljudförbindelsen -gjrÄi-, som talar emot den här upp- 
ställda ljudlagen. 



m. ÖfVerging från ö till U i de Sstnordlska språken. 

När fsv. ö förkortats, har det dialektiskt ö^ver- 
gått till u. En dylik förkortning af ö har kunnat inträda 
framför ett långt konsonantljud, framför två konsonantljud 
och i staf\relser utan fortis. Ljudlagen framgår af följande 
exempel. 

Adjektiv-ändeisen -^tter (isl. -öttr, fht. -ohi) har icke sällan 
formen -utter, t. ex. hoBrutter (Cod. bildst.), scallutian (Cod. 
bildst.), flinscaUutter (A. S.), stakkut (Gamla Ordspråk 1079), 
stakkuth (ib. 265), stakkuthen (Leg. lH 140, 2), krokuttare (Mag- 
nus Erikssons landslag, senare hskr.), kringlutta (Leg.), darwttom 
(Ber.), delutte (MP.), bUesutir (SD.), fyrahyrnutta (Gr. Cod. D.). 
De utan specialcitat anförda exemplen äro hämtade ur Ryd- 
qvist n 396 och ur Söderwalls ordbok. 

Isl. hégånU motsvaras af fsv. tuegome och hagumma (Med. 
Bib. I 312, 11), hagumme (Med. Bib.), hagguma fulder (Med. 
Bib. ; beläggställen hos Bydqvist Hl, VI). 

I stället för det vanliga VtBstra Aros (af år ö8\ isl. år 6s8 
*åmynning*) förekommer i Svenskt Diplomatarium Ny Sam- 
ling I nr. 321 flera gånger Westraarus, men med förkort- 
ningstecken för US. östra Aros skrifvres af 01. Petri östra 
Arus (Sv. krönika 63), östraarus (ib. 81). Härmed är att sam- 
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W- manstäUa, att -os i flera danska ortnamn öfvergått till -uä 
t (se nedan). 

Samma utveckling från -ös "åmynning** till -its ser jag i 
det gamla stadsnamnet Löfos, i Löthwsa, Rydqvists &sigt 
(Sv. Spr. L. n 279; IV, 79), att den ursprungliga formen af 
LOfos, nu Löddse, skulle återfinnas i det isl. (fnorska) Hli^fhus, 
lAåfhus, och att ordet aUtså skulle vara sammansatt med -hus, 
blir nämligen osannolik, när man besinnar: dels att den älsta 
inhemska formen af namnet har -oä (ej -htts), och att ändeisen 
-hus i detta namn öfver hufvud icke påvisats ur fsv. ; dels att 
första kompositionsleden af {H)lu]fhus 4judhus' icke på Ijud- 
lagsenligt sätt motsvaras af Löf- {^Vf') i Löfos, Lyfos ; dels 
att Ijvdhus vore ett högst underligt namn för en ort, när fråga 
är om dess ursprungliga benämnande, men lätt kan förkla- 
ras genom senare folketjnnologisk ombildning; dels och isyn- 
nerhet att formen Lödöse, hvilken möter redan under medel- 
tiden (i Ledhosom Sv. Dipl. Ny Samling I 67B, år 1405), blir 
oförklarad. I Bjärköarätten 13, 2 omtalas löfoste rtet och 
möter mellum lyfosce oc konungx hampn. Sv. Dipl. Ny Sami. 
har i Ledhose (I, 611, år 140B), i Lothwsce (I 834, år 1407), i 
Ledhesa (I 627, år 140B) ; 01. Petri^s Sv. krönika s. 106 Lddese, 
i hvilken sista form penultimas e utvecklats ur ö i Ledh- 
esom, nysv. Lödöse] jmf. Skåne af Skänö (isl. Skdnoy), Från 
unionstiden anför Styffe Löd/iosa, Lödhusa^ på latin Ludosia, 
Då Lödöse (nu Gamla Lödöse, på ort och ställe af allmogen kalladt 
Gämmelös eller Gamelös) ligger vid Gårda-åns utlopp i Götaelf, 
är härledningen af Löfos från os *åmynning' tilltalande. I 
Lödöse (fsv. i Ledhosom) * ingår en neutraiya-afledning af samma 
ord, hvilken afledning återfinnes i det norska ese ^en Flod- 
munding (= os)" (i Namdalen). Hvad första kompositionsleden 

* Möjligen beror denna plorala form därpå, att (ätven p& Bohusläns- 
sidan) midt emot Gårda-äns utlopp ett mindre vattendrag fl3rter ut i 
Götaelf; där finnas alltså två mynningar. 

Arkiv for nordisk FUoiogi IV. 12 
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Än urspnmgligen har betydt, * s& är det lätt begripligt, att 
sedan Löjios dialektiskt blifvit Löfus, detta hi* genom folk- 
etymologi kunde tU formen -hut^ liksom detta rarit fallet med 
det sk&nska ortnamnet Aas (\4d Helge-åns utlopp^, hvilket år 
1393 skrifves Ahtis (se Falkman: Ortnamnen i Skåne) och na 
heter -4äm. Ett Ähus tinnes i Skåne äfven vid Gislo&-åns 
utlopp. Det tnorska {H)l$iSfhiis är en ytterligare folketymolo- 
gisk ombildning af det svenska namnets liksom folketymolo- 
giskt omformande af {i synnerhet firämmande^ namn som bekant 
är \-tTerst vanligt: jmf. isl. Femejf • Venedig' eto. 

Det nysv. s^tir, hvilket i det äldre språket skrefs goi ar, 
ffod t jr, po(U iikr >så t. ex. hos Dalin: Svea Rikes Historia I, 
ISl^. ^>7r eto. jmf. Svenska Akademiens Ordlista ^ men äfven 
pmti Akr hos Lucidor: so Svensk akoent H 414 , hor troligen 
äfven hit. Roilan i Svensk akoent H anf. st. har jag sam- 
mansTAll: ljud:rveoklingen i rsjrÄkets p:4t iV ^ fmti A'kr ^ 
j^.jVniOil ofvergÄijgen tHn o liU *» i Frj-ksilälsmålt^tci ^u^ af 
Qod dite . i^J'/ Ät v7.v/ tW, vi. v. s, •i sTÅr.il till' . XoreeJi har i 
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i Gamla ordspråk möter en gång fviska (Rydqvist IV, 78). 
PsV. foldUerver 'dumdristig' (jmf. isl. föl, fsv. fd. fol 'dåre') an- 
träflPas ett par gånger under formen fuldUervar (Cod. bur.), 
fuldkerfwir (se Söderwalls ordbok). Dessutom synes fsv. hafVa 
egt ett endast få gånger påvisadt adj. folotter (1 gång), ftdotter 
(3 ggr) med betydelsen 'okunnig, obetänksam, dumdristig', 
men äfvren ett fulotter 'ringa, föraktad' (jmf. SöderwaUs ord- 
bok). I fulska kan u förklaras såsom uppkommet vid förkort- 
ning af ö framför Isk. Fulduerver jämte foldiéerver kan bero 
på förkortning af ö vid akcentueringen foldisérver (Söderwall 
förklarar u genom påverkan af adj. ftdder), och i ftdotter 
'okunnig, dumdristig' (jämte folotter) föreligger kanske en sam- 
manblandning med adj. fulotter 'ringa' (se SöderwaUs ordbok). 
Dock vore det äfven tänkbart, att en gammal växling af 
ö : U föreligger i dessa ord. 

På detta senare sätt uppfattar jag det (jämte det normala 
bohtafer) i vissa ortnamn mötande bulstafer: temabulstad^ bren- 
dabtästadh, hogahtdstad (alla från omkring år 1430; beläggställen 
hos Söderwall). Jmf. de fsv. hol (vanligen): btd (i ett latinskt 
diplom; jmf. Söderwalls ordbok); böle: Nybyli\ bo: bu? (1 gång 
i VGL. I); «o/, rcetsölis: ratsylis, andsylis och? stor: Sture (no- 
men propr; enligt Noreen: Orddubbletter s. 42) samt de be- 
kanta fsv. boa: isl. bua, fsv. troa: isl. trua etc. 

Det är icke häller troligt, att fsv. bulster (så ofba; jämte 
bolster) hör. hit, ehuru isl. bölstr plägar upptagas med 6 (ej o). 
På ursprungligen kort u (o) tyda nämligen det nysv. utta- 
let bällster, det norska bolster med öppet o (hvarför äfven 
Aasen såsom isl. form upptager bolstr, ej b6lstr), den i fsv. 
vanliga skrifningen bulster (som talar emot en blott dialek- 
tisk utveckling ö > ii), det fd. bulster, det fht. bolstar och det 
ags. bolster. Om det isl. bålstr verkligen haft (J, så beror det 
på senare förlängning. 

Orsaken till att, så vidt jag iakttagit, ändeisen -dömber 
(i ungdomber etc.) icke påvisats under formen -dumber, är den, 
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att ö i -dömber i fsv. bibehöll sin längd; jmf. ännu i dag 

■ • •• 

Omdöme, furstendöme etc. 



Öfvergången från ö till ä möter dialektiskt älven i fom- 
danskan. Detta är faUet i följande ord. 

Hagumi (hadorphska hskr. af Skånelagen) men haggommes 
qidnruB (Skånelagen IV Add. B 2) och hceggoms ord (Hr Mi- 
chael; jmf. Molbechs Glossar). 

Andeisen -os „åmynning^ öfv^ergår till -«« i följande skånska 
ortnamn (exemplen hämtade nr Falkman: Ortnamnen i Skåne): 
Ao8 > Aus (år 1296 etc.) nu Åhus; Raaos > Raausa (år 1639), 
Simberos > Simbrus (1310). Åfvren Ähus^ fiskläge vid Gislöfe- 
åns utlopp. — Hit hör ock det fd. Ams (på Jutland), nu sta- 
den j4rku8. 

Också fd. har ambut ^trälinna^; jmf. ofvan s. 178. 

Hit hör äfven det nyd. tvetuUei ^tvåkönad^, jmf. isl. M 
1) ^redskap, 2) genitalia^, nyisl. tvitöla ^hermafrodit^.' 

* Den här påvisade Ijudutvecklingen ö "^ ä motbevisas naturligtvis 
icke däråt) att i fsv. och äldre danskan orden hus och fru stundom 
i vissa komposita hafva formen hoSj fr o, I fsv. hosprea (1 g&ng) 
jämte huaprea; koströ (1 gång) jämte huströ (hustru); hosbonde (så 
änna i Nya Test. at 1526 Matth. bL 9 s. 2) jämte husbonde; nötos (1 
gång) jämte nöthus (jmt. Bydqvist VI och Svensk akcent II 345 f.). 
(Noreens förklarine^ af hosprea, nötos i Arkiv IQ 12 såsom sanmian- 
satta med eller påverkade at subst. *hos ^sällskap' är enligt min 
åsigt oantaglig). I fd. ofta hosfru(e), hostru(c) (jmt. Molbechs Glos- 
sar och Såby i Arkiv I 201); i äldre danskan ofta hosbonde (hos 
Vedel och i bibebi at 1560; jmf. Studier II 481 noten). Fsv. har 
redan på 1300-talet ofta husfro, hustro (exempel hos Rydqvist II 81 
och i Svensk akcent n 346) tor husfru, hustru. Om beläggställen 
tör d. hus f ro, hosfro, hostro se Såby anf. st. I fall jag har rätt i min 
i Svensk akcent II 346 med tvekan uttalade formodan, att o i dessa 
ord utvecklats ur ti till tolje af relativ akcentlöshet (alltså fiospréOy hos- 
bihide,nöt0Sy husfro; jmf. ock Såby anf. st.), så förklaras husfru^^hus- 
frö i motsats till skaUötter > skaHUtter etc. och Arös >- Aräs etc. på 
ett af följande två sätt. Ljudutvecklingama u >- d och d >> ti, af 
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IV. Till IJudutveoklingen från tenuis till media i forndanskan. 

Som bekant hafva de korta ljuden k, /, p såsom slutljud 
efter vokal och såsom midljud mellan två vokaler behandlats 
på olika sätt af fomdanskanochfomsvenskan: fsv. lek fd. leg; 
fcv. bryta fd. bryda; fsv. löpa fd. lebtB etc. Fsv. har bibehållit 
de ursprungligare ljuden, hvilka däremot i fd. öfvergått till 
motsvarande sångbara explosivor. Denna ljudutvecklingen 
har sedan i danskan jrtterligare fortsatts, så att det nuvarande 
språket i st. f. den äldre median g har fiikativan ^A, i st. f. 
median d har fiikativan & och — åtminstone det vanliga sam- 
talsspråket; se Såby: Det amamagnseanske Handskrift Nr. 187 
i oktav „En Dansk LsBgebog" XIV f. — i st. f. median b 
frikativan r. Enligt Såby anf. skrift har försvagningen af k, 
/, p i fomdanskan så försiggått, att den började med k, drab- 
bade sedan / och sist p. Bland andra stöd härför anför han 
de ifrågavarande konsonantljudens skrifiiing i den nämnda 
(seländska) handskriften, hvilken han anser vara nedskrifven 
vid midten eUer under senare hälften af 1300-talet. Här 
skrifvas nämligen ord med gammalt p dels med p, dels med b 
(kopier kar^ kobar kar) men aldrig med f eUer u; ord med 
gammalt / dels med t dels med d (bryiar, brydar), under det 
att /A (som i regeln brukas för gammalt f eUer &: (hy, breth 
*bröd' etc.) blott undantagsvis framträder i dylika ord (t. 
ex. kuettuel bis ; isl. ketill). Däremot skrifvas ord med gammalt 
k dels med k (ätven c, kh), dels med ^A, men blott säUan med 

hvilka åtminstone den senare var blott dialektisk, kunna hatva in- 
trädt i skilda trakter. Men detta antagande är knappt behöfiigt, 
när man besinnar, aft det nödvändiga vilkoret ior Ijudutvecklingen 
ö y> a 'År jäst förkortningen af ö, vare sig att ö står i en staf- 
velse med eller i en stafvelse utan tortis, men att vid öfvergången 
^ >• o i stafvelser med semifortis (höspréa, hmfrö) o-ljudet mycket 
väl kan hatva bibehållit sin längd, liksom detta är fallet med 
o-]ljadet i semiiortis-statvelsen af t. ex« de ny sv. urbota^ årmödj 
övedersét gligen etc. 
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g: IcBkadam, loBgJuedom^ lagtedom etc. Språket i denna hskr. 
visar alltsä de gamla tenues pä öfVergångsstadiet till att för- 
svagas. 

Emellertid har det, så vidt jag vet, icke blifvit påvisadt, 
i hvilken ställning — vare sig i mid- eller i slut-ljud — som 
denna ljudförsvagning först inträdde. 

Jag anser mig emellertid kunna meddela ett direkt bevis 
för att förändringen från k, t, p till ^, d, b inträdde 
tidigare mellan två vokaler, än när tenuis stod som 
slutljud efter vokal. 

Detta framgår af den anförda handskriften AM. 187 8:vo, 
i hvilken såsom nämndt de gamla tenues hålla på att för- 
svagas. I denna hski\ är det nämligen ytterst vanligt, att 
k, i, 2> i midljud mellan två vokaler växla med resp. 
gh (g), d, b, men däremot ytterligt sällsynt, att gh (g), rf, b 
stå som slutljud efter vokal. Handskriften har en längd 
af 39 trycksidor, så att materialet för frågans bedömmande 
är alldeles tillräckligt. 

Enligt den uppställda regeln finner man t. ex. blott tak, 
tac (ej tagh; imperativus) men taghcB jämte iaka ; blott mek 
'mig' men meghcBt, mehet *mycket'; blott ut men udcen^ ut^en; 
blott rot men rodctrne, rötter; blott fot men fodésr, fotar; blott 
stot (imperativus) men stod<e (])res!. konj.); blott keet 'varm* 
men heder, heter ('heter'; pres. ind.); blott m(;)t 'vett' men 
wida, t^i7^'veta'; blott mat 'mat' men endast marfee 'made, for- 
hold'; l)l<)tt gröt men endast grydce; blott lyt 'ansigtsfarg' men 
anledte, <enlet(e; blott fet 'fet' men swed<es, swettBS (isl. sveitask)\ 
blott hwit men liden, liten; blott not (imperat. ; 'bruka') men 
flydde, flytce; blott sup (imperat.) men subce, supa; blott stop 
(imperat.) men lobter, lopaer ; vidare blott brut, kiot, sot 'sjukdom', 
soot 'sot', giut (im]>erHt.). oc 'och' etc. etc, men (BdikiB (ofta; (Btik<B 
blott 1 gång); raden (isl. rotinn)\ (jeda horn^ geta horn; Icegha- 
dom, Uegafiom, icekcedom; gribter etc. etc. 
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När man 1 gång ^ finner abrud 'abrotanum' (fsv. abrot, nyd. 
abrod)^ sk 'éx -d icke nägon speciellt dansk förändring af -/, 
eftersom växten på nysv. heter dbrodd. Två ggr möter lod 
'deP (isl. hluir) i st. f. det vanligare lot, men skrifoingen hd 
synes delvis bero på sammanblandning med /od* ett lod* (vigten; 
nysv. lod med d), Skiaggeih "skäggig" är regelrätt, enär isl. 
har skegffiafr. Jämte skabfbjet (fsv. skabboiter) möter en gång 
skabeth; dess ö-ljud kan vara öf\rerfördt från skiaggeih och 
andra dylika ord. För öfrigt anträffas annan skrifning än 
A:, t, p efter vokal i slutljud endast i följande ord: siugh (1 
gång; men vanligen 8%uk[h])^ wegh (1 gång; Vek'); saar lagh 
„ömhet" (1 gång, jämte sarlek)] lad (21, 12;* imperat. af lai<e, 
lada; i st. f. det ytterst vanliga lat)-, fted ('grädde'; 1 gång; 
md (30, 7; 66, 6; 98, 4; 98, B; imperat., jämte det vanliga äQ; 
klud (1 gång; jämte det vanligare klu()\ sid (1 gång; imperat., 
^sitt"); blod (1 gång; imperat., jämte det vanligare éte/); bryd 
(imperat. 1 gång); siob (2 ggr; 'stop'). Dessutom med -ih: 
steih (30, 14; imperat.; i st. f. det vanliga stei)^ brothfalling 
(2 ggr) 'person med fallandesot', hou4Bth saneih (9, 26). Det är 
väl icke så säkert, att -/A här verkligen återgilver annat än /-ljud, 
men äfven om man uppfattar dessa ih såsom utmärkande ett för- 
svagadt uttal af /, så finna vi en försvagning af slutljudande 
tenues efter vokal endast 19 ggr i hela handskriften, hvilket 
är ytterst sällan, när man besinnar, dels att midljudande 
tenues mellan vokaler uppträda försvagade säkerligen hun- 
dradetals gånger, dels att omvändt slutljudande tenues efter 
vokal möta oförsvagade väl också hundradetals gånger. 

Detta kan icke vara tillfälligt, utan häraf framgår, att 
(åtminstone i den trakt, som vår hskr. representerar) försvag- 
ningen tidigare inträdde i mid- än i slutljud. En bekräftelse 
ligger däri, att alla de anförda formerna, hvilka mot regeln 

1 Jag anlör stället tor en torms förekomst, endast när det icke upp- 
tages i S&bys iörtjänsttulla glossar. 
' Första talet angiiVer sidan; det andra raden. 
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hafva -gh^ -d, -b såsom slutkonsonanter, tillliöra s&dana ord, 
som i vissa former få gh, rf, b som midljud. Så har »iugh lätt 
kimnat fä -gh från siugha, imperat. lad d från inf. ladtie etc. etc. 
Däremot finnes icke i hskr. slutljudande försvagcwi tennis i 
sådana ord som ut, sek 'sig', thek *dig' etc, hvilka sakna två- 
stafviga former, från hvilka de genom analogi kunde erhålla 
det försvagade ljudet (dock 1 gång houeeth saraih). 

När man i fd. uttalade tak men tagha, fot men fodar etc., 
så är detta naturligtvis att sammanställa med den företeelsen, 
att flera språk låta sångbara konsonanter som slutljud förlora 
sin sångbarhet; jmf. mht. tac — tages, leit — leides etc. 

Dessa spörsmål framställa sig emellertid själfinant: hafva 
i danskan de gamla tenues k, ^, /^Ijudlagsenligt försvagats 
endast i midljud, hvarefter de genom analogi inträngt äfven i 
slutljud? Eller har förloppet fastmer varit detta: Fastän de 
först försvagades som midljud, hafva de senare Ijudlagsenligt 
undergått samma försvagning såsom slutljud? I det förra 
fallet hafva (jmf. ofvan) imperat. tagh kunnat få gh från tag?ue 
etc, fod d från foder etc. ; men också ud d från udéenj ude etc. 
Sådana pronominella ord och partiklar (nyd. jeg^ mig, dig, sig, 
ad „åt" etc. etc), som icke hade något nära beslägtadt 
ord vid sin sida, från h vilket de försvagade ljuden kunde 
öfverfcn-as, hafva då låtit sina slutljudande tenues försvagas 
till media^. (och sångbara frikativor), emedan de merendels 
brukades i proklisis eller i enklisis (jmf. Svensk akcent I 119). 
Som bekant har liknande ljudförsvagning inträdt i dylika ord 
i besliigtade s])räk, som annars bevarat de gamla tenues; jmf. 
nysv. jag, mig etc, n3'isl. a?, hväb etc af at, kvat etc; se förf. 
i Tidskrift for Filologi N. R. IH 248 f 

För närvarande kmma, så vidt jag ser, frågorna icke 
med ful] visshet besvaras, men jag är mest böjd att antaga, 
att det är det senare alteiuativet, som bör besvaras jakande, 
att således äfven i fod etc en IjudlagsenUg försvagning inträdt. 
Ett stöd härför skulle enstafviga fd. ord med försvagad slut- 
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ljudande tenuis utgöra, hvilka hvarken varit akcentlösa eller 
vid sin sida haft beslägtade ord med försvagad tenuis. Men 
för tillfallet kan jag icke anföra något dylikt ord. 

S. 166. Äfven i fsv. apinia ^apa' (enUgt Söderwalls ordbok 
skrifves ordet blott en gäng med y, nämligen i sammansättningen 
aapynio hwfftodh), äldre nysv. dpinia, nysv. äpinja bar y i den 
relativt oakcentuerade andra stafvelsen öfvergått till t. Isl. 
har merendels apyvia, men en gång (se Fritzner 'O äfven flpinta; 
däremot synas inga sidoformer med i i andra stafvelsen före- 
komma till de isl. dsynia, foryniOy vargynia. Y (ej i) i de isl. 
orden på -ynia antyder kanske, att de hade eller kunde hafva 
fortis på andra stafvelsen, d. v. s. på afledningsändelsen, lik- 
som fortis kunde hvila på vissa afledningsändelser i fsv. och 
i den äldre danskan; se förf.: Svensk akcent II 358 ff. och 
Arkiv m 61. 

Lund, april 1887. 

AXEL KOCK. 



En anmärkning till s. 162. 

Eftersom ännu i sen tid de nordiska språken i ord med 
flerstafvighets - akcent bevarat den samgerm. biakcenten 
levis (som föll på andra stafvelsen af ord med kort rot- 
stafvelse), och då vidare dessa språk i stor utsträckning 
bibehållit det från det indoeurop. urspråket ärfda bruket att 
ofta låta senare sammansättningsleden af komposita erhålla 
fortis (= hufvudakcenten ; se förf.: Svensk akcent II 328 ff. 
och Arkiv lH 56 ff.), så är det antagligt, att man i Norden 
äfven för öfrigt relativt troget bibehållit den samgerm. akcen- 
tueringen. Särskildt ligger den förmodan nära, att de två af 
de nordiska språken använda akcentuerings-sätten (enstafvig- 
hets-akcenten i tdf, umord. undfän', i dag^ umord. dägäR etc. 
samt flerstafvighets-akcenten i tider ^ umord. ddlR] i saker, 
urnord. säklR etc; jmf. Verner i Anzeiger fiir deutsches Al- 
terthum VII, 12 samt Kock: Svensk akcent II, 432 ff. och 
Studier öfver fomsvensk ljudlära II ff.) äro ett arf från den 
samgerm. språkperioden. 

AXEL KOC^ 



Til förståelse af „en isländsk ordsprogsamling fra 

15de århundrede.*^ 



Den sammentrsBiigte udtryksfoim og den billedlige eUer 
overforte betydiiing, hvori ordene tages, ger geugivelsen af 
et fremmed sprogs ordsprog saerlig vanskelig. Strsengt taget 
kan vel kun iiidfodte sikkert tolke disse ssetninger; for andre 
vil et fors0g vsere både dristigt og på en vis made utaknem- 
ligt, hvor megen tillokkelse end beskaeftigelsen med sådanne 
udslag af fortidens kulturforhold og oiFenlige mening kan 
have. På den anden side trtenger ordsproglige udtryk i långt 
liDJere grad end de flest e andre sprogmindesmaerker til en 
fortolkning, og en udgiver af en ordsprogsamling kan vel vsere 
temlig sikker på, at kiui de faerreste fremmede Isesere vil have 
nogen klar opfattelse af indholdet. Sådanne betragtninger 
bestenito mig til, da jeg i „Småstykker, udgi\Tie af Sam- 
fund til uilg. af gl. nord. litt.^ nr. 7, Kbh. 1886 meddelte en 
nrkko isländske ordsprog fra mombran-håndskriftet AM. (>04, 
4to, at ledsage disso mod en overseettelse. Betsenkeligheden 
ved i livort lilfiolde at tra^ffe den rigtige opfattelse fomiind- 
skodos vol vod don loiligliod jeg havde til at indhspnte op- 
lysningfv hos Inavivrondo Isliondoro; men at forsoget helt 
skuldo lykkos mig, kuiulo jog dog na^ppe håbe. Efter sam- 
lin^ons ud^ivolst- liar jog fra dhn*. dr. pliil. Bjom Oisen og 
caud. mag. Jon Porkolssoii modtagot forskellige berigtigelser, 
der bokra tur dottL*, nnii som tilligo indeholder så meget af 
mteresso, at dtt vt^l lonni-r sig — med vedkonnnendes tilla- 
deläe — hor at moddolo indholdet. 
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8. A t t)ikkir barninu t)å {)at greetr. Sam et tydelig- 
tre udiryk for den heri liggende tanke foreslås Når barnet grseder, 
kan man deraf slutte, at det foler smerte (J50.), barnet graeder 
ikke, nndtagen der er noget i vejen for det (JP). 

9. Litil er barns huggun. Sml. Litid er ungs manns 
gaman. Meningen er Lidt kan fomeje bom. 

13. Detie ordsprog, hvis läsning frembyder Séerlige vanskelig- 
heder ved al nedre halvdel af samtlige bogstaver er bortskdren, 
er, som BO. godtar og hvad et fomyet eftersyn har bekr^eftet, 
ikke bleven rigtig opfattet, Hvad der er kest som bladrask md 
opleses til to ord hledzt qo og i steden for micit viser der sig at 
stå nocvt. Ordsproget lyder da Sjaldan hleöst sva allt a 
einn, at [eigi] sé nokkut at, et udsagn, hvis vasenligste del 
genfindes i nr, 79 Ekki er allt a einn hlaÄit. Oversattelsen bliver 
Sjselden findes alle gode egenskaber i den grad samlede hos 
én person, at de ikke er forenede med en eller anden fejl. 
/ denne betydning er ordsproget endnu i brug på Island — i den 
hos G Jansson anferte form Sjaldan hleÖst svo aUt å einn, at 
ekki fylgi fölski (brestr, andre löstur) neinn. Dog skal det ifelge 
JP, også forekomme med varianten kostur, hvorved betydningen 
altså bliver den modsatte. 

24. „vinnan verdwr keypt en dygdinn alldrt" — 
således ser jeg nu, at der i håndskriftet må läses, efter at Bjern 
Oisen har givet smtningens rette fortolkning Arbejdet kan kobes, 
men troskab aldrig og henvist tU den ligelydende smtning hos 
GJ^nsson fOriskvidasafn s, 3ÖS), 

34. Pat er margt i biiri etandi ekki er a borÖ 
berandi. Ordsproget^ der nu kendes — også bnigt i figvrlig 
betydning — i formen PaÖ er svo mart i baB, aö ekki er a borÖ 
berandi, vU sige Der findes i et hus mange spiser, som er 
gode nok til daglig brug, men som man ikke kan vsere be- 
kendt at ssette på bordet for fremmede. 

(48. Mod tanken i den givne oversattelse ger BO. indsigelse 
og formoder snarest en fyl i fommsBli.) 
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52. Fullr känn til flests råÖ, en svangr til såÖa 
— således föreslår BO, at l<ese og oversteller Den msette kender 
råd til de fleste ting, den sultne til at skaffe sig noget at 
lave grod af. y^Sélb^ skal forekomme dialektisk i betydningen j^mel^, 
y^vmUing^. 

63. Opt bitr |)at gramr, sem gnizkr sparir — 
således föreslår BO. at Imse (med henvisning til Opt eyÖist {)aÖ 
meÖ sorg, sem meÖ nizku er sparaö hos GJånsson) og över- 
Sistter Ofte fortserer den fortrydelige (uvennen?) hvad gnieren 
sparer. 

(67. Til bestyrkelse af, at denne seetning er et ordsprog, anr 
f0rer JP. det nu gtengse Paö er ekki haBgt aö hnefa, sem guÖ 
[al. herrann] vill. ekki gefa.) 

79. Ekki er allt å einn hlaÖit. At seetningen kan 
anvendes på forskellig made viser, som JP. påpeger, udtrykkene 
Sjaldan hledst svo allt a einn, aÖ ekki fylgi löstur [al. galli] 
neinn (Pontusrimur Magnusar gamla, d, IS 91) eller aÖ ekki fylgi 
kostnr neinn og Faum er alls varnaö. Sml. nr. 13. 

81. Hor hefir mann drepit, en båsålfr två. Denne 
scetning får en uvtentet förklaring ved ordet båsålmur o: smör, der 
förekommer i „Kva!bi eptir Stephdn Olafsson^ /, Kph. 1880^ s. 183^'^, 
II, Kph. 1886, s. 404^^^^ og skal endnu bruges i SkaptafeUs 
syssel (JP., BO.). Satningen betyder altså Man kan do af mag- 
erhed (sult), men af fedme (frådseri) der dobbelt så mange. 

86. Så „bidttr" hliejandi husa, er matinn hefir i 
malnum. JP. fuevder, med henvisning til förbindelsen jfiikja husa^, 
at her må Iteses biÖr o: beder (om.) 

87. G6Ö hönd er bastandi. JP. citerer fra ^HättalykUl 
Löpts rika^ G68 er baetandi hönd, men fremhever, at ordsprqget 
i dets nu brugelige form (og således også hos GJAnssonJ har bliö 
som förste ord. 

(93. JP. anferer som nu brugelige former Leingi må ågseÖa, 
Leingi getur vont vesnaÖ.) 



189 

99. „lilyr {eller hlye?)" hångandi tetr osv. JT\ hävder 
hl^ som det rigtige, da ordsproget benyttes således i daglig tale, 

108. Kostir litlir er Ijiifs vera, en leiÖr verör 
aldri fyltr. BO. overstetter Ringe fode er den fordringsfries 
tröst, den fordringsfiilde bliver aldrig maet. JP. jtevnferer her- 
med ordsproget Litlu må meÖ IjuAim skipta, en osv. 

115. Latr er så, sem lognsins fl^r'. BO. anser &fT 
som skrivfejl for fr^, der her fejlagtig — ved en art analogi — 
er bleven förbundet med genitiv; stetningen bur de efter hans mening 
hedde Latr er så, sem å lognit frfr o: Den er lad, som laster 
vindstille. 

(120. Til förståelse af ordsproget henleder Jf\ opmarksom- 
heden på den nu gängse, også hos GJ6nsson forekommende talemåde 
Så lifir leingst, sem leingst jetur.) 

128. S^ndu manninn, en ekki matkeraldit — Vis 
mig manden, men ikke madfadet o: Et menneskes udseende 
viser bedre end kvantiteten af de ham tildelte fedevarer, om 
forplejningen er tilfredsstillende. BO., der giver förklaringen af 
dette ordsprog, oplyser tiUige, at saetningen er i almindelig brug på 
Island (i alt fald på nordlandet), hvor den hares dels som forsvars- 
replik af, dels som stottepunkt for en anklage mod madmoderen. 
Interessant er det, at ordsproget ifelge meddelelse af provst Ham- 
mershaimb anvendes ganske i samme betydning på Ftereeme. 

129. Pat må eptir manninum hafa, sem hann talar. 
Ordsproget ber ifelge BO. översattes Hvad man siger kan man 
gores til hjemmelsmand for. 

134. Margt kemr til målugs manns. Betydningen er 
ifelge BO. En sladderhank blander sig i mange ting. 

136. På må märka, annarr {>arf, en annarr må. 
TU bedre förståelse af satningen favnferer JP. I raun skal mann- 
inn märka og Så er vinur, sem i rann reynist {o: vinur). 

147. Å öngum hrin ^oaetit" (o: 6ietit). Som BO., og 
tilUge Hammershiamb fuevder, ber sidste ord op fattes som participium 
af j^eta^ med det negative „()^. Satningen, der også findes hos 
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Fsv. mgha (fd. mgha). 



Det jenom sitt allmänna (B i rotstavelsen för väntat e så märk- 
liga fsv. värbet mgha (jfr fd. agha; fn. eigä) har Tamm (Arkiv 
II, 346) sökt förklara sålunda, att formerna med a antagas hava 
utbrett sig från pres. (fonnelt pret.) konj., där €B skulle hava upp- 
kommet jenom t-omjud av a, vilken förklaring senare även — utan 
åberopande av Tamm — framställts av Bråte i hans nyss ut- 
komna arbete Äldre V estm annalagens Ljud lär a, Ups. 1887, 
8. 29—30. 

Oaktat denna åsikt delas av två så framstående forskare som de 
nämda, känn jag äj finna den s^nanerligt sannolik. Den har emot sig : 

1) att den nödvändigjör det antagandet, att ä inträngt i alla 
presensfonnema redan fbre den tid^ då t-omjudet på långt a värkade, 
mot vilket antagande bland annat den omständigheten synes tala, 
att formerna på ägfi' alldeles saknas i fn. ock blott finnas i de 
östnordiska språken ; 

2) att i en ock samma urkund, t. eks. i äldre Vestmannalagen, 
(B uteslutande finnes i pres. ind. ock pres. part., där det icke är 
ursprungligt, män däremot alldeles saknas i pret. konj., där det just 
skulle hava uppstått (Bråte, a. a. s. 30), något som Bråte också 
medjer „måste sägas vara en egt^ndomlig analogibildningens nyck". 

Jag skall nu framst-iilla en annan ock, som mig S3nies, antaglig 
förklaring av värbet (eghaa egendomlighet. 

Det till agha svarande gotiska värbet heter i pres. ind. sing. 
aih, plur. aigum, vilket vanligen antages vara den regelbundna böj- 
ningen (med grammatisk väksling?), män dessutom finnes även i sing. 
aig (1 gång) ock i plur. aihum, aihuf, liksom part. pres. heter 
aigands (5 ggr) ock aihands (1 g.) samt den endast en gång före- 
kommande infinitiven aihan (i en sanmiansättning). Jag antar nu, 
att samma dubbelhet särskilt i pres. ind. funnets på nordisk botten. 
Detta antagande bör äj anses för vågat. Ty då alla de nordiska 
språken i inf. ha former med g (gh), män i pret. ind. sing. en form 
(fl), som utgår från en form med h (aih), så synes därav, att det 
ursprungliga språkskicket*, som väl krävt lika rotkonsonant i båda 

< I denna uppsats, som är „nystavad", är in^en ändring vidtagen i 
;9;e-jadets beteckning. Härutinnan liksom i flere andra punkter 
(rörande (;\ ng, ä, förenkling av dubbelkonsonant i n&zra fall, m. m.) 
avviker jag trän RättstAvningssällskapets stavsätt. — Vad ^ä^an om 
generela tecken tor sje-, äng- ock å-juden vidkommer, anser jag det 
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df: arjfönla vårbal formerna,' även på nordisk bönen ock ridigt (sam- 
nord inkt^ blivet rabbat. Samnordiskt *aih, *aihum blev rf, *attiii 
ock aiffum blev eiffum; män vad blev *aig? Jag förmodar, att det 
Hamiiordi.sk t blev *é. Fn. sté', hne m. fl. anser jag nändigen hava 
npi»kommet jenom samnordisk övergång av *siaig, *hnaig, hur nu 
denna övergång närmare bör tänkas hava försiggått. Ett stöd för 
df;tta antagande finner jag i det av T a mm till ett *si4e hänförda 
Thv. ntoiffh, stdeg (Arkiv II, 345). Detta é skulle nämligen sen 
äfter känd frtv. judlag bli CB. 

Man finge sålunda i fsv. den dubbla böjningen sing. a, *4e^ 
(\f ii pers.; — män blott at (2 pers.) — , plur. *aum, eghum, -uf, 
~u (\ fn. liarle den åter förenklats jenom att blott endera formen i 
vart ninneniH blivet segrande : rf, eigum). Jenom invärkan från *a 
iippkoiji nu aghum jämte eghum ock sedan även inflnitiven egha 
jäiiit«j (Bgha, varäfM^r singularformema (B senare flngo vika för for- 
menia a, vilka hade stöd av andra personen at\ äfl^r a ock de 
andra plural formerna ombildades åter *aum till aghum ock sen egka 
till agha, A — aghum ombildades sen till agher — aghum äfter 
niiWiHircjt av dragher — draghum o. d.; först sent uppkom agher 
Hf)ni ny sing. till aghum. Av konj. finnas i landskapslagamas språk 
inga andra former än de med a: aghi o. s. v. (se Schlyters ord- 
bok). - ■ AviMi fd. har både a*gh(e ock aglue vid sidan av egha; se 
Lunds Ordbog. 

April 1HH7. 

L. FR. LÄFFLER.* 

vani av Hl«"»rsta vikt, att, (lÅ nu ilvcn norrmännen synas tänka på en 
nidikiil ort()j^ralisk rolonn (jtV Westerns yttrande Ai'kiv IV, s. 24), 
•"»vcrrnskonniK»]^»' iiu'llan sviiuska 0(!k norska (ja även danska^ re- 
rnnnviiniHT, om mrjjli^t, triltfas rörande nämda juds teckning, på det 
nil jij den oly»*kan nuUte hända, att vartdera folket besluter sig att 
pi sin e<;t«n vii^ oek därijenom den alldeles onödiga olikhet i oe nä 
niini Ijr^liikiade s]»riikens beteekningssätt, som redan eger rum (i 
svnnerh»'t ilVåj^a om ä — (i\ ti — tf ock även aa — d), kommer att 
i»1xas till skada l't'«r den litterära samlardseln mellan Nordens tolk. 

' VimImI nfa\ iM'sprunjjliixa ock samtrennanska bildning synes ännu 
irU»» vara säkert ntredd. De särskilda gonnanspräkeus former hän- 
Ivila \\i\ en iinnn oir»st jj;äta. 

*' l^tt '\ }.:L:r i iiVdli. ti»rekommande nuc ',se Arkiv I, 3Ö7» skulle möi- 
lii^en kunna vara en gammal analogibildning ätter detta av mig 
antajrna *a . 

' .lai:: -^krivtr nmnera mitt tillnamn p:^ svänskt sätt med d (Ltlfjfler), 
aj >oni i«»nit pa ty^kt sätt mevl r (Liffhr). Jtr Nystavaren II, 127. 



Textkritiska Anmärkningar till den Stockholmska 

Homilieboken. 



Under titel ^Studier över den Stockholmska Homilie- 
T3oken" (Lund 1887) har philos. dr. Ludvig Larsson nyligen 
utgifvit ett arbete, * som är afsedt att icke blott utreda frågan 
om denna codex härrör från en eller flere textskrifvare, utan 
ock att bestämma de särskilda textafdelningamas olika ålder 
och inbördes förhållande samt de olika läggens sammansätt- 
ning, äfvensom att slutUgen, och framför allt, meddela en 
mängd anmärkningar i syfbe att fastställa en riktig läsning 
och tolkning af stäUen, som enligt hr Larssons förmenande 
blifvit i min upplaga af Homilieboken * oriktigt återgifna eller 
på annat sätt missförstådda. 

Med afseende på frågan, om hela Homiliebokens codex 
är skrifven af en och samma person eller af flere, har jag 
i förordet till min upplaga yttrat, att ^handstilen företer på 
olika ställen någon olikhet i skrifbdragen, hvilken likväl ej 
är större, än att man kan antaga hela boken vara skrifven 
af en och samma hand.'' Af dessa ordalag synes, att jag 
ansett föreliggande fråga svårligen kunna med full bestämdhet 
afgöras. Man kan och bör naturUgtvis äfvren i fråga om 
gamla codices skilja mellan olika handstilar; men man bör 
ock komma i håg, att skriften i synnerhet i äldi^e codices 
var ett slags prentning, och att man vid copiering tydligen 
sökt att helt mechaniskt efterbilda de föreliggande originalens 

» Detta arbete citeras i det toljande med „Stad". 
^ Homiliubåk; Isländska Homilier. Lund 1872. 

Arkiv for nordisk Filologi IV. 13 



191 

b&de sta&ätt och yttre egendomligheter i fråga om använd- 
ning af vissa bokstafetecken, förkortningar och mera dylikt. 
Att sålunda, såsom hr L. söker göra (Stud. s. 3 — 6), äfven om 
skriftdragen for öfrigt äro lika, i den olika freqvens, som 
tecknen för w^, tig, kc, anglosax. v o. s. v. kunna haf^a i hand- 
skriftens olika delar, vilja se ett bevis, att boken är skrifven 
af flere händer, är oberättigadt, ty denna olikhet visar ingen- 
ting annat, än att skrifsraren copierat olika original.* Hr L. 
har emellertid på denna oUka användning af några skrift- 
tecken samt på grund af sidomas vexlande radtal, läggens 
olika sammansättning o. dyl. indelat handskriften i 10 olika 
afdelningar. Man skulle då vänta, att hr L. menade, att 10 
skrifvare förfärdigat Homilieboken, men det vill han likväl 
icke på^itå, utan menar, att två eller flere afdelningar gema 
kunna härstamma från samma hand och olikheterna dem 
emellan bero på, att de äro skrifiia vid olika tillfallen. Att 
hela handskriften skulle vara af samma hand, anser hr L. 
deremot vara omöjligt på grund af olikheterna i handstilens 
allmänna utseende och i förekomsten af de ofvan omtalade 
bokstafsformema. Hr L:s nuvarande ståndpunkt i frågan tyckes 

» Så t. »'x. säger hr L. t Stud. s. b), att bladen 78 — 80 a i hds. likna 
fullkomligt bl. ('u b med liänsyn till handstilens utseende, men äro 
likväl möjligen skrifna med annan hand än detta, ty på bl. 78 — 80 a 
brukas allmäiu tecknen lör ny och kc, af h vilka det torra sparsamt 
r)ch det senare aldrig förekommer på bl. 67. Häremot behöfver blott 
anmärkas, att om handstilame äro fullkomligt lika, så bör det, 
oafsedt bruket af vissa bokstafsformer, vara klart, att de härröra 
trän samma hand. llr. L:s uppgifter om handstilame i Homii. äro 
tor ofrigt my<'ki't sväfvande och osäkra. Stud. s. 4 heter det, att 
bl. JH och 11 i liomil. skilja sig från bl. 2 — 42 och 45 — 50' genom 
„en ganska ringa olikhet i handstilens allmänna utseende", men tyd- 
ligan- genom bruket af vissa bokstatslormer. Denna ,.,ganska ringa 
olikhcf iir i sjolfva verket alldeles ingen. Längre fram i Stud., sid. 
H. stälhw cnullertid olikhet( n i handstilens allmänna utseende allde- 
les i paritet med olikheten i användning af vissa bokstafsform» r. 
4 nfvanniimnda bladpar betraflar. 
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i deasa delar förege någon olikhet, bör icke iarriouL. Jac 
bor ock nitmna, att Svdqrist. IiTiTkffli. fiåsain bekuiL. nnoer 
iLer^ deoeiauer Ixsgagnade Homiliebokens oodcx. flfrfizi ans&r 
hMsiåskniuGn sannoHkt haistumna Mn en ^åR peraon. ocL 
an likaledes Jcm Signrdason dflade detma mtanng. 

I gt*lfra T€Tket ai* irkgusL om HamfHebAfin barror iikL 
€o eDer Aerf skrifvare. af myckea linga betydtjlse, Amdnc^ei. 
man antag^er tilhraron af en eller £ere dylika. 8Lkr det fniii£J> 
landet qraj. att boken innehåller afskiifber af original iiiiL 
olika tider och trakter, och att originaleTif olika skiiiskci od 
g^iråkbrnk aro mycket noggrannt copierade. Det äj en geib- 
klar loljd haraf. att Homiliebokens språk hT-arken i ena eQer 
andra aise^endet kan foret^e en s&dan homogeniieL. <4om fmnt^ 
ho§ afbetäi. hrilka härröra frac en enda iorfattare. L^ ir 
dericT alldele« oriktigt att, såsom hr. L ofta gör. ^ lil:»erojia 
skiif- eller con?tnict:onssatt*et i Homil såsc^m afcrCrrande bevi> 
i fråga -i-m en mera ^allgynt i :rm ell-r oonsnmcti :•!.. utfci. mar 
mJtst^ i dirlika fall afVrn c^ch framitT allt taira i i:»rtrakTÄiidr 
^T«^ake^^ art i aHniaiir: -t: rzed Hc-iiiLliel^cken nac"C*r}i:zida 

\rzJL. v-r:»ri-i- ::a :'*.r:riT:i2rL.? rLrr af-trirrarens iiidiTidiialiTei. 
iiELL zji.:! :.kr * äli . :«iar^liirT'v~l> itllra inin>r. da mai: arTÄeer 



■i^ » ^ . 
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iz L. rzi-ii : r^ -'£::'jr: ti. sirfkila Tn^dersC-kning at rra- 

• ' -.T t1 }. :_ i ^ i^^z L icr -'-^ tiZ 1 -1 .s : c i:> aiLtal Af trt*Tl.c»:- 
k^-^ iuL-Lu^:^ :-iL 'i^ >!.. 1 Ivj^r: IrTä. DerrA l-ladtiU kan nu 
iCa' V. -.!.-. -^z L_ -: r: :.r *.:: -^ir :-:i; ar arrr^-r rart väilL^ . 
l.-lk- .--il. :..-.:_ ".-VjTJ^- :. z'.-.:l il.* i. I»; t i:kr deraf lÅtA, sj^sor.: 
_: L _' r" : :.---:. -— : *-- --l t:::i. ar: alla lägtT ii^ed hCigrt- 
II- : . _-;- -...-.. -■ :-_•:: 1^ .- ; k- -iLa. -.xh r.ai:> ll-rsök 
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uppvisa olika afdelningar, som skulle vara skrifiia af olika 
personer, äro bygda på alldeles godtyckliga och obevisliga 
antaganden. 

Detta finner man på ett slående sätt bekräfladt, om man 
granskar hr L:s undersökning af tredje lägget, bl. 18 — 25 i 
Homilieboken. * Nämnda lägg har det af hr L. godkända 
bladtalet och företer enligt hr L:s egen uppfattning hvarken 
i skriftdrag eUer innehåQ något, som häntyder på vare sig 
luckor eller inskott, samt hade sålunda bort temligen lätt 
slippa ifrån hr L:s kritik. Men läggets åtta blad utgöra 
olyckligtvis icke 4 sammanhängande bladpar, utan bestå af 
två enstaka blad och tre bladpar. Denna alldeles oväsentliga 
och yttre omständighet kräfver på intet sätt antagandet af 
någon oregelbimdenhet vid läggets tillkomst, men har ändock 
vållat hr L. mycket bryderi, hvilken också af detta factum 
lemnat en förklaring, hvari man får veta hvad skrifvaren 
tänkte när han slutat bl. 18 a, hvad han började frukta när 
han hunnit in på bl. 20 a, äfvensom att han på bl. 23 b kom 
på den tanken att spara läggets sista blad, men att han slut- 
ligen skar bort sista bladet. Allt detta är mycket angenämt 
att lära känna. Hr L. uttrycker emellertid sjelf ett Utet tvifvel 
på förklaringens sannolikhet. Måhända kunde saken mindre 
lärdt men mera enkelt förklaras derigenom, att Isländame 
hushållade med pergamentet och derför i sina handskriftslägg 
använde icke blott hela bladpar, utan äfven sådana skinnbitar, 
som voro stora nog att inhäftas såsom enstaka blad. 

I fråga om femte lägget, bl. 36 — 44, grundar hr L. sitt 
resonnement på förekomsten af vissa bokstafsformer (en sak, 
som i fråga om en vid olika tillfallen gjord mechanisk copiering 
ingenting betyder); på handstilames olikhet, hvilken enligt 
hans egen mening är „ganska ringa" och enligt andras ingen, 
samt slutligen på något som plägar kallas petitio principii — 
ett bevisningssätt som är mycket beqvämt men icke särdeles 

» Stud. 8. 0—7. 
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bindande. Denna bevisningskonst culminerar . vid undersök- 
ningen af det åttonde lägget. Genom en dylik method kan 
man, som bekant är, bevisa hvad som helst. 

Då det emellertid icke är min a&igt att vid detta tillfälle 
ingå i en närmare granskning af hr L:s positiva undersöknin- 
gar om Homilieboken, vill jag nu blott protestera mot hr L:s 
påstående (Stud. s. 9), att jag skulle hafva uttryckt den me- 
ningen, att Homil. s. 127'"'° {Taket fagrleg laun . . . oc Hl 
miskumr.) vore omedelbar fortsättning af nästföregående stycke. 
Jag vet icke, att jag uttalat någon mening om den saken, 
utan helt enkelt aftryckt texten i det skick han föreligger. 
Skall jag uttala en mening, så får jag säga, att jag har vid 
förnyad granskning af handskriften funnit nämnda rader böra 
bilda ett litet stycke för sig sjelfva. Hr L. anser dessa rader 
^öppenbarligen^ utgöra slutet af en predikan på någon af 
jungfru Marias högtidsdagar. Detta är ^öppenbarligen^ miss- 
tag; raderna utgöra en inledning till det omedelbart följande 
stycket om Nativitas SanctsB MarisB. En både till form och 
innehåU liknande inledning föregår homilian Ä allra heilagra 
messu, Homil. s. 39**^. 



Större delen af hr L:s skrift består emeUertid af „rättel- 
ser", som han ftmnit böra göras i min upplaga af HomiUe- 
boken. Dessa s. k. rättelser äro alla af textkritisk natur, 
men indelas i två grupper. ^Bättelsema^ i första gruppen 
(Stud. s. 17 — 42) afse att constatera förmenta felaktigheter 
vid återgifvandet af handskriftens skriflsätt ; de i andra grup- 
pen (Stud. s. 59 — 84) vilja visa, att utgifvaren i sina kritiska 
noter missförstått en mängd ställen. Vi skola här följa samma 
ordning och sålunda först taga i betraktande ^rättelserna*^ i 
första gruppen. Dessa utgöra emellertid en så stor mängd, 
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vocaler, * äro, placerade öf\rer långa vocaler såsom här, tydli- 
gen alldeles oanvändbara såsom omByttningstecken. Uppla- 
gans läsart är således fdllt riktig; den ovanliga ordföljden 
anser jag vara en qvarstående latinism. Dylika latinismer 
äro visserligen temligen sällsjmta i Isländska handskrifter, 
men anträffas, naturligt nog, på åtskilliga ställen. — 6'^» '^ borde, 
såsom hr L. anmärkt, enligt vanlig upplösning stå drotens, 
droteN, emedan dessa former i hds. äro skri&a med endast 
ett ^. Jag tror nu likväl snarare, att den för ro vanliga för- 
kortningen facultativt kan beteckna äfven rot^ och att sålunda 
de af Hoffory (Arkiv II 69) uppräknade „ oorganiska^ formerna 
år^tinn, drMin^ dr^tinSy hvUka alla äro i första staf^elsen skrifixa 
med förkortning, böra upplösas dritiinn^ dråttin, drdttins, såsom 
skrifvaren ovedersägligen menat, antingen han tecknat for- 
merna på ena eller andra sättet. — 8""*® vill hr L. på grund 
deraf, att ytterst i marginalen bokstäfveme c, b, a, d, äro 
uppradade, flytta om punkterna, ak att ordföljden blir den- 
samma, som i Gam. Norsk Homil. 173***** och i Mariu S. 
öl»»-" och 57^". Då jag icke delar hr L:s åsigt, att skrif- 
varen sjelf rättat ordföljden, emedan bokstäfveme i marginalen 
synas härröra från en annan, som vid jemförelse med andra 
hdss. funnit en afvikande periodföljd, anser jag icke någon 
ändring böra göras i upplagans text, i synnerhet som ingen 

■ Hr L. omtalar^ att i denna hds. omflyttning ofta betecknas med ett 
par enkla accenter. Det är ej hr L:s upptäckt, att omfl3rttning sk 
kan betecknas; utgifvaren har ju på vederbörliga ställen toretagit 
en dyHk omflyttning, men omflyttning kan natorligtvis endast då 
medels accenter klart antydas, när de begge ställas ötVer conso- 
nanter eller korta vocaler. Det är ior öfrigt icke olta, utan sällan 
en omflyttning pä detta sätt angifves, och då de egentliga och af 
skrifvaren sjelf anbragta omflyttningstecknen vanligen hafva ett 
annat utseende, är det möjligt, ofta troligt, att en yngre hand an- 
bragt dylika accenter för att angifva något ovanligt i ordställning 
eUer skrifsätt. Man bör deriör ej vara så tardig som hr L. med 
dessa omflyttningar. 
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omflyttning fordras af sammanhanget. — 9'® Om accenterna 
öfver orden til komey härröra från skrifvaren, kan omflyttning 
af orden vara åsyftad. Möjligen kan dock ordföljden bibe- 
hållas, hvadan upplagen inskränkt sig till återgifvande af 
skrifsättet i hds. — 9*® äro bokst. ar i ndmgiarfi sammanskri&a, 
men versalen r är ej använd, ss. hr L. felaktigt uppgifter, 
utan den krökta formen af minuskeln r. — 9'* Uti ordet hene 
är icke, ss. hr L. säger, n af skrifvaren rättadt till ^, utan 
inuti bokstafven n är en liten plump. — 10'® Första bokstafven 
i dtko är suddig, men liknar i alla händelser mera ett å än 
ett (}. — 11" kan lika väl läsas Zacharias som zackarias. — 13** 
kan man läsa e]ir lika val som ef a. — 14* står tydligen tnaire; 
skrifvaren har icke rättat ordet. — 14* står i hds. gettifer^ 
såsom uppl. har^ det andra t i ordet är litet suddigt, och 
omöjligt är att se, om ordet är rättadt från geten. Orden 
harla hoten i föregående rad stå nära hvarandra i hds., men 
tydligt och utan spår af rättelse, vare sig från karlmafr eller 
något annat. — 14^ står visserligen Mon, men m är icke en rät- 
telse från o, SS. hr L. tror. — 14" Den öfverskrifha bokstafven 
i manseits har ljudvärdet s och bör dermed återgifv^as. Hr 
L:s läsart tnaifceifs är omöjlig; då skulle man ock läsa christuc, 
^jnrituc och dyl., enär s i dessa ord finnes tecknadt med c. — 
14'^ kan uppleigans En bibehållas, oaktadt hds. har En^ ty 
detta ^ beteckner ej nn^ utan är endast en grafisk variant för 
u och användt för grannskapet med den stora begynnelse- 
bokstaiven. — 15'® foryisto kan omöjligen läsas foryssto, ss. hr L. 
tror. — 15'^ står oss ss. uppl. har, ej 0ss ss. hr L. uppgifver. — 
16* Uppgiften, att ggfgafr är af skrifvaren rättadt till ggfgafr, 
är oriktig. — 16'"' Den af hr L. föreslagna omflyttningen af 
orden d himne vesa är onödig. Accenten öfv^er prsBp. d vore 
väl också ett mycket olämpligt omflyttningstecken. Troligen 
är äfven här en latinism. — 17 '^ Uppgiften, att skrifvaren rättat 
väsa till vesa, är oriktig, ty den omständigheten, att öfre 
bygeln på det första a är litet nedböjd, innebär icke någon 
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vill hr L. läsa of imbrodaga^ men detta of är högst osäkert ;r 
der det skulle stått, synes endast spår af ett rakt streck; hela 
rubriken är så utplånad, att den endast med stor svårighet 
kan läsas. — 40* har ordet nefna i hds. spår af ett förkortnings- 
tecken öfver e; skrifvaren har först tänkt att teckna « med 
förkortningstecken, men sedan skrifvit ut bokstafv^en. Den 
Larssonska språkformen némfna är omöjlig. — 40'^ bör hvarken 
stå vp 1. upf utan upp (geminationen i hds. antydd genom en 
punkt öfver p), — 42** har hds. fyrgefte; omöjligt att se om €e 
är ändradt från a och om det är gjordt af äldre eller yngre 
handen. — 43*® står en i hds., ss. i uppl. ; ej eN (se hr L:s anm. 
vid 11**). —43'* Det är visst icke fallet att, ss. hr L. säger, J 
uti ficker är en ändring från m; uti hds. står alldeles tydligt 
och klart ficker, med ett y öfver t; jag tror, att detta y är 
af annan hand än textskrifvarens. Hr L. anmärker, att en 
form sådan som ficker ^j kan väntas i denna hds., men ett 
skriffel lär väl kunna insmyga sig hvar som helst. — 44" Det 
är omöjUgt att afgöra af hvem i uti wekia är öfverskrifv^et. — 
47* måste läsas vilia, ehuru spetsen på v är litet nerdragen. 
Hr L. vill heldre läsa ytöa, en obegriplig ordform. — 51'* står 
^ inåtten i hds., ej mettes. — 54*° steger har uppl. rätt. — 56'* Här 
står i marginalen uti hds. ordet MattheuSy hvilket ej blifvit 
omnämndt i uppl., enär det endast är ditsatt för att underlätta 
återfinnandet af stycket. — 57*® bör heldre läsas sende än sendei: 
— 57**» ** kan ej någon ordflyttning vara antydd genom accen- 
terna; jfr min anm. til 5^ ^-67** står snarare i^i^ZZ än gtoU med 
punkt under vocaltecknet, hvadan upplagans läsart är riktig. — 
57" Den här befintliga marginalanteckningen oo, d. v. s. Gre- 
gorius (möjligtvis ursprungligen med rödt bläck, som sedan 
blif^ät öfv^ersmetadt med svart), är af samma skäl utelemnad 
som Mattheus vid 56**; att homilian är från Gregorius, har 
blifvit antydt i upplagans företal och behöfde ej upprepas af hr 
L. — 57'* bör läsas viseuda ss. i uppl. ; den lilla slängen på <2 i 
hds. är icke någon förkortning, ss. hr L. tror. — 58** Den om- 
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talade punkten under möte är förmodligen en smutsfläck. — 
69" Äfven om skrifvaren sjelf — hvilket man ej kan veta — 
satt prick under det första i i to/^om, och äfven om hand- 
skriftens öfriga prsBsensformer af detta verb hafva enkelt t 
(hvilket jag ej f. n. kan controllera), följer ej deraf, att for- 
men initom vore otänkbar på detta ställe i Homilieb. — 60^ är 
fa enligt min mening skrifvet af textskrifvaren sjelf. — 62** Uti 
fauronauta har skrifvaren alldeles icke ^förbundit fbrra delen 
af det fbrra u med det fbregående a till a>^, ehuru kanten af 
u råkat att komma a mycket nära. Upplagans aftryck är 
fullt correct. — 63' Angående ordet screyte tror jag, att, såsom 
ock skn&ättet i hds. antyder, det öfver raden skri&a e är 
förkortningstecken för re\ ett subst. skreyii med betydelse 
armamenta, prydlig och god rustning, är ingen omöjlighet och 
passar bättre än skeyti, enär det här är fråga om försvarsvapen. 
— 63*^ e i melom eller m^lom står alldeles i beröring med e i 
det öfver följande rad öfverskrifna e^, så att det kan fiillt 
lika väl läsas tn^lom som melom. — 65** är Fosto rätt återgifvet 
i uppl. och hr L:s uppgift oriktig. — 69'^ tgkom måste läsas ss. 
i uppl. — 72'* måste eiaye återgifvas ss. uppl. har; ej e»^^ ss. 
hr. L. oriktigt angifver. — 75'® Att man bör läsa mifgarfarormr 
i st. f. mifgarfsormr^ lär väl ingen annan än hr L. tro. Det 
var ej rum att skrifva ut mifgarj^s^ ty just der s skulle stå, 
var det nedskjutande första g i det raden ofvanför stående 
^' g^g^ i vägen; derför har skrifvaren satt ett litet abbrevia- 
tionstecken tUl höger om det sista f i mifyarf, men den när- 
mare tormen på detta tecken kan ej skönjas; det ser snarast 
ut blott som en punkt och måste naturligtvis i alla händelser 
beteckna ett s. — 76'* har hds. tydligt a/* utan någon rättelse. — 
77'* skönjer hr L. ett n i det oläsliga ordet. Detta skönjande 
har förmodligen inträdt efter läsningen af „Leifar**, ty i hds. 
är A oläsligt. — 78^ Att läsa yih, ss. hr L. vill, för vile, är orim- 
ligt. — 79*^ bör liksom 67'® läsas hvemo; det annars för er van- 
ligen använda förkortningstecknet har här värdet ve. Både 
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skiifiia bokstäfveme ej äro af textskrifVaren, utan af den 
yngre handen, hvadan den derigenom föreslagna ändringen i 
ordföljden borde lenmas utan afseende, äfvensom att bokstaf- 
ven a ej står, ss. i uppl. angifves, emellan en och taka, utan 
öfver n. Dessa uppgifter äro oriktiga. Visserligen är det 
på många ställen i hds. svårt att skilja mellan den äldre och 
yngre handen, men på sid. 93 är det ovanUgt lätt, enär den 
yngre skriftens bläck är mycket mera urblekt och skriftdra- 
gen helt olika; bokstäfveme o, c, d, b, äro tydligen skriftia 
med textskrifvarens bläck. Bokstafven a är så anbragt, att 
venstra kröken af a står öfver högra strecket af n (uti e«), 
under det att högra svängen af a når fram till början af t 
(uti taka)j och således bör det väl rätteligen heta, att a är 
öfverskrifvet emellan en och taka. — 94' ' Omflyttningstecknen 
öfver rcNa scal äro skrifiia med det äldre, mörkare bläcket, 
och ordföljden i uppl. sålunda riktig. — 97'* är upplagans läsart 
qrzil riktig. — 101'^ Hr L:s uppgift, att ofyifre af skrifvaren 
rättats tUl o fy ef re, är gripen ur vädret. — 109** Uti hds. står 
icke, ss. hr L. tror, diofgleN, men väl en plump under det 
andra o. — 112'^ Om skrifvaren sjelf anbragt det lilla v öfver 
det första r uti yfrarr, synes mycket ovisst. — 114^ Hds. har, 
som mig synes, byfr (d. v. s. hy fr), icke byfer ss. hr L. vill 
läsa. Prses. ind. är ock h. 1. lika användbar som prset. conj. — 
115*^ Ovisst är, hvem som öfverstrukit det enstaka />; skriften 
i cod. är litet suddig på detta ställe. — 115'® Det sista s i 
fdllshv är skrifvet med vsrsaltyp, men representerar här, 
såsom ofta, enkelt s, och ordet bör följaktligen icke upplösas 
falWvss, ss. hr L. gör. — 121* bör gcefe icke ändras till ge fe, — 
121" Om en prick öfver v i drvgendom ftmnits, så är den nu 
så utplånad, att man intet med visshet kan derom afgöra. — 
122'^^ m. fl. st. kan lika väl upplösas dominus som domtNUs; 
saken för öfrigt utan ringaste vigt. — 123'^ Om det suddiga 
och utstrukna ordet är sculom eller scolom, torde vara likgil- 
tigt. — 127^ Det första m i mariam är nästan utplSnadt i hds. — 
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129'* bör läsas vitrofi, ss. i uppl. — 129*^ bör läsas ef a, icke oCy 
88. hr L. viU. — 130*^ bör läsas hvem med endast e cursiveradt; 
icke hverrn ss. hr L. vill. Förkortningstecknei, som amiars 
oftast betyder er, har här värdet e; jfr fer 11". — 130'* bör 
hvarken läsas hmffo eller heffo, utan haffo; bokstafven a är 
litet suddig. — 138'® Uti den stilsort, som användes for rubriken, 
fattades typen g. — 136'* kan på intet sätt läsas sva fyrgeffu, 
ss. hr L. vill; det ena omflyttningstecknet står nämligen 
emellan fyrgef och ^m, och det andra mellan fu och sva. — 
136'^ Det öfverskrifiia 6 uti ^<Jj5er tyckes vara senare ditsatt; 
ibrkortningen för er är deremot tydligen af textskrifv^arens 
hand. — 137'* står ej örfom; endast en tillfällig plump i öfre 
kanten af o. — 138** bör läsas man. — 138*^ Uti maria är icke 
versalt r sammanskrifsret med föregående bokstaf. — 138*^ Or- 
det du är otydligt, men kan ingalunda läsa.s mtt, ss. hr L. 
vill; snarare ser det ut som man velat ändra att till ött. — 139'* 
bör heldre skrifvas comen än comeN, ty den förkortningen 
representerade bokstafven liknar mera ett n än ett n, — 139*® 
Ehuru öfversta böjningen af c uti oc råkat blifva Utet rakare 
än vanligt, bör man icke läsa ot — 142^ och 143' kan jag ej 
se, att man och gu'pe äro rättade till men och gofe. — 144'° har 
skrifvaren först tecknat fystest, men sedan ändrat det andra 
t tiU c; hr L:s Uåisaxt fystestc är oriktig. — 144, anm. 5; de ord, 
som der anfbras, stå i den inre marginalen och äro till en 
del svåra att läsa. Att det första d skulle betyda dasamlego, 
är möjUgt, men hvarken tydligt eller troligt, ty då hds. är 
Isländsk, talas här väl ock om en Isländsk kyrka, men någon 
sådan, som förtjenat epithetet däsamlig, har ickeftmnits. Att 
ok skulle vara en förkortning, är ej antydt. Sa betyder för- 
modligen sanctus. Det hela är för öfiigt utan all vigt, då här 
endast är fråga om ett klotter af yngre hand och utan sam- 
manhang med texten. — 146' Den omtalade punkten under 
aufefen tyckes endast vara en vanlig smutsfläck. — 146' Jfr 
anm. vid 139"^. — 147" Omflyttning kan ej sägas vara säkert 
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ningstecknen stundom anbringas mindre noggrann!, hafra ti 
omnimnt Tid anm- till 79". — leO" och 214" har hds. den 
Tanliga beteckningen för sifin (jfr. t. ex. stftm 167''), men 
på det förra stallet synes sifer Tara att föredraga. Förkort- 
ningarna för é^2n ock siftr äro likadana. — 160^^ har jag rattat 
handskriftens fneldommi\ till fraldomix^ hTarrid hr L. an- 
marker, att det som ntgifraren fattat som förkortningslecken 
för m är blott en accent öfv^er o. Jag har aldrig sett maken till 
accent, ty han utgöres af ett groft Tågratt streck öfVer o. — 161'* 
bör snarare läsas sanet än sem. — 162*^ är 0rixdreca icke, ss. 
hr L. säger, rättadt till »resdrtca ; bokstäfreme t och .v hafra 
kommit litet för nära hTarandra, hTarigenom någon otydlighet 
i skriftdragen uppstått. — 163'' står snarare fagnafirens än 
fagnofirinx; e (eller t) är otydligt genom någon plomp eller 
ändring af skrifv^aren. — 164** Hds. har orfzqvir^ med nteglömdt 
f i andra staf^r elsen; det slätande r är mera än Tanligt nt- 
draget på längden (jfr ör 182 '^j. — 165*' bör läsas en såsom i 
nppL, ty öfver e\ i hds. står en punkt, som afser rättelse til] 
en (jfr hr L:s anm. \'id 11*';. ~ 168*^ står i hds. såsom i uppl. 
giPgcnnngom; icke g^fgenigom ss. hr L. tror. Förkortningen 
ning. som hr L. icke förstått, är mycket tydligt angifren genom 
ett groft tvärstreck öfver långstrecket på tecknet ng, — 171*^ 
står episcopo. möjligen rättadt från episcope, — 176'^ kan sna- 
rare läsas tueim än det obegri])liga iuiem, — 176'* Hänvisnin- 
gen till sid. 201 är tillräckligt antydd genom not. 6. Annars 
borde man ock anmärka, att en yngre hand i nedre marginalen 
skrifvit : -X.B. Continuatur infra fol. 94.*^ — 178' måste jag 
protestera mot påståendet, att orden a fetta äro skrifha af 
yngr^ liand. — 182- står i hds. fiorgorra, ss. det uppgifves i 
uj»i»l. — 182 '■ säger lir L. att .^© kunde möjligen läsas fv^. 
men j)å grund af de ovanligt tydliga skriftdragen i detta ord 
är det omöjligt. — 183^* bör läsas mcinlzy^cr ss. i uppl. — 185*' 
läser hr L. fx drra (hm, men skall det vara riktigt noga, borde 
allt samman skrifvitb med versaler. ifall någon vigt legat på 
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eller omyåndt. Emellertid äro äfven bland de ,^tte]ser^, 
9om bär ej blifvit sårskildt granskade, ganska minga alldeles 
obefogade, men jag skall ej nn sysselsätta mig med att npp- 
visa allt det oriktiga ocb sm&fiiaskiga i br Ls anmårkningar. 
Blott det vill jag i förbigående anTnarlrjfc att^ liksom så mycket 
annat^ br Lrs klander af lasartame gort^ mtarf, riri o. Sw t. 
saknar all anledning. På ett slätande minnskel -/. som föregås 
af ett r« gjorde man nämligen ofta det öfire triistreeket något 
svängdt i stället för rakt. utan att man derför bte anse ver- 
salen r bafra varit åsyftad. Upplagans läsarter m^art llS***. 
titt 130^ o. s. v. äro således tvifvels utan riktiga. Att p4 
andra ställen i HomiL en viss benägenbet att skrifv^ r eHer 
ti för t efter r föreJSnnes^ är icke dermed fömekadtL 

I ftåga om accenterna bar jag zxied his. jemtort en stor 
mängd ställen, der br L. anser fel i zipplagäzi f^reåzmasw mjen 
då dec skulle inkräkia tor mycken på ^nrymnet: a;ni airiandLft 
detssa Sw k. r^Kelser. 5«?nL br L iipprå«i*a Suni 35 — tLK skäR 
j;ig: bir ^eii^iiJÄ srjr:* ein: par ,-trTr.in:TA an^iirkniiujar. J« har 
då vi-i >:oIliri m-f riz;c^ii rmrr: inskilliri scäE-fn. bv^Kiesc irri 
!?>r -zizzai .c:— ir :z:«:-Ii^ i~ >e i-f ici:irii^«*ckrii. 5«:m. ir. L. 
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til hiarfa vårra, nämligen til kemnga postola, hvaraf tydligen 
framgår, att hiarfa måste ändras till hirfa. Apostlame äro 
ej nu personligen våra herdar, ty de äro länge sedan döda, 
men deras lärdomar äro qvar och äro våra ledare och herdar. 
Att återigen apostlames lärdomar skulle kunna kallas ^^j^^" 
dar", är alltför barockt för att tarfsra vederläggning. — 20'* 
fat er alt v€r]S himinrikis fullscelo kan ej, ss. hr L. gör, öf\rer- 
sättas „ detta är hela priset på himmelrikets salighet", hvilket 
ger omening, utan det bör enligt sammanhanget öfversättas 
^det är allt samman («» allt det förut uppräknade) värdt 
himmelrikets salighet"; följaktligen måste verf ändras till 
vert. Kort förut, 20**, förekommer också uttrycket vera verfer 
vistareNar mef gufe. — 21'^ finnes ingen anledning att med 
hr L. ändra handskriftens läsart himiniN tiU himit^ ijv. — 22'^ 
anser hr L. min rättelse af dagcNS tiU dagseNS onödig och vill 
såväl här som uti Aeimcn5 47'*, na/nen^ 56**, musterens 130'*» •*, 
bofins 163^* '* icke se skriffel, utan ^ansatser att behandla 
substantiv med suffixartikel som ett enkelt ord". Vidare 
finner hr L. en sådan tendens framgå äfven deraf, att dagsens 
18** och 109*^ blifvit rättadt från dagens. * Enligt vanlig logik 
skuUe väl dessa rättelser icke bevisa tillvaron af en dylik 
tendens, utan tvärt om visa, att sådana former som dagens 
helt simpelt ansågos som skriflfel. Derom behöfvrer ej heller 
vidare ordas ; hela hr L:s resonnement är en yttring af hans 
benägenhet att på grund af skriffel grunda theorier, som der- 
för måste blifv^a förfelade. — 23" är teréfra naturligtvis icke 
genom not. 8 ändradt till tiréfraj utan blott för läsarens be- 
qvämlighet det vanliga skrifsättet angifvet, enär terefr icke 
annars förekommer. — 24® Det är mera troligt, att eke är 
skriffel för etke^ än att det står =: ecke. Formen etke finnes 
i samma stycke 23**. — 24** är det så långt ifrån, att, såsom 
hr L. säger, texten genom den af mig föreslagna ändringen 

* Uppgiften, att athéfeasaens 22* är rättadt fr&n athéfenSj beror pä fel- 
aktig läsning af hr L.; se ofvan anm. till 22*. 
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9 ställen i Hoxnil. (d. v. s. 1 gång p& live^ 24de sida) ett 
sådant litet ord som es (er) eller ero blifnt vid skrifiiingen 
öfirerhoppadt. Vi tillåta oss att utan vidare hänföra åsigten 
till den samling af misslyckade theorier, som hr L. uppbygt 
på skri^elens lösa grundval. — 44'^ bör säkerligen läsas ^tV- 
bunofr, enligt dylika afledningars vanliga beteckning. — 46^ 
Att var utlagr skulle vara mera enligt med handskriftens 
språkbruk än varf utlagr^ är otroligt, äfven om man fbr en 
gång ville antaga ett dylikt normerande språkbruk. — 49'^ 
Det är oriktigt att, ss. hr L. gör, antaga f .=: z och således 
féflor = féelor. Då ändring måste göras, sker hon lindrigast 
genom tillsats af ett ^, i synnerhet som skrifsättet f ef sia före- 
kommer 198" och 217". — 50" Skrifsätten ifrastu 50" och 
mijvzfu 68'*' '' äro ej fällt analoga, och det är lätt att inse, 
hvarför utg. vid första stället tillagt en upplysande not. — 
52'' Om vyk är af yJeva eller af vikja^ är svårt att bestämdt 
afgöra; i hvad fall som helst är formen något anomal. Noten 

5, sid. 52, angifver blott den vanligaste formen. — 53* Att 
lyte skuUe vara fem. i Homil., är föga sannolikt. — 54' Det 
blir alldeles samma mening, om man läser gåffysesyn, såsom 
det först blifvit skrifvet, eller goffusse (= göffusri) syn, så- 
som det sedan blifvit ändradt. Jag har i not. 3, sid. 54, 
hållit mig till det ursprungliga skri&ättet; och det är ej 
nödigt att med Thorkelsson (och då äfv^en med hr L.) före- 
draga ändringen göffusse. — 54^ Hr L:s anmärkning om frate 
är öfirerflödig, då not. 1 och 5, sid. 54, innehålla tillräcklig 
upplysning om saken. — 57^ Derför att i Vulgata, Matth. 2, 

6, står „tu Bethlehem, terra Juda^, i anslutning till grekiska 
texten, är intet som hindrar, att det är mera öfverensstäm- 
mande med Skandiskt språkbruk att skrifva befleém i iorf^ 
gyfinga, Alla mig bekanta Isländska bibelöfversättmngar 
hafv^a på nämnda ställe Betlehetn i Judea. — 64^* Om gyrdde 
jfr mitt företal sid. viij, och Hofforys anm. i Arkiv II 32. 
— 67" Med anledning af hr. L:s försök att utleta stäUet, 
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nominatiY. Det är nämligen — säger hr L. — i HomiL ej 
sällsynt^ att ett med fat es (eller fat vas) inledt förklarande 
uttiyck står i samma oasns, som det ord, hvartill det är för- 
klaring; t. ex. of dstritd brufar oc hrufgwML^ fat es keUagrar 
aistme oc gufs V^ ^*; veria ginonda ulfe^ fat es grimom diofle 
Id^: fttra gm fe fre.var fomer, fat es Aremoii fkug) oe shgnsamleg 
orf oc gif ttrc 81^ '^ m. fl. st Det är svårt att veta^ hvarför 
hr L. anför en syntaktisk regel, när han icke anför den med 
tillricklig noggrannhet. För Homiliebokens läsare kan det 
icke vara obekant att efter epexegetiskt fat es följer ant in- 
gen nominadv eller ock den oblika casos. som det förkla- 
lade oidet har: den regeln gäller också icke. såsom hr L. tyckes 
tiXK endast för Homiliebokens spiåk. utan i allmänhet. Hvad 
$am deremot synes vara hr L. follständigt obekant, det är. 
alt såvida confiTnens mellan oblika casos å omse ädor om 
fåi es skall kunna bevaras, så fordras det å ena ädan. art 
det föi^ia i oblik casas stående nttrvcket skaQ stå omedelbart 
intill fui fs och således ioke skiljas dexinioi genom några 
mellanliiscazide ord^ c^:h å azi^dra sidan, an det trftétr fat tf 
oonedc-lbar: fo^andr Timxekei skall vara klädi i ^l, sådan 
oKHk fv^na. an iii£rrr rreTydigliei i niga om casns kan ispj»- 
S54. On icir dessÄ vilkrr "zx^^sfylias. så ar det regfeL art 
rt:>>TTi'.r.Å:i£T rtl^f-r rr:-rr J*u: ff^. Uti har afV.a^olade sräLt bcrd-e 
cc-7 ir-r:"r ftr rirtiiliÄZiir af cvrcgrzrns harva stan ^^rff» 
htn/t^r:.'' d" «*»-f zt-rmi >/>"* : fknsr^ "/»'^iwy, fa: rcf murrf o: pi^T 
I*: *^il'i'si r*i tzijflltni-i 'iwttfr srår siiri frar fa: rof. 

rtc ne ■-. .r: »r^ti ST'*^ * . £f£r £*i retc-r ^'rjt^ft Jumina Kfch 

Jr-: ^.^:I i^ JT:^ :_I h\ «»■ XjC SyT.Tlfc TT-t^T n:»iväl»ClXra 

_v" .JT r. :i /' xM h' i skitoes iiic T^KTii ika nwi 
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86^ D& enligt rnin mening man 86^ bör läsa nominativen ein- 
faldleicr, antager jag, att liknande constructionss&tt måste följas 
i det närstående 86^, och att man derför bör läsa cristejv lyfr i 
st. f. criste/v lyp. Genom ett mycket vanligt fel har tecknet fbr 
r blifvit glömdt. — 87 *' Att, såsom hr L. vill, insätta ett mef 
framfor miclom är obefogadt, då constructionen gialda eitthvaf 
einkvetyu är normal. — 88^° alscyllde är ett skriffel fbr alscyUdr; 
den svaga formen passar ej och finnes dess utom icke. — 
88^' vill hr L. insätta meir eller metR framför och icke efter 
meAT, Anledningen är ett ovist bemödande att finna orsaken 
till skrifvarens slarf. — 88", 89", 90", 91" böra med ledning 
af Bjamarsons „Leifar« några tillägg göras i texten; hvarom 
se längre fram. — 92"' Ändring af augo till augom är ej nöd- 
vändig. — 94^ her står icke öfverflödigt och är icke skriffel 
fbr er, — 97" Att man, ss. hr L. yrkar, heldre skulle läsa 
ef a sdrleica än oc sdrleica^ är oriktig^, ty här talas om inre 
smärtor och yttre sår. — 98*' Om tru eller trua suppleras, är 
likgiltigt. — 98'^ Att geti uppkommit genom felläsning af 
getCy är fbga troligt på grund af den stora olikheten mellan 
j och c. — 103'* sMgimo är både här och 147'^ ett skriffel, 
lätt förklarligt af likheten mellan o och e. Hr L. vill jemie 
sfngime och dgime uppställa formerna singima och dgima. 
Detta, tror jag, är oantagligt; snarare bör man uppställa pa- 
rallelformema singiama och dgiama; jag anser singiama i G. 
Norsk Homil. 55'* vara alldeles riktigt. — 104*' héto passar 
bättre än hetta med närstående verbalformer. — 105'^ Om 
qvad jfr mitt företal, sid. viij, och Hofforys anm. i Arkiv II 
34, hvarest alla ställen, der denna form i Homil. förekommer, 
äro nämnda, så att hr L:s upprepande häraf ej varit nödigt. 
— 107" Med anledning af eno har hr L. riktat forskningen 
med en ny hypothes. Han anser det nämligen möjligt, att 
alla svaga former af bestämda artikeln blott äro skriffel, 
framkallade af omedelbart följande, svagt adjectiv, med hvil- 
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ket de till ändeisen öfverensstämma. ^ Det är mycket egen- 
domligt, att samme man, som är så ferm med att på skriffel 
gi'unda theorier, nu för omvexlings skull vill bortresonnera 
en oomtvistelig och lätt förklarlig språkegenhet genom att 
göra henne till skriffel. Hr L. tillägger, att om dylika arti- 
kelformer förekomma utan omedelbart efterföljande, svagt 
böjdt adjectiv, hans hypothes förfaller. Detta är väl för 
mycket begärdt, då, såsom bekant, nämnda artikelformer 
aldrig kunna förekomma annat än framför svagt böjda ad- 
jectiv, men man bör hoppas, att hr L:s hypothes ändock för- 
faller. — 108" säger hr L., att leid får ^naturligtvis" (allt är 
så naturligt för hr L.) ej ändras till leifj som är en språkligt 
omöjlig form af participiet till leifa. Hvem som inbillat hr 
L., att utgifvaren med sin rättelse velat införa en participform 
af leifuj är ej godt att veta. Andra läsare finna utantvifvel, 
att jag menat subst. leif, och att fd leif = eo modo. Upp- 
lysning om ställets tolkning har hr L. kunnat inhemta i 
Fritzners lex. (1 uppl.) s. v. leib och verfia. Att leid här skulle 
vara »s leidd, d. v. s. neutr. part. af leifa, såsom hr L. anta- 
ger, är pnaturligtvis** äfven derför omöjligt, att masculinformen 
övarer kommer strax efter, och en sådan genusvexling, som 
mellan leidd och övarer, är otänkbar. — 114*^ réttom kan för- 
klaras annorlunda än såsom genom skriffel tillkommet och bör 
följaktligen icke ändras. — 115^' hinom bör efter all sannolikhet 

* De här omtalade artikel- och adjectivfonnema förekomma at natur- 
liga skäl jemibrelsevis sällan. Hr L. säger, att han vet ej huru ofta 
dylika former förekomma i senare handskrifter, men förmodligen 
aihjelper han snart denna brist i sitt vetande, sä att han till sina 
mänga statistiska siffiror kan foga uppgifter äiven om denna sak. 
En och annan statistisk uppgift kan i en förståndig forskares hand 
vara af stort värde; men statistiken kan ock lätt missbrakas och 
blifva missledande. Dylika uppgifter om rent likgiltiga ting repre- 
sentera endast onyttigt arbete. Jfr Brennergf anmälan at hr L:s 
edition af God. AM. 645, 4:o, uti Literatorblatt f. Bom. a. Qerm. 
Philol. 1886, No. 6. 
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constaterad samt misstag s& yidt möjligt undvikas, anmodat 
en af mina coUeger, Docenten Dr Sv. Söderberg, att med 
handskriften noggrannt coUationera alla de af mig särskildt 
granskade, här of^an sidd. 199 — 211 anförda ställen, och har 
dr Söderberg efter verkstäld jemfbrelse och granskning för- 
klarat, att han fullständigt delar min uppfattning af 
nämnda textställen. 

Det är omöjligt att inse, hvad gagn forskningen kan 
hafv^a af dessa s. k. rättelser, som i sin ordning behöfv^a 
rättas. Snarast böra väl ock hr L:s „rättelser^ fatt^as såsom 
yttringar af ett häftigt klanderbegär, och denna böjelse m^ 
han ju tillftedsställa. Detta klander, som han riktat mot 
sin förre lärare, skall emellertid icke hindra mig att nu som 
alltid lemna hr L:s prestationer allt det erkännande, som de 
förtjena. Jag erkänner ock nu den stora möda och flit, som 
hr L. nedlagt i sin skrift. Måhända tycker någon, att denna 
möda med större fördel kunnat af hr L. egnas åt studier, 
som tydligen bort föregå hans studier „öf^er^ den Stockholm- 
ska Homilieboken. 

Slutligen skall jag begagna tillfället att, utom hvad som 
i det föregående blifvit meddeladt, göra följande tillägg och 
rättelser af meningsstörande tryckfel i Homilieboken: 

Sid. 4'^ läs vdR }at vif — 4'^ läs ajsraRa, hvadan not. 11 
samma sida bör utgå — 4'* läs fekcezc — 7*° läs maNdåmeN 
— 11" läs eN helga — 14»> läs mafrtN — 15", 16", 66» bör 
i st. f. «Ä läsas m — 28" läs En maler — 28»* läs dr6äm — 
37»^ läs georfoac — 39" läs bonifacius — 41" läs JBat — 46* läs 
dUofolkgre — 52" läs aNQR — 60» läs \oixk — 63" bör i öf- 
verensstämmelse med äldre språkbruket heldre läsas nåMa än 
wttr — 65'* läs efJio — 65 not. 7, läs ^ at eller endast at — 
66" bör yj^ra ändras till yfvarra^ eller ock det föregående 
gåfra ändras till gåfa — 66" läs Utellétes — 69* bör enligt 
motsv. ställe i G. Norsk Homil. läsas iafnmiok — 70" läs 
hugiotom — 75, not. 4. bör lyda: „i st. f. svelgfa"^ — 88" Efter 
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mctsv. st. i „Leifar" bör läsas synekger oc ösynekger — 89'^ 
Enligt „Leifar** bör läsas styrcf gufs — 90" Enligt „Leifar** 
bör läsas fiAnosto feira — 90»*'" läs oc i stället för at — 
91»« Enligt „Leifar" bör läsas fara fra honom — 102" läs 
briöstkirkior åror — 136?» läs et i st. f. eiti — 138, not. 4 och 
5 utgå — 139' läs hon fat at — 140" läs stafejv — 143^^ läs 
mef — 146^ bör anmärkas, att JidviUs är rättelse af hevHis i 
hds. — 149" läs almattegs — 166" läs mcAr — 1B7* läs faN — 
167" läs lyfijv — 170" läs c« — 174» bör anmärkas, att 
sva är rättelse för sa i hds. — 174** läs crosfester — 175*» 
Hds. har hans, hvadan not. 6 bör utgå — 181 »* läs dritten — 
183" läs vas fö honom — 189" bör brufgume rättas till bruf- 
guma — 194, not. 7 utgår — 196" läs er — 203" läs frumvdtt 
— 211" läs folenmöfr — 215" hiorfom är rättelse från hand- 
skriftens hiorfo — 218^ läs biöfa. 

Lund, i Juli 1887. 

THEODOR WISÉN. 



Das Noregs Koniingatal. 



In der Mateyjarbok (ausg. II. 520 — 28) findet sich ein 
gedicht, das merkwtirdiger weise von den literarhistorikem 
anf eine weise yemachlässigt worden ist wie wol kein anderes; 
selbst GuÖbrandr Porlåksson erwähnt es mit keinem woite, 
obgleioh. es doch in den rahmen seines pianes gehört. ITnd 
doch ist das gedicht m. e. eines der wichtigeren der 2. hälfte 
der 12. jahrh., einer zeit dichterischer ebbe, und verdient in 
dieser ebenso sehr der berticksiclitigang wie des älteren 
Iyo|)öIf Ynglingatal, das sich seio dichter znm vorbilde ge- 
nommen hat. Das gedicht hat in der hs. die Hberschrift: her 
kefr Noregh» hmtmgatat er Samundr /ro&t orU; es ist bisher 
herausgegeben im 10. bände der FMS. (s. 422 — 433) und neuer- 
dings von G. Yigfusson im Corp. poet. bor. EL 310 — 321. 
Verfasst ist es in ganz derselben form wie das Ynglingatal 
d. h. es wechselt regelmässig ein dreisilbiger halbvers mit 
einem viersilbigen in der vierzeiligen visa. Eingeteilt ist das 
gedicht in ilrei abschnitte: von diesen behandelt der erste 
die norwegisehen könige von Halfdan dem Schwarzen bis zu 
Magnus dem Guten <\'\'. 1 — 40\ der zweite die könige und 
jarle von Harald dom Strengen bis Svein i^w. 41 — 73\ der dritte 
schliesslioh va*. 73 — 83' ist eine verherlichung des Isländers 
Jon Loptsson, desson mutter Pora bekanntlich eine naturUche 
tochter Magnus des Baartussigen war. wodurch Jons familie 
an die norweirisohe konigslamilie gekniipft war. Es unterliegt 
^ idnem z\ioifol. dass das ganze nur ein lobgedicht auf Jon 
I 8oll. imJ dass die beiden ersten teile nur zu verherlichung 
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der gedichte noch schlagender hervorgeht (Vrgl. Vigfusson: 
zu v. 32' B2' 65* 67'). Beides aber vereinigt sich bei einem 
månne, gegen dessen verfasserschaft nichts, fiir dieselbe 
aber sehr viel spricht. Ich Halte das gedicht filr eine 
jugendarbeit des Snorri Sturluson, der durch dieselbe 
seihem pflegevater seinen dank fttr die vielen ihm erwiesenen 
wolthaten beweisen wollte. Snorri kam bekanntlich als ftinf- 
jähriger Knabe nach dem tode seines väter Sturla (1183) nach 
Oddi und blieb hier bis zu Jöns tode (Sturl. I. 202). Er war 
aufs engste mit Jons familie verbunden; die erste anregung 
dichterischer und sohriftstellerisoher thätigkeit verdankte er 
derselben, denn hier herschte noch der geist des grossvaters 
SaBmund. Wenn sich der dichter in der 40. v. auf das miind- 
liche zeugnis des Saemund beruflb, ' so erklärt sich das ebenfalls 
aus diesem verhältnisse. Dass Saemunds eigner mund seine 
quelle sei, wird wol niemand fiir wahrsoheinlich halten, da 
Saemund bereits 1133 gestorben war, der dichter demnach 
ein ganz alter mann gewesen sein mtisste. Das ganze gedicht 
aber durchweht entschieden jugendfeuer. Aus der familien- 
tradition schöpfte vielmehr der dichter, und das 'sagfV hat 
wie so oft plusquamperfectische bedeutung. Wir wissen weiter 
aus Snorris Heimskringla, dass dieser das Ynglingatal kannte, 
ja was wir von diesem gedichte haben, verdanken wir nur 
Snorri. Zu diesen äusseren grtinden kommen aber auch noch 
innere. Fest steht, dass Snorri das Håttatal verfasst hat. 
Trotz des grossen zeitraumes, der zwischen beiden gedichten 
liegen muss, zeigt sie doch auffallende tibereinstimmung. 
In beiden gedichten finden wir die dreiteilung, beide schlie- 
ssen mit einer wunsch und segensstrophe. Dazu kommen grosse 
ähnlichkeiten in der sprache. Der reichtum fiir den ausdruck 
*herscher', den wir im Håttatal bewundem, findet sich hier 
ebenso; wir haben wie im Håttatal: rtesir, gramr^ Mlingr, hff- 
ungr, hilmir, vfsi, jgfurr, fylkir, ofUngr^ fengiU^ loffa vinr; in 
> innta^k sva cBvi peira sem Stetnundr sagpi inn Fropi. 
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l3eiden gedichten finden sich femer gleiche namen fUr Of)iii: 
Pundr, Yggr; skfgldungs kyn (Nkt. 8*) entspriclit skjgldungs ni fr 
(Ht. 62») ; foOcbaldr (Nkt. 30») dem mannbaldr (Ht. 36«). Wei- 
ter liaben wir das sonst seltene framlyndr (Nkt. 6*, Ht. 24^), 
harfrdpr (Nkt. 13», Ht. 12»), gryttr (Nkt. 32*, 46', Ht. 16»), 
das sonst nirgends in der poesie belegte hugrakkr (Nkt. 76', 
Ht. 99*), die wendung bffa proska (Nkt. 8», Ht. 30»). Zu die- 
sen tibereinstimmungen der sprache des gedichtes mit Håttatal 
kommt noch eine geradezu auffallende ähnlichkeit inhaltlich 
mit der ganzen Heimskringla, iind hier setzt die literarhisto- 
rische bedeutung imseres gedichtes ein, Wir können nämlich 
strophe for strophe den inhalt in der Heimskringla widerfin- 
den, und zwar in derselben reihenfolge und mit tibereinstim- 
jnung selbst in kleinigkeiten. Weder mit dem Agrip noch 
mit der Fagrskinna, den einzigen schriften, die tiberhaupt 
noch in betracht kommen können, findet sich eiae solche 
tibereinstimmung. Das känn wahrUch nicht blosser zufall sein 
zn einer zeit, wo man tiberhaupt erst begann, die norwegisohe 
geschichte in ihrer gesammtheit an&uzeichnen. Ja, die an- 
nahme einer schriftiichen queUe muss sogar ans den worten 
des dichters selbst bestritten verden, wenn wir ihn nicht 
Itlgen strafen wollen. Auf die beruftmg auf die aussage des 
Ssemund machte ich schon anfinerksam; man vergleiche wei- 
ter: Pd hefik heyrt (18'), ^afs mér sagt (42«), fafsfd sagt (50'), 
l^at hefik heyrt 60»), fra^k (62'). Und dazu halte man den ein- 

-m-m- . ' 

gäng des prologs der Heimskringla: Ä bök fessi let ek rita fr& 
sagnir um hgffingfa, . . . svd sem ek hefi heyrt frfifa menn segja, 
Ich glaube, aUes dies zielt daranf hin, dass Snorri der ver- 
fasser unsers gedichtes sein muss, denn hatte es ein anderer 
aus der umgebung des Jon gedichtet, so wtirde es ihm be- 
kannt gewesen sein. Dann aber wtirde er diese quelle eben- 
sowenig verheimlicht haben wie das Ynglingatal (Heimskr. 
1'*) öder das Håleygjatal (ebd. 1»^) öder Ari (2" AF.) udrgl. 
Wir hatten also in unserem gedichte den ersten vielleicht 
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damals noch unbewussten entwurf seines grossen geschiohts- 
werke, es giebt uns einen einblick in die jugendsohöpfungen 
des grossen mannes und lässt uns die mtindlichen quellen sei- 
ner gesohichte sohärfer bestimmen als bisher. Zugleich dtirfte 
das gedicht fiir die entstehungsgeschiclite der Heimskringla 
von bedeutung sein: sie ist nach ihm als ganzes geplant und 
wol auoh ausgefuhrt worden, was ja Q-. Storm auch mit an- 
deren beweisgriinden gegen K. Maurer verfochten hat (Snorre 
Sturlassöns historieskrivning s. 1 ff.)- 

Leipzig, im Mai 1887. 

E. M O G K. 



strövtåg i Sverges tnedeltidsliteratnr. 



n. 

Några starka värbalf&rmer. 

Begå: Karlskrön. 1249 ther begmkHs tha eth aluer spil. 

Dragha : Greg. 383 : 19 sancte gayane tunga scnlde wtdragJuis 
af halsenom ; 366 : 31 thu drägh til tliin armenie folk ; 
370 : 7 löste säkkin af halsenom wtdräghandis howdliith 

hans; 379 : 11 toko the hona dräghandis hona vpa 

jordhinne; Dikt. 263 : 9 Androm dräghandom han 

äfte sik bundnan; Greg. 379 : 15 mange af them sanctam 
ripsimiam hafdhe dräghii. 

Jfr Noreeni Arkiv I, 153 noten, Södervalls Ordbok 
s. 8 dSdrägha, dSdräx (se afdragha), s. 11 drägha (se afl)^ s. 
57 di,2Ådrägha (se aidragha), s. 139 hortdrågha (se bortdragha), 

Drikka: Bemh. 87 : 31 Noe druk win och näkte sin heme- 
likin thing. 

Döa: Suso 190 : 28 O huat sälelika iak haffdhe tha doeth^ 
om iak mz minom kärasta oc doeih haffde ; 191 : 22 han 

— haffdhe sammwledh doeih; Leg. III, 678 : 9 hans 

wener oc granna trodho at han skalle haffwa doghit 

FaUa: Leg. Hl, 28 : 9 tha ffOU han nidher aa sin knä ; 106 : 26 
her ffwl han nider vnder korsyth; 106 : 29 her ffwllo the 
paa syn knä; Sjal. 42 : 21 //W, 45 : 2 /W, 512 : 23 ful; 

Didr. 11 alt folk fuUo hanum till fofsB; 149, 150 

han full om kull. 

Flygha: Bemh. 153 : 7 the skulin se i watneno gripanda 
f^ghla flwghande ofv^er sik. 
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Fomima: Karlskrön. 3045 ytermer war ther fomompnät än. 
Farmnna: Med. Bib. II, 86 : 5 gadz sengil ferswant oc bort 

kom aff ther as åsyn. 
Forvinna: Med. Post II, 94 : 22 gadz man gitir thöm väl 

forwonnii. 
Förvärva: Själ. 616 : 22 kom alexander heem ridhandis mz 

crononne han hafdhe forworuU] 306 :. 21 Thu hafwir en- 

sampnin mera gagn oc nytto /or M;oru^7 än the andre allesaman. 
Giuia: Leg. IH, 196 : 4 tha fvnmo the theras wäffiiigh alla 

om gothna mz blodh; Sdso 2 : 17 hoilke mz tharanna 

watne begotne, Jir Södervalls Ordbok s. 86 begoilma 

(se begiuta). 
Gnagha: Birg. lY, 64 : 6 Tha synder gnogho the axen oc 

aatho them. 
Gratha: Birg. II, 31 : 30 Mannin grätir kropsins skadha; 

Leg. m, 79 : 2 the — — gritw som flfadherlööss barn; 

Leg. 87 : 30, 96 : 19, 97 : 27, 103 : 4 gritw, 79 : 6, 

91 : 27, 100 : 26, 101 : 27, 106 : 26 gryiw. 
Halda: Själ. 60 : 29 han htdi eeth storth gestabudh; 69 : 8 

han' hult handena swa hart saman ; Didr. 282 draken 

hylth saa badhe hser didrik ok leonet. 
Huelpa: Själ. 460 : 21 gat sik sielfvm alzenkte holfit. 
Klinga: Fredr. 362 guU a hsenna mantil klang. 
Klyva: Didr. 10 fer sen thz skall skee som han scriffiiit 

hauer, ter skall nokon hielm kleffwen worden. 
Krypa: Didr. 282 tha wart her didrik löös ok kröp fraa draken. 
Lata: Själ. 247 : 13 Han loth göra gudha aff sölfvm oc gol; 

Karlskrön. 3131 Erik — — gik til marsken lotz wara 

hans wen; 3168, 3402 lotz. 
Lea: Didr. 140 tha low konungen at hinse som flyt haffde. 
Leka: Birg. II, 36 : 29 Somlike nektadhos oc drapos oc tho 

thigdho alle oc alle läko. 
Mala: Leg. III, 203 : 24 Hans daghs födha war groft biwg- 

brödh oc thz redde han sielwer oc tnool. 
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Muta: Alex. 10295 thy giter han them ful w8b1 notiih. 
3iffha: Leg. III, 93 : 6 tha seegh hans hwffwdh nidher aa 

brysten. 
Situlha: Didr. 123 tha thz war socUi, stak han handena i 

ksBtillen. 
Slunga: Didr. 294 Tha mwnkana sogo ath resen war falliii 

Tho syngo the kirieleyson. Jfr Eydqvist I, 361 slyngo. 

Skava: Didr. 53 weland skoff alt kotit afftheris huffwod. 

Skiuva: Styffe IV, 100 (1483) myn kere hustru Ingeborgli 

Åkes dotter war skwffen slagen oc niddertrengd til 

gathwne. 
Skälva: Leg. III, 93 : 1 Tha skolico alla hans helga lymy 

ther widher. Jfr Eydqvist I, 199 holjm, 201 skoltvo, 

sommo, 205, VI, 504 orfu, worfo, Hl, 183 smolie, VI, 515 

vondo, Själ. 538 : 12 wolh, Birg. IV, 137 : 13 awolgho. 
Sia: Greg. 379 : 15 mange — — wrdho nedhir slagne a 

jordhena af thordynenom ; 400 : 27 tha nedhir var släghit 

afgnzens appoHnis mynstir; Bemh. 269 : 5 Thänk han — 

släghnan mz plaghom. Jfr Noreen i Arkiv I, 153 noten. 
Slippa: Birg. II, 34 : 31 diäfwllin är suasom hundir sloppin 

v bandom. 
[Snarka]: Leg. III, 187 : 23 hwffwdhet - — syntes — 

honom mykyt magerth snorkel oc wanskapat. 
Splita: Själ. 349 : 20 dauidh spleth siin klädhe j dröf- 

wilsom. Jfr Eydqvist VI, 425. 
Springa: Didr. 242 tha sprangh haghen fram. 
Spy: Birg. II, 118 : 16 spydhe; Bemh. 72 : 19 hwndher 

wmwändher sik och ather slukar wp thz ledha han wp 

w sik spydhe, 
Svtelghia: Birg. IV, 137 : 13 allan mat ok dryk the sioolgho 

ok smälto. 
Svteria: Finl. Handl. VI, 64 (orig. från 1476) the viithnadé 

ranzsakadhe och effler saro (men s. 65 vetnede och swore), 
Thiggia: Bonav. 14 : 9 ey gingo the ok ihagho. 
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JTiryskia: Med. Post. II, 286 : 27 Thy bör cristne siall thänkia 
huru thetta hälaghasta brödhit som saonelika är wars 
herra ihesu christi licame war thorskin tha han war swa 
grymelica flängdhir. 

nwa: Gregor. 395 : 13 them som thwägne vardha j döpilsom; 
397 : 4 j vardhin thwäghne j döpilsonna vatne. Jfr 
Noreen i Arkiv I, 163 noten. 

*7Vina; Karlskrön. 5932 han strax i thz s.dppit tren for 
til ölandh ey seen. 

Trodha: Elosterläsn. 285 : 21 Arbas Zakarias trwd sin kuwl 
vndir sina fotir oc sagdhe; Birg. II, 36 : 27 Somlike 
nidhirsloghos oc nidhir trudhos Somlike nektadhos. 

Vardha: Flores 107/ the lata thera grymhet falla ok vordha 
genast blidhe aUae; Leg. III, 60 : 9 then worth Ihesns 
christus aff föddher; 37 : 18 j sith liiff wort han hel- 

brögdha; Skråordn. 77 Vorth thenna skraa giöuin; 

Didr. 126 Nogot effler teori drotningen twng. Jfr Eyd- 
qvist IV, 20 vordha, antuordha^ Södervalls Ordbok 
s. 12 worda (se afläggia)^ Didr. 56, 177 worde, värjde. — 
Svag f&rm träffas i Didr. 109: ysung tcorde gera som 
konmigen wilde. 

Sannolikt beror o-vokalen av det följande rd, rt (jfr 
de nsv. gård^ vårta o. d.), men otänkbart vore häller icke, 
att här fbrelåge eksämpel på en dialäktisk övergång av 
a till o äfter v, för vilken man har mer äUer mindre 
säkra stöd i yngre fSLrmer av växa (se nedan) samt i Marie 
Korsklagan 163 suorhfe svarade, Didr. 138 hwi ivokie tw 
mik, Dipl. Dal. I, 270 (1478) laemikkse skulle honom oppe 
holde en vo^itlede. 

Valla: Själ. 538 : 12 madhka vth wollo oc fiuto aff hans omila 
lykama. 

Vcerpa: Själ. 512 : 22 Tha flögh een höna j hans sköt, oc 
warp ther eeth äg. 
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Växa: Birg. IV, 165 : 22 thy blomstre som enkaimelika 
woxir aa hedhinne; Didr. 126 woxer thz bamit op. tha 
sig hoiium sit ffiBdeme; Didr. 1 han war iooxen som 

jette han war welltcoxen; Didr. 21 wade tvoxie 

sidan op, oc wart en mektwg rese. 



m. 

Några svaga värbalfårmer. 

Dy Ka: Didr. 285 thz wil jaoh ey döla för edher. Jfr Söder- 
valls Ordbok s. 173 bära (se bäria) samt här nedan ^yfia, 
forficeria, akönia, 

Flytia: Birg. II, 251 : 6 gudz vili är at han skal flyta sit 
säte til rom. 

Fortueria: Karlskrön. 8560 Skåne oc halland mente han 
forfiåre. 

Fylghia: Didr. 10 hanum fylde oc annit mykit folk; Didr. 12 
hans son ermentrik felde hanum; Styffe IV, 9 wid 40 
Dalakarlla folde honom med til foth; Didr. 12 alt folk 

folde hanum in i staden igen; Dipl. Dal. 183 Iwn- 

gone folde yxenne vt. 

Hinna: Didr. 67 han hynte ekke wtoffuer. 

Lteggia: Birg. IV, 135 : 27 thin likama i iordh lägdhis 

(jfr Eydqvist Hl, 113 legfi)\ däremot ligger säkerligen 
isl. IcBgja till grund för Med. Post I, 71 : 1 ihesus lagde 
hafsins storm ok vädnth lydde honom; 72 : 24 ihesus — 
— lägde mz sinom kennedom the fyra vädirstormana. 

Rykkia: Stjrffe IV, 32 Her Sten war pa fserden effler Her 
Niels Stwre, tha ruckte Her Niels in i Daalen for hanom, 
oc siden Her Sten thette forfan, tha ruckta han met then 
samme fardh in til Calmame. 

Sighia: Dipl. Dal. I, 270 ok sade the sex dande men yther- 
mere; 277 Ta kom for raette peder gynt — — oc talade 
oc sade; Finl. Handl. VI, 46 The safda ath the 
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^ vi6 J<Sn lö^sa^ara SigurÖsson Dalaskålds og Pål lögmann Vi- 
ilaUn/* Ku t)etta hygg eg sé mjög hsepiÖ og naumast åreiÖanlegt. 
Eg hofi i oiiigum ritum séra GuÖmundar getaö fundiÖ neitt um |)aÖ, 
hvoHÄ^r I^rftur hati uppi veriÖ, J)6 eg I)ori ekki alveg aÖ fortaka, 
hA 8likt kunni aÖ iinnast {)ar. I riti sinu „In versutias serpentis recti 
Ä tortuosi" ofta „Htil hugrås yiir svik og vélrwÖi djöfulsins, sem 
»tunduiu goingiir réttur, stimdum hlykkjåttur aÖ spilla mannkynsiiis 
8Äluhj»Vlp", 80111 hann samdi 1627 möti ^Fjandafaelu" J6ns Guö- 
iuund88onar la^rfta, er {)& var sestur & seifthjallinn vestur å Hjalla- 
8andi, miunist hann & åkvteÖi ])eirra P6r6ar og Halls meÖ {>essiLm 
orftum: ,«lIvor Huftnuley8i Halls Magni!issonar norfilenska og vsmheilsa 
iMrftar a StTJi\gi til b\\ift hafi, f)a6 vitnast {)å Kristor kemur aÖ 
opinbora |)aft i inyrkninum er hiiliö** (IBfél. Nr. 93 4to), en ekki 
g^^tur hrtnn |)oirra frainar. Eg tel j)aÖ sönnu nsest, aÖ rörÖur hafi 
uppi vorift å seinna helmingi li>. aldar, og dl {)ess benda kvseöi 
han8 holst, aiN hann hati ekki veriö seinna. A seinni timum hafa 
8unur niglaft t^<Srfti Magn\\s8yni å Strjiigi saman viÖ annan mann, 
8om var uppi rnoir en UX> iVrum seinna, en |)aö er viÖ PérÖ Hall- 
dAr88on efta Helgason & Ondverftamesi undir Jökli, sem var einn 
ai {i^inu er tiHk |>Att i Skautalil^^anmmlmni um 1700. BsÖi finst 
b«^ nigUngxir i ^frasnm atskriptimi af SkautaljöÖum og )>ess utan 
1 ^FrxVMegt \iiSAasÄlu-, Akur^yri 1857, H. 130—132 og 134—137, 
\^ å l^vi viltist JtVn Borgtir^ingur i rithötundatali sinu (b]s. 25^ og 
8)<anj^ii Ivi^ftum {ll^^^unum saman i einn, sem hann let vera uppi i 
K\k 17, aldar, en leiftrétti )tetta svo seinna bis, 12V* {legjandi eptir 
pnvaihréft trA mor iSivI, 

l^egicp r«ST^ur Magnusson bio ä Strjiigi .Strjugstö^um i Langa- 
\)al i HAnavainssyslu, bjö Hallur skild Magnusson ä Kårastö^um i 
Tungusv^it i Skag»t^^^i i>g i Vatr.shhft, og {löttu |>eir bikftir bin 
WMtstu kTapTÄsk;Jtid. ^o^^^ur v;Är s^vnkUt^ri og J»6ni enda betra skald. 
^n Halh;r var s\*;Äka!Viuginn og ^^eirAasainur og ekki kalla^ur neinn 
Äwiegur dAnun:a^ur, en ÄkvÄ^^inn eing^; s:^;;r er. ^v'^^ur, og allra 
manna skC^n'.n:ö:rÄs:v.r, sem kN-^ ^i h^ns vizn Sic*'*:>^ J.'nscson A R^vni- 
st»^ sVr-A og yr.ns'ejri er or.r. :£; al, A^«r hafa verift zifklar sagnir 
nm sanik^-A'^: HAr,s o^ Tv^ixN^r, er. £es: al kTeAskaj»i.^ai er nu 
n^lir i,* k y\.\ c'r. sw hAr^^r.*^l k>-A'^s:;i^4a J>eirra a eniafan, aft 
ekki h*nr, K:r tvrri »rr. t^^^n>v,r y.a:^i kre^i^ a:3^^:z]*vsi ä Hall, ' 
^-r. HiilVir >;.*M>\-v:k: a r.T>>. o^ >^fcr> JMl^ hans iia-Naiseiii, En 
sxv Tr.;ki> kr*y;jiskdd \':Är r.*r>;;r. *^ har.r: kT^^ ^ik^razA af s*r 
*>^riT,^:'iv,'. ;r. kv*^>: «kk; x-.-a fnfisra xrr.*-:tiTi> ^^^s sras iL-r^ hTi 
*^ kwv^-* r.AVA A. >ir >'.v."-^ r.:fjr.r. V.Va, J>»" r>&m g*-T[ Jvå^. TlIrf^L:^ 
til kv«vVÄ.;r . : S .-r^ : , r>^r .'j: H*I*s * *> bafa k:TLi^ *• a: b''^'. 
a(^ KäVv.- sa , :s' r.-..T« xr.r ^v: i^ r*^r^«r K'*:t; V-tt» ski^Ii. Var 

)h^ t^A kx-A> :-,x.;.".- :: ;\.rNAr 

* 1 f*u ^,^^>, *. **'. fr : tz >.Jtr«^> Tx^jLxxrk ,>j: ito^tor 55K <*eiL poeter 
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FraeÖaörin furÖu mj6 
fram af boganum renni. 

P6röur batti J)egar viÖ: 

I morgun hvesti eg mina ])6, 
måttu sjå viÖ henni. 

[GKonråÖss. kap. 19] 

Peir voru og båÖir göldröttir kallaÖir PörÖur og Hallur, en J)ö b6tti 
Hallur beita ver kunnåttu sinni og glettist hann stundum viÖ r6r5 
meÖ fjölk3rngi og kom honum {)å vel, aÖ hann var heldur ekki alveg 
blår innan. Eitt sinn magnaÖi Hallur hund og sendi I^öröi; var 
P6r0ur {)å å ferÖ riÖandi, er hann fékk sendinguna og var {)vi litt 
viÖ biiinn; vissi hann ekki fyrri en hundur kom framan aö hesti 
hans, svo hann fseldist og ])6rÖur datt af baki, og 8Btla6i hundurinn 
|)å aÖ rifa hann ; en {)å neytti p6rÖur {)ess aÖ hann var kraptaskåld 
og kvaÖ: 

Mins ei nj6ta måttu falls, 
meiri kraptur varÖi, 
bölvaÖur farÖu hundur Halls 
heim aÖ fbÖurgarÖi. 

Burtu flaemdur, biö eg nii 
bragar krapti minum, 
nsetur allar urra |)i!i 
angist Halli {)inum. 

Hvarf J)å hundurinn, en leingi eptir varÖ Halli ekki svefiisamt, en 
})6 slsefÖi hann dela aÖ lyktum. 

[GKonråSss. kap. 22] 

PaÖ Ii tur og \it fyrir aÖ I*6rÖur og Hallur hafi sent hver öÖrum 
IjöÖabréf eptir })vi, sem Jön ölafsson Grunnvikingur segir (Add. 
Bibi. Univ. Hafii. Nr. 7 4to. p. 1697 og i sinni isl. orftab. undir 
fdlki) : „In epistola quadam poetice scripta et quidem, si jam recte 
recordor, Halli Magnsei, qui in tractu Skaga^örÖur c. 1550 floruit, 
ad Thordum Magnseum, forte synchronum suum, insignem poetam, 
qui in prsedio Strji^gur dicto Langadali in praBfectura Hunavatnensi 
habitavit, ubi finis sic sonat: 

Stålsmjölkin (o: blekiÖ) st^ls fålka (o: pennans) 
stef fellir bréfpellu." 

Annars mun nd ekki {)ekkjast fieira af samkvaBÖum f)eirra en t>aÖ, 
sem hér er tilfsert, svo aÖ nokkur vissa sé fyrir. En t>a& er vist, 
aÖ f>6 PårÖur sé enda fult svo mikiÖ brugÖinn viÖ åkvse&i, aS 
kv8BÖi Halls, sem nu eru til, bera f)aÖ meir meÖ sér, aÖ hann hefur 
trdaÖ å kraptaskåldskap, eins og „Sjålfdeilur" hans syna. Par 
segir hann meÖal annars, aÖ bröÖir Eysteinn hafi kveÖiÖ G^y^Ö 
biskup 1 hel: 
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Eysteinn hét så upp t6k slag 
af eptirleitni nauÖa, 
})& hann kvaÖ svo breyttan brag, 
aÖ biskup hrepti danÖa. 

„Sjålfdeilur" 5. erindi (AMagn. Nr. 149. 8vo). 

Ennfremur i 2. erindi: 

Kveöa må enn svo kiminn brag, 
ef kappar måliÖ herÖa, 
aÖ annara hvorra aaÖna lag 
ei må fagurt verÖa. 

Hallar åtti i mörgum og fl6knmn målarn og kemur hann |)vi nokkuÖ 
opt viÖ bréf og d6ma frå 16. öld. {)ar å m6ti finst {)6rÖar hvergi 
getiÖ, svo eg hafi orÖiÖ var viÖ, og hefar |)vi liklega liidÖ borift 
å honum. 

Af bömam P6r6ar era tvö nafiigreind, {)6 bseÖi sé litt konnug, 
og heta Oddar og Bannveig. Rannveig å aÖ hafa ort 16. rimuna 
af Rollant å meÖan hun var a6 hrsera i graatarpott; aÖrir segja, 
aö faÖir hennar hafi lägst meÖan rimamar vora i smiÖam og bj6st 
hlin vi6 aÖ hann mundi deyja, og a^tlaÖi svo aÖ halda rimunum 
åfi:am. Pegar {)6r6ur kom å faetur så hann aÖ rimu hafÖi veriÖ 
bsett viÖ, en likaÖi {)aÖ illa, |)vi aÖ honum {)6tti sd riman best 
gerÖ, og {)6tti honum f)vl dåttir sin hafa gert sér skömm til, og 
gaf henni |)vl löÖrung aÖ kvsBÖislaunum. Oddur sonur P6rÖar er 
og litt kunnur, en skald er hann talinn og era enn |)å til visur eptir 
hann, {)6 örfåar sé; må af |)eim sjå, a6 hann héfir veriÖ meÖ betri 
skåldum å sinni tiÖ. PaÖ er alls ein visa, sem eg f)ekki, sem me6 
vissu er eignuÖ Oddi, og vil eg tilfsBra håna hér, af {)vl hun er 
ågsetlega ort og ekki til nema å einum staÖ: 

Visa 
Odds PörÖarsonar 
um kaupmanninn i Hxisavik. 

DiÖrik harÖnar, dåÖ hrömar, 
dr^gir okur, aÖ {)okar, 
vér låtum, hann hl^^^tur, 
hverfur mund, sk^st stundum, 
kjör féllu, kaup hallast, 
kram spillist, fer illa, 
menn blindast, måt stendur, 
magnast rån, senn grånar. 

AMagn. Nr. 148. Svo (Vigursbök skr. 1676—77). 

Oddi eru og i elstu handritum eignaÖar visur })8er, um stålka 
aö nafni ,,Silfen", sem svo eru: 

Oroa jötuns ung gerÖr 
innan pinir bug minn, 
|)undar leikur vifs vindr 
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vannur uppå fniar arm, 
heitur gigjar hvass brjötr 
håna leingi best man, 
fljéÖi sjaldan frk liÖr 
fala byr i neitt mål. 

Polir fbÖurs J)6r8 vab 
{)eygi nema hjå mey, 
' geingnr sjaldan gaut-blsengr 
glaÖur burt ur {)eim staÖ, 
unir {)undar sår svanr 
sist heima kyrr vist, 
tim a styttir t^s 16mr 
tiÖum hjå guUs hliÖ. 

Nr. 738. 4to (eignar Oddi j)6röar8yni). 

AMagn. Nr. 167. 8vo (eignar Oddi J)öröarsyni). 

IBfél. Nr. 13. Bvo (eignar Oddi {)öröarsyni). 

IBfél. Nr. 388. 8vo (eignar Galdra-Leifa d. 1647). 

JAm. A. m. 8vo (eignar Galdra-Leifa). 



AnnaÖ {)ekki eg ekki eptrr Odd. I Bibi. Bodi. i OxnafarÖu i 
Collect. !FMagn. Nr. 6 Fol. Pasc. III. eiga aÖ vera kvseÖi eptir 
Odd p6röarson, en eg veit ekki hver |)au eru. 

PaÖ, sem eg veit til aö PörÖi Magniissyni å Strjiigi sé eignaÖ 
af IjöÖmselum, aok äÖurgreindra visna um Hall Magniisson, er {)etta ; 

1. Rollantsrimur^ sem PörÖur sjålfar kallar „Keisararaunir" : 
Keisararaiinir kallast J)aBr 
kveö eg |)aö rett til falla. 
Paer eru 18 aÖ tölu, og byr ja svo: 

Mörg hafa frsBÖin msetir fyr. 
I seinustu rimu bindur PörÖur nafhiö sitt: 
Hljömur lands og hJyrnis tår, r u 

hlyri f&rs w>cS ratmuin. B 

réJiÖ viö ösinUj raumur här r ö p 

reift hefur amarbaunum. 
16. riman å aÖ vera eptir Rannveigu déttur PårÖar (sbr. 
hér aö framan) Bimumar hafa veriÖ i miklum metum å Islandi 
eins og sést å hinum afarmörga afskriptum af {)eim. Paer finn- 
ast aö minsta kosti å {)essiim stöÖum: 

AMagn. Nr. 564. 4to C. bröt, skr. c. 1670. 

613. 4to G. bröt. 

614. 4to A. heilar, skr. c. 1656, gåÖar. 
136. 8vo A. (meÖh. Påls Sveinssonar lir 

Flöa 1694). 
136. 8vo B. (meÖh. Jöns Helgasonar, 

illa skrifaÖar). 
145. 8vo (meÖh. J6ns Finnssonor, bröt 

framan af 1. rimu). 
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149. Bvo (Fri SigriK £rk»dsdtear å 
Völliim 8kr. 1670— 1700). 
Ny kgl. «uiiL Nr. IISI. FoL (meSli. MsrUsar MagnniwaMr 

eptir AM. 1^. 8to). 
1 134. FoL (meÖh. Poridfr AdelddU eptir 

AM. 614. 4to}. 
1137. FoL 
326. 8vo. 
Stockholm. IsL hdr. Nr. 1. 4to skr. c. 1644 {goö ft&kripl). 
Einar Bjamason aegir i FraBflimiTinatili simi, a5 Jte 
E0p61m hafi mnbsett Bollanta rimnr P6röar. ' 

2. Valdemarårimur 8 ad töln. |»»r byija sto: 

Fyr i heimi akåldin ak/r. 
A6 nifioriagi rimnaima aegir PérAiir tU nafiis sma meÖ 
[leaaari visa: 

Herjana d^ homa lå 
hoaknr af viaka flutti aå 
atirönr P6t^ur Sttjugi ä, 
standa |>iindar feiDgor må. 
Rimumar fumaat å pessvan stöÖom. 

AMagn. Nr. 614. 4to £. heilar, en blöÖin trosnnö. 

141. 8vo hettar. 

146. 8vo meSh. Jöna Finnaaonar c. 1633, 
afteins apphaf og endir. 
Ra8k Nr. 89. 8vo heilar, g66 afskript fira 1769. 
Ny kgL Haml. Mr. 1909. 4to meÖh. Porleifs AÖeldala epdr 

AM. 141. 8vo. 
IBféL Nr. 301. 8vo vantar framan af aptor i 3. rimu. 

3. Jiimur af Salus og Nikanor & P6röur slö hafa gert (JÖl Grv. 
Arld. BibL Univ. Hafn. Nr. 23. FoL H&lfd. Einars. Scfagr. p. 
88; P^inar Bjarnas. Frmt.), en hvar f)aBr er nu aÖ finna veit 
eg ekki, nema ef {)a6 bröt af Sålua rimom og Nikanors, sem 
fiiiHt i Stockh. isL hdr. Nr. 1. 4to skyldi vera ur nmum P6r- 
6ar. Hinar fornii Salas rimur og Nikanors, sem finnast å 
skinnb/^kunum i AM. (503 og 604. 4to eru eldri en svo, a6 
\)H'T froxi vorift eptir {i/irft. AÖ PörÖur å Strjugi hafi ort 
Vfgl lindar riinur hof eg hvergi séÖ, nema hjå J6ni BorgfirÖingif 
o^ (;g IioM vitity ad [)a6 hlj6ti aÖ vera villa, eÖa aÖ minsta 
koHti ^eta oingar af |)eim Vfglundar rimum, sem nu eru til 
vori6 optir Porft, {)vf aft p2hr elstu Viglundar rimur, sem menn 
fxjkkja mi eru eptir 'Asgrim Magnusson i Höf&a, sem dö 1679. 

'L GeifflNr MOl Grv. Add. Bibi. Univ. Hafn. Nr. 23. FoL; Hålfd. 

' Nokkur criiidi ur Rollantrtrimum töröar eru prentud i Gustav Storm: 
SaL^nkredHcno om Karl den »tore og Didrik af Bern. Kristjania 
1874 biM. 245. 
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Einarss. Sciagr. p. 88; Hallgr. J6iiss. djåkni Rithöfiindatal). 
Hvort |)essar rimur eru nii til eÖa ekki er mér 6kuimugt. * 

5. FjösarlmOy kvseÖi |)aÖ, sem hér fer å eptir. 

6. Kappakvcébi^ sem hér veröar prentaÖ, sem KappakvaeÖi III. 

7. Heilrcéba rima finst sumstaÖar eigDuÖ f)6rÖi, er byrjar svo: 

'Att hef eg sem önnur böm, 

er mér skylt aÖ greina, 

föÖur og möÖur mentagjöm, 

manndygÖ höfÖu hreina. 
Alls 81 erindi. 'I 80. erindi er bundiÖ nafii |)ess, sem 
riman er ort fyrir: 

Lagtur is og legir tveir, i II 

Unna doggin deiga, u 

sterbur kaun skal semna meir g 

suÖra farminn eiga. 
JÅrn. B. V. 8vo p. 231 — 41 (eignar PörÖi Magniissym). 
AMagn. Nr. 441. 12mo p. 125—130 (eignar S. J. B. S.). 
Rask. Nr. 94. 8vo (eignar eingum). 
IBfél. Nr. 105. 4to p. 386—391 (Vatnshyma). 
S. Mcébgnasenna (Einar Bjamason: FraeÖimt.). Petta kvseÖi er 
nu a6 mestu glataö. Hefir GKsli KonråÖsson innfsört i |)ått 
sinn ])aÖ, sem hann hefiir getaÖ nåÖ 1 af {)vi. Segir hann til- 
drög {)ess {)au, aÖ f>6rÖar SBtlaÖi eina J61an6tt til tiÖa, og 
gekk um å M6bergi, sem er naesti baer viÖ Strjiig, og heyrÖi 
})ar håvaÖa mikinn. Par bjuggu f)å brjår maBÖgor, og deildi 
m6Öir {)eirra å aÖra déttur sina og haiÖi viÖ bana mörg 6{)vegin 
brigsl3a*Öi. PårÖur lagÖist k skjåinn og hleraÖi samtaliÖ. En 
|)aer komust aÖ {)vi) aÖ maÖor var k glugganum, og t6k kerling 
^aÖ ti] bragös aÖ hiin reif ur skj&inn og t<Sk i skegg {)6rÖi 
og righélt; svo aÖ hann gat ekki losaÖ sig, en stelpumar hlupu 
ut til |)ess aÖ jafna å. honum. Haf%i {)6r6ur {)å ekki önnur 
råÖ en aÖ skera skeggiÖ viÖ höndur kerlingar, og komst svo 
burt. KvseÖiÖ sjålfb hefir veriÖ nokkuÖ kliirt sumstaÖar, en 
vel ort. Gisli heldur J)aÖ byrji svo: 

'I myrkri såtu mseÖgur {)r]&r, 

mart var gaman aÖ heyra, 

å Ijöranum var Ktill skjår, 

lagÖi eg |)ar viÖ eyra. 
Pessar visur auk annara telur Gisli og aÖ sé dr kvseÖinu: 

MöÖir, spyrja mun af J)ér 

meÖan er fått i ranni, 

hversu gamlar giptust J)ér, 

gullhlaÖsskoröan, manni? 

^ Ami BöÖvarsson (d. 1777) getur um Geiplur Porlar i mansöng fyrir 
1. Vittallns . rimu, 8. erindi : 

Ut af Oeiplu orti sk^r / og Bi!inzival8{>ättum 

P6rdur k Stijdgi, f)e39 lofstir / t>einkir einginn smått um. 

Arkiv for nordisk FUologi IV. 17 
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Granar mig, sagöi gamla Mlj 
af glappa-orÖum ^inum, 
aÖ meyd6m hafir mistan {)\li 
m6ti vilja mfnum. 

Af {)vi |)ii ert måÖir min 
må eg ^ig ei hrella, 
en framhjå båÖum bsendum pin 
brallaö hefnr pUj kella. 

ViÖ skulum ekki hafa hatt, 

hér er mart aÖ ugga, * 

i alt kvöld hef eg andardrått ■ 

liti heyrt å glugga. 

Hennar glugg um hendi 8l6, 
hrsfn sem flygi af bergi, 
1 skegg mitt {)reif meö kaskri klé, 
komat eg burtu hvergi. 

HugÖi eg eitt })aÖ hj&lpa {)å 
hennar leik viÖ striÖa, 
me6 skörpum hnifi skeldi eg å 
skeggiÖ mitt hiÖ fHÖa. 

Pusti eg ofan af {)essum vegg, 

1 4 var eg fåtabråÖur. 

^6 eg misti {)etta skegg 
Pårbur eg heiti sem åöur. 

9. HåttaJykill. Ami Magnusson segir, aÖ håttalykill P6röar & 
Strjiigi sé å kverinu i AMagn. Nr. 149. Svo^ sem hann haf6i 
feingiÖ frå PéJi Vidalin, en komiÖ var fira SigriÖi Erlendsdåttur 
å VöUum, og segir Ami aÖ i honom sé 24 hsettir. J6n frå 
Qrunnavik segir, aÖ håttalykill Pöröar sé i AM. Nr. 166. 8vo. 
Petta getur og vel komiÖ heim, pyi aÖ einn og sami håttalykill 
iinst å båÖum handritunum, en er {)ar eingum eignaÖor. * 
Hann byrjar svo: 

Flesta gleÖur falds rist 

fi*i6a åtti eg lokars hliÖ 

bjärta fyrir baugs virt 

bjöÖa ef mér gsefist hljöÖ, 

dumis byÖ eg hlaÖs hrönn 

bringa lita å minn bing 

maerÖ er sii mjög stirÖ 

minu yndi fegurö fin. 

* Fyrri hlata visunnar hefir Gisli t>é ödmvisi, en hiHn er vei^jtdega 

höfÖ eins og hér. 
' Hér getur \t6 oltiÖ å öÖrum håttalykli tU. 
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HåttalykiUinn er alls å annaÖ himdraö eiindi, en undir hver- 
jum hsetti era mörg erindi. A6 })etta 8é håttalykill P6r0ar tel 
eg vel til, {)6 aÖ haettir sé hér ekki fleiri en f hsesta lagi 
19, en eiga aö vera 24 i håttalykli P6rÖar. 'I Vatnshymu, 
kvseÖabåk hins islenzka békmentafélags Nr. 105. 4to skr. 
1768, er })essi håttalykill eignaÖur Lopti rika, og gSBti |)a5 ef 
til vill veriö rett. Eb svipaöur er blsBrinn å fyrri hluta h&tta- 
lykilsins og kvsBÖi PörÖar: Funabanda fröns lind. 
10. Kvceii ort af Pörbi Magnussyni d Strjugi, sem finst i J)ess- 
um handritum IBfél. Nr. 37. 8vo (ungt) = A, IBfél. Nr. 13. 
8vo skr. c. 1750 =» B, AMagn. Nr. 148. 8vo (Vigursbök) skr. 
1676—1677 = D, AMagn. Nr. 149. 8vo skr. c. 1670—1700 
= C, AM. 166. 8vo A, frå 17. öld = E (kvsBÖiÖ hér kaUaÖ 
Stdfor), AMagn. Nr. 166. 8vo B, frå 17. öld (kvaeöiö hér kallaÖ 
Stiifdr) = F. P6 ))etta kvseöi sé eiginlega ekki kappakvsBÖi, 
er {)aÖ svo merkilegt og nefnir svo margar sögur, sem åstabrall 
er 1, aö eg IsBt })aÖ fylgja hér. 

Fana banda fréns lind, 
forÖam hefrir menSkorÖ 
mönnam aakiÖ mjög svinn 
margfjölgeÖ hagarvarg, 
5. Hringur bar fyrir hörspöng 
harÖlegan tregagarÖ, 
Hagbart om hyggjn skörÖ 
hljåta réÖi seint bét. 

Fana banda fréns lind, 
10. framar hryggöi Tristram 

opt i onaös loptam, 

anni hann })eirri löga gann, 

^Isodd meÖ åst jés 

allan hans trega pall 
15. lågt granda h^r hrond 

hljéta nåöi sist bét. 

Fana banda frans lind 
friÖan kvaldi DaviÖ, 
Bersabe bråÖar fyr 

1 Fana bandid D(alstaÖar) 

3 fengid mjög D 

4 margiÖld, en A; margfélginn hårsvarg C, F; margflogien hårsvarg 
D; margtbl^inn £ 

5 fengu j)ar lyrir (Ibrspöng A) hörspöng B; ^hr^ga })«f* h^spong" F 

7 hugskörÖ F 

8 hljöta nåöi C, E, F 

9 Funa bandid, hdr.: erindiÖ aÖeins i D 
15 r.: lagar brända (?) 

18 kvadfi AD 

19 Bersabeo C; Bersabeo bniöar vis B, E, F 
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20. bråfagra hlaut sjå, 

tonduTB voga tregaÖi lind 
tamur i méds ham, 
gramur i hagar heim 
hlj6ta réÖi seint b6t. 

25. Flina banda firåns lind 
å ^ind lysti Remund, 
opt gimtist auÖs nipt 
ågseta hann sjå, 
m66ar svall i måls biiÖ 

30. meinhsettur garp {)eim, 
Bösatnunda hfr hrund 
hlj6ta nåÖi sfst b6t. 

Funa banda fröns lind 
frekan pindi JEirek, 

36. dauÖan leit falds friÖr 
fåbleiknst Eftdå, 
gråta vildi göfiig sn6t, 
gisti sorg i unaÖs kvist, 
håna kvaldi hugraon 

40. hljöta nåÖi seint böt. 

Fnna banda fröns lind, 
fl^Öi gleöin Signy, 
lita gerÖi lins fit 
lukku skaröiÖ Hagbarbs, 
45. Haupa gerÖi hringskorÖ 
hljoÖandi å glöÖ, 
dauÖann hitti hörs hliÖ, 
hljöta nåÖi sist böt. 

20 hlaat så A; leist å B 

21 tregaÖi lund A; tregadi hmnd B, C, F. F 
24 nåOi sist B; néM seint C, £, F 

26 å fnndinn D: å si. £, F 

28 hér sjå B; sér hjå A 

32 vist b6t AB 
38-40 vantar i AB 

35 danöans leit fall friöust D 

36 få bUftost Evidå D 

37 håna kvaldi hagar rann D 

38 h^ra lands i jgeös vir D 

39 m6ins landa hfr hmnd D 

40 nåÖi sist D 

42 sorg n^ D 

43 Uta hagöi lin msBt A, B, C, £, F 

44 lilja skaröiö AB 

45 hlaopa nåÖi D 

47 daader (!) A; daaöinn CD; hårs hliö AB; hörgs hlift D 
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Fnna banda fröns lind 
50. Fléres J)reyÖi i måls kor, 

BlanJcinfru hugar haunk 

hn^a réÖi um hann n^t, 

dauÖ sögÖ var drös rjöÖ 

dy^Ö^g i måls bygö, 
55. i Babylon fann håna hryggr 

og hljöta nåÖi svo böt. 

Fnna banda fröns lind 
faU tregaöi BollantSy 
brik elda båm mjdk 
60. bliö fékk J)vl hel-striÖ, 
åst f)jåÖi mey mest 
og mannligt lifs bann, 
löga rastar hrund hög 
hljöta nåÖi sist böt. 

é5. Funa banda fröns lind, 

falda hrund Geirald 

hvit gisti i hugarlant 

hvem morgun EUnborg^ 

i striÖiÖ |)å ståls meiÖr 
70. störvitur hann för 

hreinni nåÖi hrings {)om 

hljöta nåÖi svo böt. 

Salomon vist vel 

vogar unni elds gunn 
75. Sabay aö s\it greip, 

såst å henni heit åst, 

konginn gimtist kögurspöng 

klårlega mörg år, 

hända röÖuls h^ grund 
80. hljöta nåÖi sist böt. 

50 JFlorj" F 

51 JBlanzefliir hugar hann lit (!) A; Blankinfli!br hugarhaunk £, F 

52 heita réÖi um hann neyt A 
54 i geÖs bygö D 

66 og si. A, B, C, E 

57—64 vantar i A, B, C, E, F 

67 hugarlaut A, B, D: hugarlut C 
71 hrings horn (!) C, E, F 

74 vez (= vers) C, E, F 

75 aö sårt crét C: aÖ sårt greip E, F 

79 bandar B, C, E, F 

80 vist A, D 
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Margir voni menn fyr, 
mutaÖist })eini sdt, 
raunir um råÖs tein, 
ramlegan trega ham, 
85. margir hreptu mein örg 
miimis i b;^ inn, 
fjarÖar olli Aina |)öll, 
fagurmynduÖ gulls lind. 

r 

11. Kvaibi um Island, svo merkilega vel ort, aö eg IsBt {)aÖ , fylgja 
hér, og er |)a6 {)e88Qtan eitt af hinum elstu kvseÖum um Island. 
Paö finst i ^essum handritum: IBfél. Nr. 13. 8vo = E; IBfél. Nr. 
37. Svo =» D ; IBfél Nr. 629. 8vo meÖ hendi séra Einars Hålf- 
dånarsonar = G; AMagn. Nr. 149. 8vo =8 B; AMagn. Nr. 
166. 8vo B «= A. 

1. Yndis n»r å grund 
andar fjårins r6g8 band, 
henda saman heims mund, 
bandar grafa upp sand, 
blindar margan blekt lund, 
blandast siÖan vegs grand; 
reyndar veröur stutt stund 
aÖ standa nåir Island. 

2. GrsBÖir öldin rik, rj6ö 
rauÖan seiminn svipt nauÖ, 
seöimikinn i sj6ö 

auÖinn dregur litt trauö, 
sneyöir viöa snögt ))j6ö, 
snauÖir missa lifs brauÖ, 
heiÖri t^nir Hårs fljöÖ, 
bauÖurs blifur makt dauÖ. 

3. Heilum undir heims Ig 61 
halast leikur vont tål, 
sk^Hr litiö skartshål, 
skålar siimar ssett kål, 

82 miitudust C 

83 rsBnu er A, B, D 

87 firöir illa (!^ A. B, D 

1 ' maora C; mser a D 

1* blandad D: ver grand C; bin skrifa vex. 

1 * er standa D ; ef standa É. 

2 > SBÖimikift C, £. 
2 B snögt 16A D. 

2 • makt auÖ B. 

3 « vont bål E. 
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sselum hverfa seims skj61, 
sålast rikur, J)ver mål, 
hylur moldar bert böl 
bala dauÖan hrings ål. 

4. Villir margan veÖurs höll, 
valla dugir mikiÖ svall, 
spiUir lukku öfund öU, 
alla tima kemur fall, 

illir låta girnda göll 
galla, saurga augna stall, 
snilli selja fjrrir föll, 
falla l^Öir und^r pall. 

5. ForsmiÖurinn fagur guÖ, 
faÖir himna, gefi |)a& 
al|)^Öunni 6skaråö: 
eyÖist fyrir hverjum neyÖ, 
årgaeÖanna yfir tiÖ 
auÖar komi |)eygi snauÖ, 
fögnuöinn fåi meö, 
friÖinii allir eigist viÖ. 

12. 'AkvseÖi PorÖar å Strjiigi um danskan kanpmann, f)egar hann 
lét frå landi: 

Kristur minn fyrir kraptinn fiinn 
kongur i himna höllu, 
gefi t)ann vind å grseöis hind, 
aÖ gangi lir lagi öUu. 

[Sendu vestan voÖa byl, 
veltu upp] sk;^ja röti, 
gjörvöU loptin gangi til, 
fn grenji sj6r å m6ti. 

RånardsBtur ri&i å slig 
refils (al. raefils) hesti buna, 
hvitfaldaÖar svelgi i sig, 
sökkvi haukur hiina. 

Alvarlega af öllum hug 
eg vil beiÖa {)essa, 

3 • J)å er mål C. 

4 < veröur fall D ; kall BCE. 
4 ^ setja fyrir CD. 

4 « siöan undir BCD. 
5'— « vantar i D. 
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hina fomu kappa, sem hann |)ekkir, og niöurstafian veröur f)aÖ, 
aÖ eingir fyr en |)eir hafi veriÖ svo miklir bardagamenn, aö 
|)eir hafi ekki eirt mönnum i Q6si. P6 yrkisefniÖ sé ekki mikiÖ 
og kvsBÖiÖ ekki sérlega skåldlegt, hafa \>6 alt fram å {)ennan 
dag ^sar visur lir |)vi lifaÖ i manna munni å Islandi, svo a6 
nsestum hvert barn känn {)8er, svo sem: 

P6r0ur hreÖa })egna vo &c. (14.) 
Karlamagniis keisari d^ &c. (54.) 
Rollant hj6 meÖ D^rumdal &c. (55.) 
ån {)ess |)6 aÖ vita hvar {)ser eiga heima. 

KvsBÖiö finst nii å {)es8um stöÖmn, aö svo miklu IqjH, sem 
mér er kunnugt, og skrifaÖi eg rimona upp og bar saman 
handritin, {)egar eg var å Islandi simiariÖ 1884: 

Jöns Åmasonar nafii Hl. B. 8vo pag. 256 — 61 =, R; Jöns 
Amas. safii IX. B. 8vo pag. 207 — 217 = F; Jöns Åmasonar 
safii X. B. 8vo pag. 24 — 34 = G (er meÖ hendi Gisla Kon- 
råÖssonar å yngri åmm); Jöns sa& SigorÖssonar Nr. 130. 4to 
= L (afskript meÖ hendi Påls Pålssonar i!ir LambastaÖabök 
Jöns Åmasonar). 

1. Hl^t eg enn, ef hl^tt er sögn^ 
hljöÖa m^kja strenginn, 
gleÖja folk, en gle3rma pögiiy 
glepji fyrir mér enginn. 

2. Kvikna verÖur kvssÖa grein 
af kveiking sonar vessa, 
gaman, en ekki grseska nein, 
gengnr mér til I)essa. 

3. Skemta nokkru skyl dugt er 
skötnum dökkva grimu; 
lit af litla ehii hér 
eg vil smiöa rimu. 

4. Min orÖ hvorki menn né Mlt 
mislika sér låti, 
nii skal IjöÖa naosti ur 
NorÖra hrinda båti. 

Fvrirsögnin er svo sem hér iyrir framan i öllum hdrr., nema L. 
Q hefiir Fjösamannsrima, öll handritin eigna ]^ördi Ma^Åssyni & 
Strjiigi rimuna. 1 » EQH eg mi G; 3«-«: 

Skemtan D^Öur skaldan (r. skyldan) mér 
skötnum dags um grimu. F. 

4* hljöda nausti G; 



sem 
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21. NaBsta var til nauÖa stefnt 
niSnr meÖ orka fleygÖi 
seggormn hal, og sm gat he&t^ 
saman å kufiung beygÖi. 

22. Kynja sterkur kappinn varÖ, 
karlmenskoimar neytti, 
håriÖ alt og hökuimar barÖ 
hann af rekknum reitti. 

23. Kranknr stöÖ hjå karlinn |)ar 
og kom fram engum vilja, 
orkulaas til einakis var 

^a {)å aö skiya. 

24. Skalf å beinum skepnan veik 
og skjötlega |)etta fimar, 

aö {)egnar åttu |)ungan leik 
])ar fyrir aptan kymar. 

25. Sji!iki maÖurinn sendi pilt 
siSan heim til kvinna, 

baÖ {)8er koma brått, ef stilt 
bardaga fengi |)enna. 

26. Sveinninn för og ssetor fann, 
er såtu tvser i ranni 
boÖskap {)enna birti hann 
beint meÖ fnllum sanni. 

27. HringJ)öU eldri hljöp å staö, 
en hin sat eptir kvmna, 

|)ar kom undir hlunknr i hlaÖ, 
hljömur er opt af minna. 

28. P6ta neytti falda bil, 
frå var bauga selja, 
dunur heyrÖi og d3mki til, 
diiÖist Kindar elja. 

29. Hlaupa geröi svo til sanns 
svanninn göngugreiÖi 

21>8eggiir å hal gat sin {>å hefnt F, G; 22> hÄriÖ alt viÖ höknbarÖ F,G; 
* af seg&iiam G; 2S> orknlaus meÖ öUu var F, G; 24* s^ött hann F, G; 
> aö si. F, G; hvaÖ ])egnar åttu R; 25» sidan inn til F, G, R; * geetu 
~»enna G; 26' {»ar såtu G; * barda^ söguna birti G; * bert meÖ L; ba5 
»ser hjÄlpa manni G; 27* yngri hlj6p R; * hlonk L: * varÖ af minna F^ 
~; 28» en diiÖist R; 29»-« svo I F: 

TrampaÖi hiin til tarfa ranns 
tvist af sorg og reiÖi. 
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hiin var eins og hugnr manns 
harla fljét å skeiÖi. 

30 Var sem fyki i vindi hyr, 
og valurinn flygi um grundir, 
{)egar hann hefdr sem bestan byr 
båÖum vsBngjum undir. 

31. Var sem skotiÖ örinni af 
armbristinu vseri 

eÖa sem flaostor lit um haf 
undan vindi bseri. 

32. BniÖurin hitti baulu hils 
og bås i nauta ranni, 
{)ar la heiptar |)ykkjn fös 
|)egninn ofan å manni. 

33. BaÖ hann sér aÖ bjarga sprund 
og böt å nauÖum vinna, 

ofan af honum auÖarlund 
öflug tök {)å kvinna. 

34. FengiS hafÖi maÖurinn merkr 
munninn blån lir b^m, 

og svo |)n!itnar allar kverkr 
og afreitt skegg meS l;^tum. 

35. I^lndar veÖri {)annig lauk, 
{)egnar ssettust eigi, 
bjargiÖ T^s i burtu strauk 
bj örtum seint å degi. 

36. Kålfa maeÖra höllin ha 
hafÖi fserst lir lagi, 
brotnir allir bjälkar {)å, 
bar {)aö til i slagi. 

37. Hef eg aldrei heyrt f)a6 sagt, 
hölmgöngumar snarpar 

fyrir sig hafi i Qösi lagt 
foröum hreystigarpar. 



29* 8ki6t å G, L, R; 30» Vist sem flygi vindr i hyr F; ' „aÖrir: gpimdir" 
L ; valurinn snar um grundir F : * f)å hann hefur beinstan F ; 31* efldum 
boga vfiBri R; \iit & hof R; 32* f)ar lå s&riö j)ykkjufii8 F; 3å«_af bjlmn 

sem^ 



a veen n; '* ul a noi Ji; ixa* par la sdno pyKxjuius r ; 94' ai oycum 
1: • einninn kverkurR; ^ 6jafnt skegg F. G; 36* seint aÖ L.R: „adrir: 
i** L; 36» brotna nåöu R; brotnir voru F; 37» ekki heyrt F, R; 



1^ Ibifmf&iaar ,utn. "åz 
ini: i' -Tonna znllmiL 
Trirth liitoi -»irrtftr -irvr 

^\y. ^'fjiir ln'*tfgrn jcraiiua Änr 

lixiirvi Imnn l iniaima knr 
kkiiiL •il §w» ift "Hrrihu 

4å;. fihmnar iiiuS. leun ^«y 
iftyair inilifina br?Huia. 

'Va, i nnm liiir^i iu 

7ir SnrmufitUtr ir^'u 

K(vr* liiir^ irr^iiHii iomr 
inf L mnni -ariu 

.'>. —li^a: 2"- :'.'•- :t ~urLz.":ni Z. r*n.-! -»r rs»**» *'?^: v^.Ja R: ^ L kria kor 
J t. >::iii.i:- -L.i-.j- -^rji-L' -ir -»-^ : . '>. :tr rjr bar 'iiJ •JJf. i r3dmni: 

41 7 - 1 I i:.L 7--?.?.L "•.-: ?" • -irci *«^rsr,Ak:i. 

. :' r ji - c 'J>-. -f.! 

ili.rr-:-j. rr .♦.:>?■ i.- .~i jlI" >.lzi.i2. sut t T".5as.: ' Skarp hé^iniL sem skfri 
t;i: "fir: /- :r- - 1.. r. > fvr-.z"ir •>. * : r;«:#:iii L: pö i ijösi ! B'; i 
•.VxÄh.;-^— > • ..." >-r^ V 4J' Hi:'jr.-^.:.ir * B: ^ kveLkti »Idrei Kari 
r. Cl. 4.^ 1.... ..*i " '■. v - ■' ^* r.' •— ^'- *-'• * 'iiann berdist einn i 

K. it. K .^> ':r^ • :;.< rr ilziiz' ; v-:,;^^. er i hvers manzis miumi 
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45. Vaskur mjög til viga fås 
var Mföfjariar-Skeggif 
flasaÖi aldrei flors i hiis 
aÖ fljiigast å viÖ seggi. 

46. Störölfsson var sterkur mann, 
hann steypti köppum viöa, 
Ormur gekk i uxa rann 

ei til {)ess aÖ striÖa. 

47. Skald vandraba sköptin braut, 
skyrar visur orti. 
Hallfrébr öngvan hjörva gaut 
hrakti i kviga porti. 

48. Viglundur hinn V€Bni kendr 
vandist römu kaldri, 
slyngur til a6 slsema rendr 
slöst i fjösi aldri. 

49. Kjartan spilla konni hlif, 
karlmanns hafQi sinni, 
})egmnn aldrei |)reytti kif 
{)ar sem naut voru inni. 

50. Ofeigsson gaf ulfum steik 
Oddur neytti ståla, 

håÖi aldrei hildar leik 
hann i nauta skåla. 

51. Steindör tamur vopnin viÖ 
var d Eyri lengi, 

{)ö lét hann i i^ösi friÖ 
fyrir sér eiga drengi. 

52. Egill Skallagrimsson gaf 
görpum högf^ störa, 
tök i fjösi engan af 

og ei ^ar veitti klöra. 

45^ fjåss i hiis L, G; 46* görpnm vifta L; 47* hj&lma gaut G; < i nauta- 
porti R; tjåss i porti F; 48* vifiÖ gimtist onga G; * sleima rendur P: 
*-^ i G: hlj6p ei til aÖ hö^va rendur — hann i sal gråftunga. 50* höi 
viÖ öngvan hildar leik F. G; 51* Stein^6r F; visan er svo i G: 

Steindör tamur vopnin viÖ, 

vanur randa jeli, 

bi 6 aÖ Evri, ryroum frift 

fekk i kua seli. 

Aridr for nordisk FUologi IV. 18 
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53. Crtimefju var féstri fraegr 
fleina olli söngonif 
Porsieinn veitd hfr og hsegr 
^^fX ^ Q^ öngom. 

54. Karlamagnus heisari dyr 
kendi trana hreina, 

aldrei hann fyrir aptan k^ 
omsta hådi neina. 

55. RoUani hjö meS D^mdal, 
drjdgum vakti hildi, 
bardagann i banla sal 
byija aldrei vildi. 

56. Olifer lika afireksmann 
aaÖar feldi ganta, 
aldrei haSi omsta hann 
i herbergi naata. 

57. Valtari dolgom veitti sorg 
og vigom a sig l^sti, 
éiridinn i oxa borg 
al«lrei vekja fysti. 

58. Olgeir danskt orkn knar 
öruggur stali beitti, 

hvorki mönnum högg né sar 
hann i ^osi veitti. 

52* en tok F; * ei si. F: visan er svo i G: 

Skallagrimdson Egill opt 
ad nam vi^im hr:£da. 
al«Irei geirmn greip 4 löpt 
gjadiings innan stseda. 

53' Geir var netndur löstri tr«giir L: ' talda nlli slöngom R: visan er 
svo i G: 

Geimetjii var föstri fyr 

traeg|iir Porsteinn talinn. 

ei vid kappa kveikti styr 

klia ta«5s vi<5 salinn. 

54 — 55 em i hvers manns mnnni enn a fslandi: 56' alreks •!' vann R: 
atTvk vann F: lunpim alrek vann G: * otal teldi L; * orustn håÖi aldrei 
hann F. L: öT» drjusrum vt^itti R: » og »1. F: ' öfrid hann i F: * v^* 
engan vekja R: önir^'^im F. G: 58* optlega stäli F: visan er svo i G: 

Oljj:eir I lans k i orkakn;ir 
onisni til nam nisa, 
hvorki veitri hocg né sär 
hann i ranni busa. 
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59. Ivorius og Btering brå 
båli |)undar g66a, 
öttast engir {)iirftu {)å 
}>ar sem nautin st66a. 

60. Eingelier, sem inni eg frå, 
öngom höggin sparfii, 
kappinn hvorki kiinum hjå 
kirkki menn né barÖi. 

61. Ansiel og Arnald tveir 
efldu stHÖ om grondir, 
börÖnst aldrei bragnar })eir 
baulu hölunum nndir. 

62. Tirpin erkibiskup bar 
bjartur hreysti friöa, 
hann i f]Ö8i hvergi var 
heiptargjam aÖ striÖa. « 

63. Hertoginn Nemus hetjum likr 
hittast slikir fserri, 

BÖknir håÖi ssemdar nkr 
BJaldan kiinum nsBrri. 

64. Geires stolti gerÖi striÖ 
og Geirin prtUbi lika, 

en {)eir einga hjörva hriö 
håÖu i Qösi slika. 

65. Hertoginn Samson hreystimaÖr 
hervikinga feldi, 

1 sal klia orkuhraÖr 
enga slö né hreldi. 

66. Nii skal standa nåmiÖ brags 
og ne&a eigi fleiri, 

59* Livore og F, G; • bali L; * omstn enga j>r&7tta |)å F, G; 60* sem 
innir skrå G: sem eg vil tjå F; * ekki kdnnm G; 61* meir B^ Ansiler 
o^ Amadd F; * nm stnndir G. F, L; * bördnst ekki F; 62* Tirpm jafnan 
bisknp bar L; 68* Hertogi F; * hittast L; * seggorinn rikur L; 64 er 
svo i F: 

Ghrimor pni6i gerÖi strid 

Geirif (== Geins?) pniöi lika, 

menn sån enga hjÖrva hriÖ 

haÉa i ^ösi G^lka. 

65* „Haton Samson" F, G; 66» ekki F; menn ei G; 



/ 
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varla komiÖ vel til lags 
verÖur amar leiri. 

67. OrÖasmiÖiÖ er mér leitt 
oÖuriim {)essi limii, 
taki bjarg 4 torgum eytt 
T;^ viÖ rimu minm. 

Handrit t>au sem nii era til af f)essari rimu era engin eldri en 
frå seiimi hlata 18. aldar. Riman er mjög mislöng i handrit- 
anom; i samam er hiin 67 erindi, en i samam 49, og feUa 
sam bsBÖi framan af og innan ur hér og hvar. Påll Pålsson 
hefdr boriÖ saman viÖ afskript sina ur LambastaSabok annaÖ 
handrit fyOra. Eptir |)yi er {)aÖy sem hér er kallaÖ ^aÖr.^ e6a 
„a8rir«. Pau handrit, sem hafa rimuna styttri byija håna venju- 
lega meÖ 5. erindi hér og sleppa hinum fyrir framan: 

EfniÖ måls og fundiÖ fsB, 
en hin byrja eins og hér. Qisli KonråÖsson hefur haft handrit 
af båÖum flokkunum, f)vi aÖ J'Am. X. B. 8vo heyrir til {)eim 
lengri, og er meÖ hendi hans å yngri &ram, en i {)setti smam 
af {)6rÖi og Halli Magniissyni kap. 24 minnist hann å rimuna 
og tilfserir f)å byrjunina eptir styttri handritunum. 
39. erindi. Sagan af Gretti 'Asmundarsyni he^, snemma orÖiÖ 
uppåhald Islendinga og sjålf sagan getur |)ess enda, aS Sturlu 
lögmanni PörÖarsyni hafi ekki fundist jafiunikiÖ um neina af 
hinum gömlu a&eksmönnum sem um Ghretti. Bimnaskåldin hafa 
og snemma byrjaÖ aö eiga viÖ GrettissÖgu, |)vi aÖ Grettlur 
eÖa Grettisrimur hinar fomu eru meÖ hinum elstu rimum, sem 
nii eru til og finnast |)8Br i Kollsbok (nmnabökinni i Wolfen- 
biittel), sem er skrifuÖ um 1500. Pser eru 8 aÖ tölu og 
byrja svo: 

Skil eg nu ei hve Skrimnis eims. 
'A 17. öld voru ortar {)rennar Grettisrimur. Einar |)eirra eru 
eptir Jon GaÖmundsson i RauÖseyjum, og orti hann j[)aBr 1643, 
en hvar |)8er nti eru niÖur komnar er mér okunnugt. AÖrar 
eru eptir Jon GuÖmundsson å Hellu å 'Askögaströnd, nafii- 
kendan galdramann å sinni tiÖ, d. 1667. PaÖ munu vera {)8er 
rimur, sem nii finnast i AMagn. Nr. 614 4to B og eru fjortån 
aö tölu. Pser byrja svo: 

Skal eg upp låta skilningshliÖ. 
HandritiÖ sjålft kallar {)aBr ^Grettis rimur gömlu^, og segja 
rimumar, aÖ „Jön" hafi ort J)8er fyrir ,,Hald6rs bon", og er 
så Haldor eflaust maÖuriun sami og Haldör GaÖmundsson ur 
NorÖurlandi, sem hefur skrifaÖ rimumar, åsamt fleiri rimum, å 

* ei si. G; til brag8(!)L; * verÖur afR; „vorÖiir af"L „vondum, adr."L; 
67* ordiA fyrst aÖ sinni F, G; * JBiarga torgum eidt" L; „brag a torgum 
eitt" F, G; „bjarga tjörgum" R. 
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MörÖur g^fgja maSur var 

mnndar f)akiim fjöUum 

sonur rauÖa Sighvatar 

sat å EangårvöUum. 
En af Ghmnars |)8etti hafa ^sir ort ruxrnr. 'A 17. öld orti Por- 
valdor BögnvaldsBon å SauÖanesi (sem Espölin segir aÖ daiÖ 
hafi um 1680, en Jön frå Qrunnavik um 1700) rimur af Oxtn- 
nari å HliÖarenda og Toit eg {)ö ekki hvar runur hans finnast ; 
einnig séra Jön Einarsson i StsBrri-Årskögi (d. 1674), sem 
gerÖi frseÖasaltarann, en ekki veit eg heldur hvar hans runor 
era niÖur komnar. Hinar })riÖja Ghinnars rimnr em eptir SigorÖ 
BreiÖ^örÖ, og eru J)8Br prentaöar å Akureyri 1860. PörÖur 
|)ekkir sjaJfa söguna {)ar allar rimur era yngri. 

43. Erindi: Eyrbyggja. Pöröur })ekkir Björn eptir sögonni. 

44. erindi er hiisgangur å Islandi (sbr hér aö framan). Hinar 
fyrstu rimur af t>e88ari sögu eiga aÖ vera eptir SigorÖ Gfelason 
Dalaskåld (d. 1688); f)ö v^ hann ekki bi!dnn meö meira en 7 
fyrsta rimamar |)egar hann dö, og veit eg ekki hvort {)8Br era 
nii til. 'A 18. öld orti Porvaldur Magnusson (d. 1741) runor 
af PörSi hreÖU, en mér era f)8Br ökunnar. Sigmundor Helga- 
son 1 Köldokinn, sem GuÖmundur Berg|)ör88on kallar „Sigmund 
minn i Köldokinn" ^ orti og rimur af PörÖi hreÖo, og segir 
Jön Sigorfisson, aÖ mansöngvamir dr peim sé i bök sinni „60. 
4to nr. 6". SigorÖor DaÖason hreppstöri å Skögartrönd (d. 
om 1820), sem hefor ort nmnahåttalykil å a6 hafa ort runor 
af PörÖi hreÖo, en ekM f)ekki eg |)SBr. SigorÖur BreiS^örÖ 
hefur ort rimur af l^örÖi hreÖu og, eru f)8Br 10 aÖ 
tölu, og finnast meÖ hans eiginhendi i IBfél. Nr. 470 8vo. 
Hinar sjöttu runur af PörÖi hreÖu orti Hallgrimur Jönsson 
IsBknir å Nautabiii i Skagafiröi, og eru {)8er 17 a6, tölu. p8Br 
eru prentaSar i Reykjavik 1852 me& eptirmåla Asgeirs Finn- 
bogasonar å LambastöÖum. PörÖur verfiur aÖ t)ekkja söguna 
sjålfa, f)ar allar rimur eru yngri. 

45. erindi. MiÖiQar&ar-Skeggja {lektpr PörQur bsBÖi eptir PörÖar 
sögu og Kormaks sögu. 

46. erindi. Pörfiur verÖur aÖ |)ekk]a Orm Störölfisson eptir |>8Btt- 
inum eÖa {>& sögnum. Allar rimur eru yngri, sem nii eru til, 
og menn hafa sögur af. Hinar elstu eru eptir séra SigorÖ 
Ketilsson å SkeggjastöÖum (d. 1730), og byrja svo: 

Heimsins breytni hugaim Ifr, 
hingaö og |>St8 s^eigir,^ 
mart {>ö undir misjafiit b^r 
maöur ef leingi fiegir. 

IBfél. Nr. 62. 4to (Ifldega antogr.; bröt). 

^ i mansaung fyrir B&lantsrimum örtum 1701. 
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Hinar nsBsta eiga aÖ vera eptir SigurÖ Daöason (d. um 
1820), en ekki veit eg hvar ])8er em. Hinar })riÖja era eptir 
GuÖmond Torfason ortar 1819, 7 aÖ töla. Paar byrja svo: 
Fuglar Herjans allri af. 
Nafhband: . . . auÖur Ijösa hilmis hér, Gubmundur 

hauÖors äipa niÖur. Torfason 

p8Br finnast i saini J6ns SigurÖssonar. 
£[inar igörÖu Orms rimur em eptir EiHk Fålsson Sv^arf- 
dseling af aett séra Påls å Upsum* (d. eptir 1860) ; em |)8er 6 
a6 töla og byrja svo: 

Vfki meeÖan vitram frå. 

IBfél. Nr. 424. 8vo (autogr.) 
Hinar fimta Orms rimar å eptir sögn Einars Bjamasonar 
aÖ hafa kveÖiÖ Jon Jönsson ^langar^' i Bag (SnsBfellingar), 
sem var enn å M 1812. 

47. erindi. PörÖar })ekkir HallfreS annaÖhvort eptir hinni eigin- 
lega HaUfreSarsöga, sem finst f Mö&mvallab6k, ellegar og ölla 
heldar eptir Ölafs söga Tryggvasonar. Hinar eina rimar af 
HallfreÖi, sem sögar fara af em ekki eldri en frå 18. öld, og 
em ortar af Åma Bö&varssyni 1759, og em 12 aÖ töiu. 
Paer byrja svo: 

Kom {>ii lystag hingaÖ Hlökk, 
Herjans meyjan rjöÖa, 
andlitsfbgar, aldrei dökk, 
Yggjar horn aÖ bjöfta. ' 

IBfél. Nr. 168. 8vo (aatogr.) 
EUiÖavatnsbék (aatogr.; sjå siÖar: erindi 54 — 65). 

48. erindi. Vigland })ekkir PörÖar eptir sjaJfri söganni, {)vi aÖ 
hinar eina rimar, sem ekki em yngri en hann, vseri rimar 
sjålfs hans, ef hann hefdr ort nokkrar Viglandarrimar (sbr. hér 
aö framan). Hinar elsta Viglondar rimar, sem nii {)ekkjast 
em 'Asgrims Magniissonar i Höf&a (d. 1679); em {)ser 15 aÖ 
tölu, og bjrrja svo: 

Skortir ei ])ann skemtan lér 

skjötar åstir kvenna. 
Hann nefnir sig sjålfan i fimtanda rima. Pser finnast i AM. 
Nr. 614. 4to C. Nr. 142. 8vo, Nr. 152. 8vo ekki heUar), Ny 
1^1. saml. Nr. 1 139. Pol. (eptir AM. 142. 8vo) meÖ hendi 
Teits Ölafssonar, IBfél. Nr. 200. 4to (ekki heilar), IBfél. Nr. 
392. 8vo. AÖrar rimar af Vlglandi em eptir Sigarö BreiÖ- 
fjörÖ. Fleiri |)ekki eg ekki. 

49. erindi. Kj artan Ölafsson t)ekkir PörÖar annaÖhvort eptir Olafs 
söga Tryggvasonar e6a LaxdsBla sjålfri, og f)a6 tel eg Ifkara. 

■ 1 8. Yittalins rima stendor: 6. Bågnar 5'ma skjaldan skorti / skrafift 
standam leiöa heim / HalfreÖsrimar allvel orti / eitthvaÖ fondiÖ 
var aö ^eim. 



^v\ 



Hinar <Q«tni rbnur af l^eäm söcn em fri 18. old. dc em pwJS 
LiAxdsdsniniir fiba LaxdcQnr sérm £11^3 BjjxrxiBBaDar a HtbIf- 
Misd d. ITi^l ; fan |»iBr nrcKr 17^ ci^ alk 5Ct bB ioIil 

SkfODsa Tuåi «c dren^pA drcrct 
fic éxmftsi |inr i ^Skoiliäio^^ Jån^ SurnrbsBoxiKr. 1?70 liefar 
Skimnc ..^anuidnL^ Tråi: BiamKTBriL X>uBsk£id. an rnxm sf 

inkfam&a T«fra^ t£ iiecsiiBdzr. im åj^ i "^^^iirgTr^wi. min s* tittt 

>i^ni^ ZVuiafiinKnnfc nmnr. »fOL msm. m. iie:& ftlcrr si. sx 
Aicic tu5ct «L irfc If^ iuL rir stl inar -sror i>e^ . ?jrw2rr 

^uihfc - T aated r-hi 2^iTri»ar£Tr txiT* irtiKrrmcinixr k cr-<r 
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Eitt sion er sagt bann hafi komiö aS SkarÖi og var [)å tö- 
bakslaus og févani, en var möti venjn ekkert gefiÖ. På 
kvaÖ hann: 

Set eg enn upp Sonar mauk, 

settur er nefinu kvarÖi, 

me6 tsemda buddu og töman bank 

tölti eg nii frå SkarÖi. 

En f)egar Eggert spurÖi stökuna, sendi hann Jöni f)rjå rolbita. 
Jon getur {)ess sjålfar i tveim stökum aÖ hann haii ort 189 
rimur nm sefina: 

På kaldnr er orÖinn karlinn Jön 
og kominn aÖ ellibeygju, 
berast fserri bögnr lir sön 
bnrtu KauÖs frå eyju. 

Niu og sexiiu Frosta for 
fram ^fir hundrolb stcesta 
|)uliÖ hefur min {)agnar vör, 
f)ö sé stopul nsesta. 

Séra GuÖmundur Einarsson, sem seinast var å BreiÖaböl- 
staÖ å Skögaströnd (d. 1882) var kominn af Jöni i fimta HÖ. 
Eiglur Jöns finnast nii i AMagn. Nr. 610. 4to. „Magniis Jöns- 
son å Laugum" (Magniis Magniisson i Magniisskögum) å og 
aÖ hafa ort rimur af Agli Skallagrimssyni, og eiga |)8er lika 
aÖ vera 40 aÖ tölu eins og Jöns. 

53. erindi. PaÖ er hér auÖséÖ aÖ PörÖur hefur J)ekt sögu um 
Porstein Geimefjuf östra, annaÖ hvort eptir sögunni skrifaÖri, 
eÖa {)å eins og saga af f)orsteini hefur gengiÖ i manna munni. 
Sii saga, sem menn nii hafa af Porsteini, er langtimi yngri en 
svo, aÖ hiin geti veriÖ frå 16. öld, eÖa aÖ |)aÖ sé sii saga, 
sem PörÖur J)ekkir, |)vi hiin er frå byrjun {)essarar aldar; er 
{)aÖ sögn aÖ hdn sé samsett af Gisla KonråÖssjnii * eptir munn- 
msehim og sögnum. Einst hdn å nokkrum stöÖum, svo sem i 
British Museum Collect. FMagn. Nr. 27, og stendur viÖ håna 
i bökaskrå Finns: „Vita Thorsteini Geimefiae alumni, Norvegi 
sec. lOmi, referens ejus gesta per mare Balticiun, insulas Foer- 
oenses, Oroades, Hebrides, et antiquam Groenlandiam. Inedita 
et rarissima." Ennfremur finst hiin i IBfél Deild å Isl. Nr. 
15. 4to, Päls safni Pålssonar 62., Jöns SigurÖssonar safiii Nr. 
220. 4to (er meÖ vissu eptir Gisla) og Nr. 279. 8vo. Eingar 
rimur af Porsteini {)ekki eg. 

54 — 65. erindi. PaÖ er auÖséÖ aÖ PörÖur hefur hafl Karlamagniis- 
sögu undir höndum, . |)vi aÖ hann er nauÖa kunnugur henni. 
PaÖ loetur og aÖ likindum |)ar hann sjålfur hefur ort rimur af 
Eollant. AUa t)d kappa, sem hann neftiir hér, |)ekkir hann frå 

* Einar Bjarnason segir {>aÖ fortakslaust i Frsedimannatali sina. 
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KarlamagnAg söga; telnr hann npp alla Jafiimgjana nema 
Ipun, og msBtti, ef til vill, af j[>vf 8Btla aÖ {>a6 eirindi vanti i, 
aem he£6i taUÖ hann; en hinir era: 1. BoUant (55), 2. Oliver 
eÖa Olifer (56), 8. Valter eÖa Valtari (57), 4. Iforias eSa 
Iforioa eÖa Ivorioa (59), 5. B€ering[aT] (59), 6. Énqeler eÖa 
Eingelier (60), 7. Tirpin erUbishup (62), 8. Geres efia Geires 
(64), 9. Oerin eÖa Geirin (64), 10. Samsim (65), 11. Haiun 
eÖa Hotun e&a Otun efia Hato (65), eins og erindiÖ er neÖan- 
mil8. Åf hinnm ÖÖrum kemptim Karlamaghiisar nefioir hann 
Oddgeir (Olgeir) danska (58), Ansiel [Ånziel, Anxies, Aojdel, 
Auxies, Angsifl, AngssBis] hinn dgjama (61), sem nefador er i 
Bi!inzival8|)8Bttd, og Amald afBerid ^€k Arinald af Älbaspina 
(61), sem b&6ir em ne&dir f Agalandsf>8Btli. Af rithsettdnnm 
k nafiunu Aneicl maBtti, ef tQ v^ sBila aS PörÖur hefSi haft 
fyrir sér handrit samkyi^ja vi6 AMagn Nr. 180. Fol. D (= litg. 
B) og Nr. 681. 4to (= litg. h). 

Ut af liinum ^msu |)åttum Earlamagniissöga hafa veriÖ 
oriar margar rimur og {)a6 enda & hinnm fyrsta rimna öldum; 
heiur Ghistav professor Storm talifi |)8Br flestar npp i rid sinn 
„Sagnkred8ene om Karl den store og Didrik af Bern" E^rist- 
jania 1874 bis. 215 — 216, og må hér visa til {)ess, AÖeins 
vil eg geta hér einna rfmna, sem hann ekki nefnir, ]^ö f>8Br sé 
ekki gamlar, {)vl aÖ {)8Br eru mjög fågsBtar, en })aÖ em rfmur 
Arna BöÖvarssonar (d. 1777) i!i{ af Ouitalins f>8Btti; Ifklega 
liggur til grundvallar fyrir {)eim eins og rfmum GnSmnndar 
Berg{)örssonar, ])f Öingin i!ir dönsku kronikunni fira 17. öld. Eg 
veit ])essar rlmur ni!i aÖ eins vera å einni bök, en f>a6 er 
rfmnabök Jöns Jönssonar, sem var å ElliÖavatni, og å „Skan- 
dinavisk Aktikvariat^^ bana nd, og hef eg feingiÖ håna aÖ läni 
fyrir volvild herra kand. Zahrtmanns formanns pAntikvariat- 
sins". Bokin er,! tveim bindum, og er allur fyrri hluti hennar 
mcö oiginhondi Arna, en mestallur seinni hlutinn meÖ hendi 
Svcinbjönis u,{)verfelli i SyÖra-Reykjadal, og skrifar hann sam- 
tiÖa Arna. A bokinni eru alls 18 rfmna flokkar Arna og 
Guitalins rimur (sem {)ar kallast: „Af Wittalins {>8Btte") sfÖast. 
Pic»r eru 12 aö tölu og byrja svo: 

PaÖ hefur veriÖ venja hér 
a voru Isa storÖi 
fagur-gyltu Fjölnis ker 
fylla a söuar borÖi. 

1 niaiisöng fyrstu rlmu talar hann um rimur PörÖar å Stijikgi 
og Guftmuiular Berg{)örssonar ut af {låttum Karlamagniis sögu : 

[1. r.J 7. -Agaet skaldin Issfoldar / 6ftar aÖ J)åttnm lylda 
baru siuuum sögunnar / sjåUs Caroli mikla. 
8. Ut af Geiplu orti skyr / og BAnzivalsfdttum 

Pör^ur d Strjugiy {)ess lofatir / j[>einkir einginn smitt nm. 
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9. Af Bdlants og Otuels / orti Bergfårs nfbur 
nndir fröni fagrahvels / frsegur IjöÖa smiÖar. 

Höfundarinn kraumar y&r elli sinni og hramleika 1 hinam nsestu 
visum og vlÖar: 

[1 . r.] 10. Eg vil briika sama siÖ / sviptur heimsins gseÖom 

enn f)ö jafnist ekki viÖ / orfisnild f)eirra f kvsBÖom. 

11. Heldur mseÖist hugarfar / hels ))å dunar galdur, 
drakens t^nir dalneyÖar / dregst å sjötugsaldur- 

12. PaÖ er neyÖ viÖ sonar svelg / sitja 1 firautabjålAim 
og ekki geta ellibelg / af sér kveÖiÖ sjålfum. 

I mansöng 12. rimu: 

8. Sextdn hef eg sögum af / samti Ijéb öfögur; 
stundum kseti gumnum gaf / Gh:lmnis homa lögur. 

9. Pö svo marga flokka fri / flutt hafi lands um strseti, 
hef eg einga hér af |)vl / hugarfrö né kaeti. 

10. Mér er ksert um minnis svörÖ / måli {)ar aÖ stefiai, 
|)ö eg dauÖur |)reyi 1 jörÖ / t)ö mig einginn nefhi. 

NiÖurlag 12. rlmu: 

Hér å Ökrtitn hef eg tölf / Hanars smlÖaÖ båta 

ni!i 1 vetur nåms um golf / nserri fomum mata. 

Årtal ritaÖ inna fer / alur måla tregur: 

saufjän hundrub sjötiger / svo viÖ baetast fjegur, 

Kepst hef eg viÖ kvsBÖa smfÖ / koma å blaÖ meÖ fingri 

|)vl ei veit nsBr en önnur tlÖ / upp å fellur |)3mgri. 



Eins og fyr, J)6 sefikvöld / eÖlis ^ krapta hni 
jeg lit greiÖiJåra gjöld / Jöni Amasyni} 



N\!l {)Ö lltt sé nauösyn til / nafniÖ mitt aÖ binda, 

dr, rct&, nau<b og Minar fil / einfalt heitiÖ mynda. a r n i. 

Rimumar eru skrifaÖar 1 Janiiar 1775. Petta munu vera hinar 
slÖustu rf mur Ama, |)vl hann dö 1777. 

AUar rimumar k b6kinni eru ortar fyrir Jön syslumami å Ingjaldshéli. 
Khöfh i Januar 1887. 

JÖN ))ORKELSSON. 



Vopn und Vokn. 



VilhjAlmr Fin sen hat im Schlussbande seiner Ausgabe 
der verschiedenen Texte der Grågås (^Grågås. Stykker, som 
fiudes i det Amamagnseanske Haandskrift Nr. 361 fol. Skål- 
holt^bi^^k og en E«kke andre Haandskrifter. Kjobenhavn 1883") 
Äiim ersiten Male zwei sehr interessante Stticke heraosgegeben, 
welche in AM. 125 A in 4to, einer um das Jahr 1600 entstan- 
deiien Papiorhandschrift enthalten sind. * Das erste Sttick, 
mit wolohem die Handschrift beginnt, entbält miter der Uber- 
sohrift: ^Nookrar greinir wr norskum laugmn I>eim gragas 
tylgia^ og Magnus kouimgm' lagabsetir befiir t>ar wid ankit 
og koUud woni i {>ann tijma m*u laug**, einige Auszuge ans 
dor JåmsiÄA:* das zweite Stilck aber, welches immittelbar 
axif das ersto folgt^ bringt xinter der Uberschrift : ^Nockrar 
fiiar groiuir wr |»eirri t\Trri logbok sem sxmiir kalla grågås*, 
^bf>u sv>loho AxiSÄilgt^ aiis dem Reohte des Freistaates Island, * 
\r\^r*uf daim nooh eine Bemerkung des Schreibers tiber seine 
Absioht bin dor Mittheilmig dieser Auszuge, ein aus dem 
i^nUobtnisso uider^sohriebenes Verzeiohniss der •balka nofii 
GrÄg^sar*. Sv^wio eiuigo g^mealogisohe Xorizen folgen. Es ist 
di^^si* Handschrift. in weloher, soviel bekannt. dem Rechte des 
PftnstiiÄtos r;;ra triton MaIo der Xame Grågås beig^legt winL 

Damus dass die crstorvu Aus£\\ge als »ur nor?kiLm lögom 
|w?ir.\ Gr^i^r^i^i r\ u»\^* t v.trix^^r^ui^.en bezeiohnei veidea. Ijksst sich 
er^^^hor.» vIaä> t ir.o HÄr.A^vhrin alsVor^ai^* bei der Herstellung 
di-r A'.;s?;Xc^^ V<:;;;tj: w;;r.u\ wt*v*he s»:-*-:!!! die Jåmsifta als 
dio v^rÄi::!*> t:.:::;^'.: ;u;v: ;r. xrolv her vi:e er?:ere a:if die lenten? 

ii-! s *:: -t: 



Sfot Bt*rhfdi<er ätr Ansiur^ in äieser HKnfladfarife kauL dir 
Ifrinffts^aic xiKierfir ^7*0*^ nLiDLiclici ieiTDicren. äfinr der 
iiÄ4. "^nt i}r C.Trrci^^T-rl ätiTBieLrifii. eoxtl. ci-e eincidiilBfäirei.^art-e 
i»£«Jrfc5?i itiiii Tt jTsiaiiafir : ^snt TToniaasiiur tttti«k . ajsc. aiK der 
v »a: iiiiL irfnrmriiTtiL T:cia£« iissLBimrrsL. "xmc ktnmr-e sonm 
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E]n kort redogörelse för Bellmaiis språkbruk. 



Använda editioner. 

Bellmans Poetiska arbeten till år 1772, sådana han då ämnade 
utgifva dem, efter skaldens egen handskrift. Stockholm 
1872. 

Bachi Tempel öpnadt vid en Hjeltes död. Stockholm 1783. 

Ba jhi Hand-Bibliotheque eller Nya TidsfÖrdrif på Gäldstugan. 
Första delen. Stockholm 1786. — Andra delen. Stock- 
hohn 1784. — Tredje delen. Stockholm 1786. 

Fredmans epistlar. Stockholm 1790. 

Fredmans sånger. Stockholm 1791. 

Fredmans Handskrifter. Upsala 1813. Hos Stenhammar o. 
Palmblad. 

[C. M. Bellmans skaldestycken efter C. M. Välschows manu- 
skripter. Stockholm 1814. 

Skrifter af Carl}Michael Bellman, utgifiia af Eichhom. I de- 
len 1877.]. 



Till Uudläran. 

§ 1. Om sonänterna är att anmärka: 

Å motsvarar nysvänskans: 

e i edart 3 ggr — Mardusa och Madusa; ordet finnes un- 
der dessa former (äfven som j^haddtisa^) kvar i sv. diall. 
enl. Gadd och Itietz. Med afseende på onrsprongligt 
r före dentaler jfr. S. Möremålets lärda fbr låda; andra 
diall. kartun fbr kattun. 

Arkiv for nordisk Filologi IV. 19 
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O: till goda 1 gg; hos Rydqvist anförd från Dom. Bregl. 3; 
från Coluinbus i Ordask. Vii; jag har dessutom påträf- 
fat samma förm hos Messenius' s. 16, s. 26 (jämte ^'I 
godhe s. 7) samt 1 gg från 1600-talets slut. Jfr. f. ö. 
til döda 2 ggr hos Messenius, 1 gg från 1675, til hofwa 
2 ggr från 1688, til tacka Messenius s. 26, samt på e: 
til sånge 1682, 1686. Vanligare än i nsv. voro äfven 
former utan s: t. ex. hos Messenius tiltnodh, til by, til 
ting, til foot, där nsv. har genitivform; til ord, nsv. „till 
orda" ;• i uttr. till goda liksom Arvidis a/f nyia (s. 10) 
[Messenius s. 46 aff nyy] ha emellertid de gamla for- 
merna segrat. 

å: kopparrig 1 gg. Substantivet har redan i fsv. dubbel- 
vokaKsation (ar, ser), beroende på urgerm. former *aniz, 
*arwis, hvilkas synkoperade kasus gifrdt upphof tiU 
nämnda a-form. Noreen: Arkiv m s. 14 noten. An 
ännu vanligt i diaU. — Sägen för sägen; kvaxlefvrer nu 
blott i uttrycket „bära syn för sägen". — värme Linds 
Swänsk och Tysk Ordabok, 1749, har liksom fsv. både 
a- och ä-former, möjligen på grund af umord. obl. 
*varmin. Noreen: Sv. Landsm. s. 696 n. 3. Karlsson: 
Ark. I. 388. varma med a från adj. 

E motsvarer nsv: 

a: illene 1 gg jämte ellane 1 gg; diall: eUa, bränna gnistra, 
enl. Erietz. Åfven Columbas har i-vok: ilFnde rö\ En 
Svensk Ordeskötselaf Sam. Columbus, utg. af Q-. Stjem- 
ström o. A. Noreen s. XXV. 

i i randel jämte rännil, pl. ränlar; -el är vanligt i gmlsv. 
och fins ännu hos Håkan Sjögren. 1812. Se utförligt 
härom Aksel Andersson: Om Johan Sahlbergs Granun. 
Svet. s. 61 noten. — pret : feck, geck. Lind o. Sahlstedt 

1 Mina citat irån Messenii dramer, utgifna af H. Schuck, inskränka sig 
till de 60 första sidorna. 
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Sv. Ordbok 1773 ha i. — part afleden, blefven, förleden 
och skrefven, adj. ålderstegen; ty e stir i öppen staf- 
velse; kettlar, nsv. i antingen genom invärkan af den 
pålat, kons, om < fev. kaetil, eller frin de former, där 
i stod i sluten stafvelse, om < fsv. kitil; — mec(fa o. 
midja; skrett „skridt^; steghögél efter steg. 

å: kekar (rim: nekar) 1 gg „käkar^. Som bekant har 
Stockholmsdial., af hvilken Bellmans spr&k i någon 
män synes vara färgadt, i allmänhet öppet e (främre 
— medelhögt — vidt — orundadt), där riksspr. har e 
eller sb, sä att Stockholmame ha samma uttal af vokal- 
eme i rkspr:s mäta o. meta, väta och veta. Se Lun- 
dell: Sv. Landsmälen I. s. 156. 

E är utstött i ångst, Sahlstedt: ^poetice för ängest^, ss. t. ex. 
Anders Nikanders ynst, och i uttrycket: „tänckt jag inte 
det." — Den s. k. bindevokalen e framför adj. änd. -lig 
användes nästan regelbundet t. ex. dräpelig, tjänstelig 
(= tjänstaktig) o. s. v. — Utan motsvarighet i nsv. är e i 
seraljej medalje, batalje, familje^ butelfe, trol. kurasjcy furasje, 
hvilket uttal tydligen framgär bäde af rim och meter, 
samt i fruentimmer, en reminiscens af lägty. vrouwentimmer ; 
samma form har jag frinnit flera gänger från 1700-taIet. 

I motsvarar nsv. : 

e: alltid i part. pret. neutr. af starka verb oc hofta i 
neutr. af adj. pä -en ss. egit (sä ock hos t. ex. Kellgren), 
ludit, ogalit o. s. v. — i enlighet med det ännu gängse 
uttalet i Mälarprovinseme och i Stockhohn. En utför- 
lig redogörelse för sup. och part. änd. it:s och et:8 öden 
förekommer hos Kock: Fsv. Ljudl. II. 279. och Byd- 
qvist: Sv. Språkets Lagar. I. 455 £F.* — illene o. ellane 

1 Till de af Eoch anförda fakta ktinde kanske läggas: 

beträffande löOO-talei, att i de delar af Gustaf Vasas bibel och 
Olai Petri krönika, som jag tUlfUUigtvis kom att undersöka, -it före- 
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se fbreg. Dylika förstärkningsord, ^där en vålnad af 
part. pres. sticker fram, utan all verklighet såsom så- 
dan^ (Bydqv.) finnas talrikt anförda med egendomliga 
varianter af Eydqvist. V. 227. L 408. 409., Lytkens- 
Wulff. Sv. Spr. Ljudl. II. 95. samt från Colmnbus i 
Ordask. XX y. (t. ex. snö'nde hvit). Ytterligare må 
nämnas uttr. S ringande rof (från 1600-talet) = 'helt 
ock hållet', kvar i diall. — helvite jämte helvete o. 
helvett. Denna sista form har jag antecknat 8 ggr 
från skrifter från 1600-talet; millersta. Månne -»- i 
denna form samt i illene äro uttryck för samma 
egendomlighet i Stockholmsmålet, som omnämnes af 
Lundell, Sv. Landsm. s. 166 anm. 6?, nid (rim: strid) 
för ned, åtm. 2 ggr, är under 1600-talet en synnerligen 
vanlig form, sikter jämte sekter, simla^ fsv. sembla, 
mht. simila (L simila), sir för ser 2 ggr liksom hos 
t. ex. A. Nicander, spitsbof, spitsnosig, -i-former rätt 
vanliga under 1600-talet, stig för steg ^passus" 11 ggr, 
af hvilka några möjl. i bet. „semita^. Koch: Fsv. 
Ljudlära II. 467. nsv. stig < fsv. stigher, nsv. steg < 
fsv. *stigher, trifna^ men trefven, vickla (alltid), d. vikle. 

y: lira jämte lyra, fsv. lira. Jfr. Götalandsdiall. o. Trie- 
walds piratnid; simfoni jämte symfoni. 

ä: lip för läpp (?) „med blek ock hängande lip^ 1 gg. Jfr. 
fsv. formerna lippanUj lippona Leg. Rydqv. m. 280., 
hoU. lip, eng lip < ags. lippa, d. lippe, nht. lippe; fsv. 

kommer oftare än -et i part. pret. neutr., detta dock beroende p& 
den talrika frekvensen af t i penult. 

beträiiande ISOO-tsletj att, så långt jag hunnit genomgå de skil- 
lingtryck, som förvaras å härvarande univ. bibliotek, (nästan) ute- 
slutande 'it påträfi'as i denna ställning (men — egendomligt nog — 
ofta -et i supinum). 

beträfiande 1700-talet, att t ex. Triewald städse, Kellgren och 
Oxenstjema oftast samt af grammatici t. ex. SvenHof ha -it i part. 
pret neutr. 
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ock IfiBpe, dial. läpe, d. Isebe, norska Isepe; „läpp" < 
sådana former som Leg. lappomen. 
I saknar nsv. motsvarighet i enligit-, kyrkiodörren. I mOJnare^ 

fsv. mylnare (jfr. A. Andersson: J. Sahlbergs gr. s. 69) har 

ej i bortfallit ss. i t. ex. Sahlbergs mölk eller ss. i sniö, 

sliöm (slem), sliö (alla hos Arvidi). Alsta uppvisade fev. 

formen är enligt RydqvistW. s. 345 myllari, möUare, som 

dock kan vara en assimilerad form af möhiare. 
O motsvarar nsv.: 

i i lummog, hvilken ändelse är kvar blott i nsv. afvog, 
biltog o. idog (som i en „hus-speegel" från 1689 har 
formen idug; fsv. idogher). 

14 i trampet (från 16(X)-t. äfven tromma) samt förbod och 
gästbodshuSi vanligaste formen under 16 — 1700-talen. 

o: sömnig 1 gg, törst, torstig allmänt; Lind o. Sahlstedt ha 
o ock ö. Jfr. om dessa tre former: Andersson: Sahlb. 
gr. s. 86. — sorgs 1 gg för sörjs; loddrig jämte löddrig. 
U motsvarar nsv.: 

e i tröshull 1 gg. Ihre, Lind och Sahlstedt ha -el. Ordet, 
som i sin urgerm. form hade -öl-, som sedan undergått 
metatesis, företer i de germ. språken en brokig tafla 
af växlande former, väl beroende på folketymologier, 
olika i fsv., isl. o. ags. — Månne Sven Hofs (Dial. 
Ve^tr.): tr oskål, tröskgål voro talade former i riksspr.? 

i: hertug 1 gg, oväldughet; brokug, bläddruger, tokug, Abr. 
Sahlstedt anmärker i sin Sv. gr. (1769) att händelsen 
ot är nu bortlagd och vänd uti ug ss. Brokug, Tokug. *^ 
Detta 'Ug kvarlefver blott i nsv. (nybildningen?) gissug, 
men förekommer i diall. ss. un, u enl. Lundell, Sv. 
Landsmålen ss. 33, 163, 157. Se vidare Ljungberg: 
Svenska Språkets Bedighet (1756) s. 85 {ot ej efter d, 
t; og ishet när i penultima är t, y, men ej efter g, kj 
t. ex. nakot, viljog) samt om uppkomsten af ändeisen 
'ig ur 'Ug. Koch: Fsv. Ljudl. II. 215 och Tamm: Om 
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tyska ändelser i svenskan s. 28 (Upsala Tiniv. årsskrift 
1880). 

o (öppet å) i null 2 ggr, nsv. noll. 

u saknar nsv. motsvarighet i titulen 1 gg. Sg. Titul har 
jag blott Ainnit i ett memorial från 1719, anf. i Key, 
Sv. Tidningspressens historia. 

d: sufvo 1 gg. Supinmn härtill sufvit har jag blott ftumit 
1 gg, i Svenska folksånger, utgifiia af Arfvidsson. 
T motsvarar nsv.: 

t i tomtehyss 1 gg. jämte tomtebiss (Columbus har „tom- 
piss". Ordaskötsehi s. XV); enskylt jämte -i- liksom 
Lind, samt i hrystdll jämte -i- och det holländska lån- 
ordet by-de-vind jämte -i-. 

u i skygga subst. 1 gg jämte skugga; kske under invärkan 
af subst. skygd, v. skygga. Jfr. d. subst. skygge efter 
v. skygge liksom lass efter IsBsse. 
Ä motsvarer nsv.: 

a: pret. språng 1 gg jämte sprang; träffas bl. a. i folkvisor 
och ännu hoö Q-eijer Vikingen strof 2. 

e: tungspdn = tungspene (se följ.). 

u: dåfna 1 gg jämte du&a liksom hos Lind och Sahlstedt; 
dager jämte duger liks. &v. (Arvidi ensamt doga). Lind 
och Sahlstedt; smala för smula liks. fsv. o. nsv. diaH; 
såla, fsv. sule och såle (isl. soli) ; ^ vanligare än sula att 
döma af Lind, Ihre (1769) och Sahlstedt; d. saale. 

ä: äga 1 gg för äga; Lind och Sahlstedt ha -å-, -ä-; åga 
kvar i diaU. enl. Bietz dialektlexikon (1867); Ung'* sen 
= längesen: gmlsv. har stundom långe => nsv. länge. 
Ä motsvarar nsv.: 

a i vä(t)shas 2 ggr. för vaskas. 

^ Cleasby-VigtaBson uppger: isl. s61i, s. är felaktigt, då oyisl. enligt 
appgiil ai' kand B. Arpi här har kort vokal. Isl. s61i skulle nator- 
ligfcvis gifv^a nsv. sola, som — mig veterligen — ingenstädes före- 
kommer. 
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€; bäska, subst., vanligt Stockholmsuttal; fsv. har enl. Sö- 
dervall -a-, -e- samt ofta (ett yngre) t f&re sk såsom 
ännu hos Arvidi: bätsk (rim: hätsk) j men ung. samtidigt 
har jag påträffat bäsk: häsk; liksom från 1600-talet 
spåsk jämte spddsk och spotsk. [Jfr. gösken ^en götisk 
man" redan VGL. I] ; ^ frästa. Att detta uttal tillhörde 
riksspråket, tycks framgå af Sven Hof : Dialectus vestro- 
gothica (1772), där han anför „Fader vår**, ^fonetiskt** 
skrifven efter rspris uttal. Han tillägger dock, att ej 
få säga „fresta** ; bäsk^ frästa är, hvad man skulle vänta 
sig, trots att isländskan har diftongen, ty é (< ei) > é 
tidigt före två kons., kädja jämte -e-; prädika; sän o. 
sä\ nsv. sedan (Arvidi: sähn. Manud. s. 180); tung- 
spänn; Ihre har tungspäne, med hvilket jfr. norsk spene, 
som allmänt uttalas som späne; jfr. vidare Bellmanns 
tung spån; Variar. har spör^ < spyni; folketym. -spänne 
(så t. ex. i Frykdabmålet enl. Noreen: F:s ljudlära. 
Om dubbelkonsonantens uppkomst jfr. Lundeli: Sv. 
Landsmålen I. s. 148) o. norska spenne (uppgifterna från 
norskan från Aasens Ordbog); späne förhallar sig alltså, 
till spene, fsv. spini som det möjligen i diall. förefint- 
liga ^stäge till stege o. fsv. stigi, som diall. säle till 
sele (isl. seli) o. fsv. sili; som fsv. v. slaepa till fev. slipa 
o. som nsv. släde: fsv. sli|)i. 

i: värke jämte virke: fsv. Lind, Sahlstedt och diall. 

^ Sv. beskt isl. beiskfy som natarligtvis sammanhänger med sv. bitter, 
iht. bittar eller ännu närmare med got. baitrs, och som utg&r fr&n 
urgerm. ^baisko < indoeur. *bhoid(8)kOy synes mig böra samman- 
ställas med lat. adj. foedus « nrital. *foid-), hvars betydelse är 
,,stridande mot den naturliga känslan." (Den nrspnmgliga bemär- 
kelsen har natarligtvis varit ^bitande, skarp*). En analog betydelse- 
utveckling företer ju medelhögty. garst ^ranzig, verdorben sohmeck- 
end\ i det att dess afledning ty. garsUg af Ingerslev öfversättes jäst 
med 4oedas\ 



'r isn#kr%«:ir ur 



cicri^ 4tt t««sL Zi^smunor J^^irr sär ^:iL X. mtk j^hihzl 



^ Ir* »rtir*««3f jrt- zaaimr. zarnnr. iar kur: -^.iciL jiii? 
t.^<tt. jC^tm. ^Htiffl- <r,Aai : i ^amr d*cJaaniia Tt±t«i fniKTTTrafc 



^» ; 



;/i/^ y^,i iäVjL yjL-zr. jm 

r^rtcn/^ f/.n-i -Ji^^rtf ^;i;r ^"il ^; if -nacaniic^ iisjc i Sinn»: k- 

A/^:/;t ,.jL:^:aif- >x. ifÄ'*<e<^rL:TÄ 3 gsr lic "attt nr. rinrzuir 

:•'.-'•.,. ..t \:^. rr. i^.I />5i:/ij«i«-f» 3 ggr i er. arr:«rce friz. 

\:.<'.C"/.:. J .-^r..'. gr^ifr.rr^ -?. %: ti^gipånn 1 gg: ^3^*7;^- 
/o/A I ;/;^ koKM, i'\r kiirj^.l 1 gg jfr. ^aii<^ i Arvids&z-cs 

/ •.rfi.'..r.^r».'.^r.^ r**rrf*f,*i k^n ant"^rart. art Hot* i SveiLskA språkets 
.'i-:.». ^uf,J.•,^^.^ '17>i; *i.r»'l använder tormftn 9<f<ta -3cipe'*. ehum han 
. f;;.n v '.:• <".'/. it(t'tft:f t^Xa AA. riOnnÄltorm båda tor väätg. och rkspr. 
K',' f- ;u.i'>r F'.v. L^-i-^li.^ «. '^^ tma ton^ trån lf524, Noreen wetrta 
,'h »A/7</i Ir/ifi ro!iirrih(j.-i ^OHa-ik. ä. XX). Jag har desäatom an- 
•r.tll.if :- rifi/i f^rrr» '.) jfjrr i -»kilda »krifter trin 1600-talet. tidigast 
ir.-i/i UJl sir/.» !r4n Nv. rid ict/ra och lottta ''SchacktaiVelalek ', om 
I. /.ilcii ^.»/tf/j. forrrif;r 'lock j^iilUr, hvail som sagts olVan om formen 
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Lång vokal för nsv. kort i: 

Bland mängden af enkelskrifhingar konstatera väl en- 
dast följande lång vokal: 

dör, dör en vanligt (rim: kommendören, hören, traktören 
• o. s. v.), så hos Arvidi s. 112, Columbus Ordaskötseln XIX, 
Lucidor (Norelius Ark. I. s. 232), Tjällman, Dahlstjema 
(Noreliua Ark. II. 261), Lind, Sven Hof, Ihre o. Sahlstedt 
samt nsv. diall,, d. dör; strek (o. streck ss. sjömanstärm), 
pl. strekar. Lind, Ihre, Hof: Sv. Spr. R. Skr. s. 126: 
strek, Sahlstedt: strek = linea, streck = fiinis. Troligen 
förekommer ock långvok. i begrep och skep; ty jfr Arvidi: 
greep. Man. s. 5, skeep s. 27, hvilka han s. 68 rimmar 
med peep, sweep. Dalin har begrep. Sven Hof yttrar sig 
i Swänska språkets rätta skrifsätt sid. 126 sålunda: „sista 
stafvelsen i begrep säga någre kort, andra åter lång, så 
bar *folia abietis', beck, kram, rät, dom, skep, dör *janua', 
rak, väl, ten ^stannum', mil, tecken, ärter etc", men trf 
dessa anger sme förf. Dial. Vestr. s. 43: barr, väll, mill, 
ten vara västg. uttal. Härtill kan fogas, att Arvidi (lektor 
i Skara) uppger: teen och doom; att jag påträffat formen 
väll 1 gg från 1677 samt 1 gg från 1681 (i skillingtryck ; 
tryckorten kan jag ej angifva) samt att bl. a. formerna 
bék, strek, grSp, ten, skép ännu förekomma i vissa sv. 
diall. Formerna begrep och skep få då väl anses vara 
komna ur de öppna formerna. * 

§ 2. Om konsonanterna är att anmärka: 
B motsvarar nsv.: 

* Sådana ^ntjämningsformer^ (på grand af' de regler, som appstälts 
af Eoch, Fsv. Ljudlära II. 883 och Noreen „0m lång vokal i férbin- 
delse med följande lång kons. etc." (TJpsala Univ. årsskrift 1880) 
finnas i mängd — tycks det — inom den gmlsv. literaturen t. ex. 
(kanske ej hittills anförda): gutten (Ghist. Vasas Bibel), luppen, luppe 
(Sv. Folksånger), besåtten (01. Petri krön.) \forr, Bellm. får, nsv. fåra, 
hos Tjällman]. 
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p: bokal (fr. booal, it. boooale) 1 gg för pokal ss. äfven hos 

Lucidor (Norelius Ark. I. 228), ha(s)cha för pascha 3 

ggr, så äfVen hos Oxenstjema (skrifri. bassa 1 gg). Jfr. 

t. ex. sv. bardisan, d. partisan. 

JD förekommer utan motsvarighet i nsv. i behdldj förbe- 

hdld (rim: våld 1 gg och såld 1 gg); samtida lexica ha -I1-; 

jfr. Arvidi: innehdld Msai» s. 7; birfidlare; fändrik, ty. fUhn- 

rich; ordsak, folketymologi? Lind har or- och ord- (Jhre 

härleder or < ordior), randel 1. rännil, pl. ränlar ; Sahlstedt 

rännil, pl. rännUar; ^^tnder jämte stinner ; tusend OGhtnsand 

(nästan aUtid), våldnad 1 gg. af fsv. var|)nader, hvars -i^)- 

> -rd- > -d- > -1-. Jfr. Eydqvist, III. 249, 239, nsv. 

vålnad, Ihre ännu våJne; hos Lind vål, i nsv. ofta „våjrd". 

D har bortfallit i nisk (hvilken form förekommer i Sahlst. 

gr.) < lågt. *nidsch, ndl. nijdsch enl. Tamm: Om ty. än- 

delser i sv. s. 34, o. i hnfvudbona, såsom hos Dahlstjema 

(Norelius, Arkiv II. s. 265), Odel m. fl., af fsv. hovudbona[)er 

(Vadst. Klosterr. enl. Rydqv.). 

Däremot har naturligtvis intet -d bortfallit i luta, adv., 
3 ggr, fsv. luto. Om öfvergången af o > a se Noreen, 
Sv. Landsmålen I. s. 736, hvaremot sedermera Koch : Svensk 
Aks. n. s. 200 o. Fsv. Ljudl. s. 302 gjort åtskilliga viktiga 
pivändningar. Lind har „gå luta^ och Sahlstedt anger 
formen ^luta** som adj. Om dylika former se vidare Nore- 
lius Arkiv I 219 samt Eydqv. V, 136, 127. — En analogi- 
bildning efter dylika uttryck kunde tilläfv^entyrs Arvidis 
^Borden stå duka"^ vara s. 163, ehuru snarare väl -d bort- 
fallit och det neutr. part. saknat ändelse. Jfr. Bellmans 
glödga^ pldgohdl, en djärf poet. lic, som ej har något stöd 
i den samtida literaturen. (Jfr. uttrycket: mitt bedrofwa 
sinn i en visa från 1686). 
F motsvarer nsv.: 

p: klifter för klipt 1 gg. en i nysv. diall. och vulgärspråket 
synnerligen vanlig offergång t. ex. resäft för recept, 
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taft för täppt o. d. Dylika ex. fr&n Coluinbus Ord. IX 
o. Lucidor, Ark. I. 229. 

H er nästan alltid inskjutet i subst. härhåld. Om ordet se 
Andersson: Sahlbergs Gr. s. 63 o. Tamm: Fonetiska känne- 
tecken pä lånord etc. s. 80. 

J saknas i dryckom, där nsv. här dryckjom samt mölnare 
(se föreg.). 

K motsvarar nsv. f i ddrhusstikt 1 gg. — Knoka stär alltid i 
betydelsen „knota", hvilket senare motsvarar ty. Knoten, 
isl. hniita, kniita; det förra ty. Knochen. Egendomligt 
nog har äfv^en verbet knota enl. Rydqvist V. 240 i fev. 
formen knoka, 

L förekommer jämte n i kummil o. kummin. Lind: „-n o. -1'', 
m, der Kummel". Den sista förklaringen af dylika dub- 
belformer ar framstäld af Kluge: Stammbild. lehre s. IX. 
Supradentalt 1 i bol, bolet ^bord", Djyxrgdln, gdl „gård", 
fiälar „^ärdar", fälsup o. fälenubb (liten tobakspipa) af 
„färd-", Kålmdln „Kobnorden". 
I motsvarer högspr. r i blankard, nsv. brankard (< fr. 

branche). (I smnhang härmed kan erinras om Bellm. 

falbolan < eng. furboloe). * 

1 Denna växling mellan 1 och r, hvilken, såsom bekant, är- särdeles 
vanlig inom de germ. språken, uppträder i svänskan vanligast efter 
guttural. Koch (Fsv. Ljudl. 474) har för fsvs vidkommande uppvisat 
— liksom LundeU (Sv. Landsmålen I. s. 50) för de nsv. diall. — att 
i förbind, guttural (Ir. labial) kons. + 1 het var cerebralt. Lägga vi 
nu härtill, att just gutt. (Ir. lab.) kons. + 1 Ir r värkade öfvergång 
af fsv. iu >> y, så är klart, att det cerebrala 1 och r hade vissa 
egenskaper gemensamma, som också kunde möjliggöra en forväxling. 
Jag anser nämligen, att den i sv. forekommande växlingen af r och 
1 åtminstone i vissa ord kan förklaras såsom olika försök att i riks- 
språket återge det s. k. tjocka 1 (1), som ju ej ligger närmare 1 än r. 
Ex.: grunka (Gol.) — glunka, krumsen — klumsen (Södra Möre), 
kram — - kläm, glänt — grant (Arvidi), grest — glest, grina — glina 
(kske bättre — enl. doc. Noreen — n-presens till isL gljå). Jag 
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Ett dylikt inskjutet r kan äiVen blixt i plur. erhåJla — 
möjligen från v. gnistra o. blixtra. Jfr. vidare fomhögty. 
ganeistra o. ganeista „gnista^. En liknande företeelse är 
också isl. gnetstan o. gnaåtran, subst. ^gnidning af en Gjen- 
stand mod en anden**. — r förekommer vidare inskjutet i 
pimpemella jämte pimpinella =» „vin med gröna blad", d. 
pimpemille. Att ett dylikt oorganiskt r med förkärlek 
användes framför n framgår af ex., anförda af Noreen, 
Frykdalsmålets Ijudl. s. 69, Eydqvist IV. 446, Linder s. 
190 (jfr. redan i VQ-L. I: broderkvaern för -kvaen). 
22 saknas i skona (best. f. af pl. skor), hvilken form uppges 
som den regelrätta af Abr. Sahlstedt, Sv. gr. s. 36, före- 
kommer t. ex. hos Messenius; samt i filou < fr. = nsv. 
filur. — B har utstötts i bask 1 gg för barsk samt befodracL 
I „Utkast till föreläsningar öfver Swenska Språket" s. 32 
uppställer Ihre den regeln, att „fordra bör skrifvas med r, 
thå thet betyder främja. . . Men när thet betyder antingen 
1. kräfwa (Obs!) eller 2. gifwa foder eller 3. sätta under- 
foder bör thet wara utan r". 
S liksom i nsv. för ds i gusinna = gud signe. 

SS för ts (assim.) i låssar för låtsar, så ock t. ex. hos Trie- 
wald, spassera, så ock hos Arvidi ; y. fsv. spazera, lågty. 
spasseren, men nht. spazieren, spetsen (rim: ledsen). 
Uttalet kan naturligtvis möjligen ha varit spetsen: 
letsen); Arvidi: spiszfundig, TjäUmann: spess, trossar 
o. tråss för trotsar, trots ss. t. ex. i en visa från 1698 
och 2 ggr hos Odel (Gustaf Adol& o. Karl XTT:s Bop 
etc. 1741). Denna i nsv. hvardagsspråk vanliga assim. 
förekom ofla, redan under 1600-t. t. ex. hessa „hetsa", 
häsk „hätsk", sposk ^spotsk" o. s. v. 
T för nsv. d i tädan 1 gg, td 2 ggr. 

— 5 i matk 1 gg. Om utvecklingen af f före k i 
rkspr. o. diall. se Noreen: Frykdalsmålets Ljud- 
lära s. 61, Eydqvist IV. 328. 
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T saknar motsvarighet i nsv. : kutskame 1 gg, lågty. kutsche, 
nht. kutscher. Sahtberg: kutsk och kusk, Aurivilliiis : 
kutsk. Lind o. Sahlstedt kusk; tillagts i Norget 1 gg. 

T har bortfallit i hlixfull 1 gg, mycke (om adv. o. best. 
formen se forml.) samt i sv ar sjuk 1 gg, såvida ej denna 
form är den ursprungliga och då skulle styrka Ihres 
etymologi af ordet ss. härledande sig af fev. svärjer 
„svål** (där då d bortfallit mellau två kons. och a hin- 
drats att öfvergå till å f&re rd af hufmdbetoning på 
ultima). Jfr. skinsyg < äldre d. skindsyg. Denna ety- 
mologi kan dock anses hafva ftdlkomligt vederlagts af 
professor Es. Tegnér genom dennes intressanta och 
utförliga utredning af ordets uppkomst i Hemmets 
Ord s. 60. 

§ 3. Om aksentueringen. 

Bellmans aksentuering afviker, som man ju väntar sig, 
ej synnerligen från nysvänskan. Att döma af de kortfattade 
regler, som Sahlstedt, Svensk gramm. (1769) s. 11 gifver 
om den dåvarande aksenten, synes det, som om flera af de 
hos Bellmann förekommande afNrikelsema, som nedan nämnas, 
icke tillhört riksspråket, utan reprensenterat ett bortdöende 
eller dialektiskt uttal, där de ej rent af berott på poetiska 
licentier. Åfven Ljungbergs regler i Sv. Språkets Ee- 
dighet (1756) öfverensstämmer i hufvudsak med nsv.* 
Man får naturligtvis därför ej, såsom Adolf Lindgren i sin 
f. ö. så förtjenstfiilla artikel „ Satser i Svensk verslära" Ny 
Svensk Tidskrift 1880 s. 220 synes mig ha gjort, utgå från 
det antagandet, att under 1700-talet den dynamiska aksenten 

* Undantag äro: iramfos, praktisk, öfverljudt, oansedt. Den gamla 
aksentueringen namj (t. ex. hos Arvidi) lätt förklarlig, då ordet ur- 
sprungligen hette narreri, d. narreri, har hos honom öivergått till 
narri. 






npo 

Del 
lind 
hug 

i ST 

tiU1 
han 



■ Jng använder här aamma beteckning laom den hos Lyttkena-Wolff 

Sv. $i>r. Lj. II. 3. 102 noten toresl^na. 
' DetlH arlicte har ej st&tt till mitt lorfogande, hTodan jag m&st draga 

alut-iatsLT om Westes aks. i enskilda fall af de uppljsningar, som 

Knck lemnar anf. at. 
' TiiriiiT:^ samt Alrots arbeten ha ej varit mig Idllgkngliga, hradan 

dfssa citeras eller Kock. 
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aksentueringen, dragen mot ordens början, kan anmärkas, att 
B. har betoningen: 

3 a 

förråd pGopia^, d. Förråad; så ock t. ex. And. Nickander. 
Lagerlöf uppger enl. Noreen, Ordesk. s. XXYI samt enl. 
Koch, Sv. Aks. II. s. 290: förråd = Copia, förråd = pro- 
ditio. 

sa • ' * • A 

förvett = fbrv etenhet ; htMrra ss. subst. alltid; marskalk == ofta 

s a . 

nsv., rörom = sked. Weste har denna aks. och röröm; 

3 a 

pracksyl (= prackare). Weste har pracksyl o. pråcksyl; 

3 a 

schabrak. 
Att på grund af rimmen draga några slutsatser om enkel 
eller sammansatt aks., om hvilken skilnad dock både Anders 
Nickander ' och Sven Hof voro medvetna, torde vara allt för 
vanskligt för att jag skulle kunna inlåta mig därpå. 

§ 4. Om ortografin. 

Skriftlingen vattn, vapn, som noga iakttages, antyder ingen 
afnkelse från det nuvarande riksspråkets uttal. Jfr. nämligen 
Pfeife ytrande redan 1713. Lytkens-Wulff i Sv. Spr. Lj. II. 
s. 41. Hof: Svenska Spr:s rätta Skrifsätt (1753) „Jag har 
aldrig hört någon säga vatten, tecken, botten utan e^. 

lamb o. d. : slutljudande b efter m bortföll i uttalet redan 
i Lagerlöfs tid — se Ordaskötseln s. VILL. * 

Skrifriingen med ch i doch, ' macht, pracht, luchta, ächta 
(äfven i sådana som monarchen, Jörgen pichel o. puchel) är 
hos Bellmann naturligen betydelselös. Om de olika åsikterna, 

1 Han anser nämligen, att s&dana ord som galen, talen — svmen — 
grmen ej kunna passera som rim i anseende till deras olika aksent 
Koch, Sv. Aks. II. s. 24. Men ingen svänsk skald har — mig veter- 
ligen -^ konsekvent tillämpat denna regel. 

* Utförligt härom Tamm: Fon. kännet. p& lånord i nsv. § 19. 

> M&nne ej den nnder 1600-talet högst vanliga formen (io^ft (= dock) 
i nsv. återfinnes i v&rt tonlösa „då'' o. „åndå'' ? (Jfr. ok [och] > 
ogh > å) Fsv. i>o (= isL t>6) kan ej gifva nsv. då. 
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huravida omkring &r 1700 cht hade s. k. cA-ljud — se Koch, 
Fsv. Ljudlära II. 537, där han mot A. Andersson vindioerar 
cA-ljadets användning vid denna tid i ri;ksspråket. 

Skrifioingen ts fbr s i sådana ord som kran(t)s, dan(t)8, 
promeran(t)8 ytterst vanlig, 'éfven där ej motsvarande tyska 
ord på jf finnas. 

Någon skilnad mellan part. pret. n. o. sup. af svaga konj. 
iakttagas ej (liksom B. alltid har it i part. pret. neutr.). 

Ofvanstående — om ortografin — gäller endast Klem- 
mings upplaga (d. v. s. den å s. 1 fbrst citerade). 



Till formläran. 
§ 1. Substantiverna. 

a) Starka deklinationen: 

bestämda böjningen: artikelns n stundom bortfallet 
t. ex. Lofbbond'; artikelns t ofta t. ex. frieri(.et), fbr- 
klä(det), hufvTi(det) (jfr. Andersson: Sahlb. gr. s. 90), 
öra, linne o. s. v., i bärje, i bräde, röda gulle, på 
lande, på skinne, på ässe; ack. i werldena; pl. nym- 
fren o. d. vanl. 

gamla genitiver (enstaka): dödsens, verldsens och verl- 
denes, dygdenes. 

pluraler: kyllrar^ strekar; blader, s^erter;^ (dina) (friska) 
blick (jfr. nsv. ögonblick, neutr.), (bleka) (röda) blixt 
(båda äro hos Lind och Sahlstodt mask), (djerfva) hot^ 
(i alla) skrubbj (dina) tankeprdl, (patriotiske) nit. 

genus: Utom hvad som framgår af det om pluralis 
sagda, må anfbras: blod, m. o. n. (så hos Columbus, 
Tjällman samt i visor från 1600-talet); knall m. o. n.; 

* Bellmans samtida Abr. Sahlstedt Gr. s. 26 uppger, att den regel- 
bundna plur. af strand o. brand var stränder o. hrandar, Bellman 
har dock stränder. (Stränder t. ex. hos Dahlstjema). 
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nsv. galge: 


obl. galge, galga. 


^grädde: 


nom. grädda. 




obl. grädda. 


hane: 


nom. håna. 




obl. håna. 


hnoge: 


nom. knoge, knoga. 




obl. knoge, knoga. 


krage: 


obl. krage, kraga. 


mage: 


nom. mage, maga.1 

11 /era ^^^ ö : a» 
obl. mage, maga. J 


make: 


obl. maka. 


måne: 


nom. måne, måna.) 

, , a -. i a ngt öfyervägande. 
obl. måne, måna. j 




ofta mån i best. f. 


(fi8k-)md5e: 


nom. fiskmåsa o. fiskmås. Serenios (1767): 




-måse. Lind o. Sahlst. -mås, Ihre -måse, ags. 




-mase. 


näfve: 


nom. näf^e. 




obl. näfv^e, näfv^a. 


pinne: 


obl. pinna. 


släde: 


pl. slädor. Eydqvist II. 202. 


spade: 


obl. späda 2 ggr. 


strupe: 


nom. strupe, strupa.) 
obl. strupe, strupa. / 


stråke: 


nom. ^stråke, sträka 1 gg. 




obl. stråke, stråka 1 gg. 


stråle: 


obL stråla. 




pl. strålar. Lind: stråle m., stråla f. 


'A\ltiX')svale: 


nom. svale, svala. 




obl. svala: 


tanke: 


nom. tanka.) 
obL tanka, j 




pl. tankar. 



a : e = 3 : 2. 



> a : e = 4 : 1. 
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fil) B&dana, som sedan i nav. öf^erg&tt till fem: 

nsv. I^åima: nom. hiema, hieme. 

obL hiäma. 

pl. hiämor. 
hjässa: nom. hiässa, hiesse. 

obl. hiässa, hiässe 
heålja: nom. kädia, kedie. 

pl. kedjor. 
låga: obl. låga, låge (stundom). 
massa: nom. massa, masse. 
råga(e):^'Af^^ rfige. 
sTcada: nom. skade. 

obl. skada, skade. 
shwa: obL skara. 

pL skårar. 
torka: nom. torke. 

» 

r) fåra: obL best. f. f&ren, f&ran. 

pl. f&ror, f&rar. Fåror fins t. ex. hos A. 
Nikander, men Leopold, Ozenstjema, Wal- 
lin o. Valerius ha ännu fårar. Jfr. Bydqv. 
n. 66, 320; fev. for. 
kofta: sg. koft 1 gg. 

puha: pL poker 1 ,gg. Sahlstedt G-r. s. 21 varnar 
för denna plnralform, som nu är högst 
vanlig i v&rdslöst Götalands-uttal (äfven 
i Södermanland o. Stockholm) t. ex. flic- 
kor o. d.' 

* Jtr. SveiiBka Akademiens Ordlista 8 uppl. s. 227). 

* Ett omyftndt förh&llande eger ram i vulg. skånska, som oftast sb. 
plnr. ändelse af starka snbst. får -or (öppet o). Lytkens-Wnlfi: Sv. 
Spr. Ljudl. n. 8. 66 noten. Så i Kronobergs län: Linder s. 9 och 
BonÖ i Södennanland. (J&. Linder L c). 
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nsY. dra: 



älfva: 



8g. &r, åra blott 2 ggr. 

pl. årar. Liod och Sahlstedt b&da formerna, 
Ihre: åra; den starka formen lefver kvar 
i diall. (äf^en i hufvndstaden enl. Bydqv. 
n. 66); isl. &y. o. eng. stark form. 

pl. éJfver 1 gg (om det mytiska väsendet); 
gamla och nya germ. språk ha stark form. 
se Eietz under Ellen (best. f. i skånskan 
för älfsran). 



å) 



hedning: 
kyckling : 



fsv. svagt. 
— starkt. 



ha åtminstone 1 gg hvar sva^ 
form med -e ss. stundom i 



nsv. diall. Ex. stå ej enstaka 
i den gmlsv. lit. Jfr. t. ex. väU 
Unge, fsv. -er, frän 16(X)-talet. 



krympling: — — 
yngling: — — 
landshöfding : sg. landshöfdinge, Lind -e, Sahlstedt -ing. 

Jfr. s. 21. 

blånad: sg. blåna (nom.) o. blånad. 

pl. blånor. Bedan Suso o. Birg. Uppenb. 
ha — enl. Södervall — blonajier; Sahl- 
stedt: ^blånad, plur. blånor, rectius blå- 
nader^, Lind: blånad. 

färg: sg. fårg. 

pl. ^gor tiU sg. färga (fsv. fsergha), som 
jag bl. a. påträffat i en tidn. notis från 
1682^ i Key. Svenska Tidningspressens 
hist. I. Pl. färgor är den vanliga i gmlsv. 
t. ex. hos Arvidi. Lucidor, Kellgren, 
Oxenstjema, ja ännu i en årgång af Af- 
tonbladet (1831). 



* Det kan ju anmärkas as. en belysning af deklinationsväxlingen i 
gmlsv., att därstädes förekomma äfven plnr. taggar (fsv. sg. tagger; 
Tjällman: taggé), diakor samt som plur. till våg (vagh, törst i Ghist 
Vasas Bibel) & samma sida vågar, våger och vågar. 
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nav. gråna: pl. grftnsor, den samtida literaturens vanliga 

plur. t. ex. hos Kellgren o. Oxenstjema 
tiU sg. gränsa, som förekommer (senast?) 
hos fru Nordenflycht. * 

mullvad: pl. mullvador 2 ggr. 

pärm: obl. best. f. pärman. pärma < pärman < 
pergamentom, väl p& grand af antagande, 
att pannan var bestämd form, (Liknande 
fall se t. ex. Schagerström Ark. I. s. 33; 
Noreen: Col. Ord. XVU (nys < ny^sn), 
Noreen: Frykdalsm&lets Ijndlära s. 68; 
Saaby: Blandinger h. I. s. 24; Nyrop: 
Konsbojningen i de rom. sprog (InL). 
Lind och Sahlstedt ha perma f. 

rtgtl: pl. regler. Ihre har sg. re^a, men redan 
Dalin pl. regler. Bydqv. IL 214. 
t"^ /W«: nom. ^« fnru 1 gg for fura. Ljnngberg s. 

55 har fanou fornt, fnron och ss. ex. frän 
160D>t.: Tjillman s. 175: ^kanske och en 
tnra pro fnro.'" DaUsdema har pfair. famr. 
vXor^lius Alt H. 968,» 
Spår at den gamla -OI^^$tallsböjn. i wåed 
iålssK fm^i hckkK wmé m d tie . &Rm med- 
vema arka3^rii;gar. 

«5<^T ^r.^wr rr.v:>,^T>? annirknrr^c^-ckria : ht-pM^ så i>ck h*» Ihre. 

v. 



* V . Nfc.* i4»c -s*; > "iV--- naai : nor <c: fiL iiå -nr 
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ställning så sent som hos BeUman är lika med nsv., om ej 
Anders Nikander regelbundet hade -a t. ex. beryktada fel, 
plockada bär liksom ock förgadada själ, helgada källor o. s. v. 
S& finnas i en visa af Odel ir&n 1741 (ej Sindairs- visan) tvänne 
dylika ex., som väl f& tillskrif\ras dialektiskt inflytande. Yestra 
HäradsmUet i Småland har, icke annat än jag kunnat finna, 
h. o. d. ännu denna ändelse i pluralis. 

Öfriga adjektivformer, som möjligen förtjena att 
antecknas, äro: andetruten, bläddriger »■ blåsig, blenmiig < 
fsv. blädhra, fins allmänt i de germ. spr.; brusig „finnig^. Jfr. 
eng. browse „knopp^ och östg. målets bruse ,)fet, rödblommig 
karl". Linder: Om Allmogemålet i Södra Möre Härad s. 37. 
I nsv. smns. rödbrusig; durchsigtig „genomskinlig" ; i gmlsv. 
fins ock genomsigtig t. ex. hos Key s. 169 ; fotsidig *» fotsid, 
ensammen 2 ggr < &v. ensamin med dubbelskrifven kons. 
redan i y. VGf^L.; Lind har ensam; från slutet af 1600-talet 
har jag antecknat ensammer; fatt (i så fatta omständigheter 
» så beskaffade); margelund <= mångfaldig, shurpen (och 
skorpnad), en kompromissform af ^skorpen, isl. skorpenn, och 
skrumpin. (Någon metatesis på nordisk botten har väl ej här 
försiggått — de flästa ex., som kunna anföras på en dylik 
metatesis af r äro mer eller mindre osäkra — utan hjälpvokal 
har i urgerm. tid utvecklats ur r. Jfr. t. ex. got. fruma — 
ags. forma); slumrig „ värdslös, trög", jfr. eng. sloamy; skälmsk 
SS bofaktig, smilig = smilande, sällskaps liker = sällskaplig, 
sår 2 ggr = sårig, &v. sar, dnger ^ängslig, bedröfvad"; fins 
ej i fsv. literaturen, men vanlig i diall.; Lind och SaUstedt 
ha ordet. 

Komparation. Komparativus ofta -er t. ex. bätter, 
länger. Stundom växlar änd. -esta med -aste i superi, fem. 
o. neutr. (-esta där regelbundet enl. Sahlstedt gr. s. 37) < 
fsv. sup. på -ister; kvar i nsv. käresta (den ändelse t. ex. 
Arvidi uteslutande använder och som jag funnit vara den 
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b) s. k. Bednplicerade värber: pret. feck, geck all- 
tid i Klemmings edition, d. v. s. den som troligen trognast 
fbljt handskrifterna; Lind o. Sahlstedt -i-; hölt; imper.: Idi 
till låta: (i en visa från 1682: läU, hvartill inf. lätta, pret. 
lätt hos Columbus, Ordask. XIX. Den till låta > låta i af- 
Ijnd stående formen låta (d. lade) har jag ftumit senast 
från 1617 [låter 2 ggr, latidt 2 ggr]); halt och håll (vårt halt 

— kommandoordet — år väl tyskt låneord; denna form i 
betyd. „håU^ har jag emellertid antecknat från en visa, för- 
fattad år 1628, tryckt år 1674). » 

c) verba prseterito-prsBsentia: 3 pers. pl. pres. t^72a; 
shu', pl. => skola (1 gg sW jag = skall jag) vanligt i diall. 

— se Eydqv. I. 271. 

d) svaga konjugationen: 

presens: söfvar; länker, rynker, ränter^ slöser, väller (sup. 
vdllit). 

pret.: gladde (ic-vok. i pret. redan i VGL. IV: pl. glssd- 
dus), jag vända för vånnade. F. ö. saknar pret. af 1 konj. 
regelbundet änd. -de, beroende på den nrsprongliga aksen- 
tueringen kallade t. ex. tumla(de), STirra(de) o. d. 

Svag konj. för stark: 

hint «= hunnit, så redan hos Lucidor (Ark. I. 233), klyft 
(klyfde hos Dahlstiema), hvinte, dödde vanl. 

Eeflexivt: jag yfver mig. 

Om ån dels erna har jag blott att anmärka, det presens 
-r saknas i uttrycken: Kom vads han le [Bachitempel s. 47] 
» „slår vad (att) han ler**; vads du flaskan fatta, men däre- 
mot regelrätt i frillständig sats : Kom vads, att verlden snart en 
glättig nyhet får. 

1 ä hade dock troligen 1628 ännu ej regelbundet i detta värb blifvit 
å, hvilket framgår ai' formerna: haldne, haller (i en predikan fr&n 
1617). 



Svensk og norsk retskrivningsliteratur fra den 

sidste tid. 



J. A. Lundell: Om Bättstafningsfrågan, Stockholm 1886. 
Esaias Tegnér: Natur och Onatur i fråga om svensk rätt- 
stavning, Upsala 1886. Nystavar en, Iste og 2det hefte, Upsala 
1886. Leffler m. fl.: N&gra anmärkningar i rättstafimursfrfir- 

1886. Au g. Western: Norske r etskrivningsordlister til skole- 

og privat-brug, Kristiania 1886. 

Betskrivningen horer til de sider af et folks livsforhold, 
som det er vanskeligst at foretage forandringer i. En reform 
her r0rer det hele folk, og det er ikke med retskrivningen 
som med andre forhold, at den kan reguleres ved en lov, 
for hvilken aUe maa boie sig. Hvert af samfrmdets medlem- 
mer staar her frddkommen frit, og der er derfor faa forhold, 
hvor massemes konservatisme og den os alle medfedte trsBg- 
hed kan komme saaledes til sin ret som her. Det er forresten 
med frdd grund, at et folk er tilbageholdent ligeoverfor sen- 
dringer i retskrivningen. Thi enhver förändring fra ordenes 
tilvante form gJ0r stråks et frenuned indtryk paa Iseseren og 
virker forstyrrende paa tilegnelsen af det Isdste, idet tanken 
bliver dragen bort fra indholdet til den rent ydre form. 
Orthografiske forandringer ber derfor saa meget som muligt 
undgaaes og en reform ikke foretages, uden at den er absolut 
nedvendig. Spergsmaalet er da, om der nu hos os raader en 
saadan nedstUstand i orthografisk henseende, at en reform ikke 
kan undgaaes. 
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nogen tvil" (pag. 101), og derfor skal „i enkelte ord og ord- 
grupper en hidtil gjsBngs betegning, bag hvilken der skjtder 
sig en nklar eller ikke aldeles fastslaaet udtale, ikke aendres.^ 
Thi skriften skal paa ingen maade gaa forud for udtalen. 
Til slut finder förf. (med et citat fra professor Paul), at „det 
er klart, at hver og en, som onsker en rolig udvikling af 
orthografien, maa anse ethvert lovstiftende indgreb fra stats- 
magtemes side for fordaervelig.^ 

Mest konsekvent er den orthografiske reform gjennemf ert 
i de retskriyningsregler, som det i Upsala dannede „Rätt- 
stavningssällskap^ med filialer över hele Sverige har udgivet. 
Har man naeret tvil om, hvorvidt en saadan reform virkeUg 
vilde vsBre istand til at bevirke, at retskrivningen kunde blive 
tilegnet i videre kredse, saa at den ikke Isengere skal udgjere 
det ^sohibbolet, som skiller mellem dannede og udannede^ 
(Noreen i Nystavaren I s. 16), vil man ved at gjennemgaa 
disse regler finde, at deres gjennemferelse visselig vUde be- 
tegne en stor lettelse. Der er vistnok mängt og meget, som 
st0der dens „f0lelse^ der har vsennet sig til den nuvserende 
orthografi, der er saa mange ord, som har faaet en fra det 
tilvante saa forandret skikkelse, at vi ved ferste eiekast har 
vanskeligt for at gjenkjende dem, men det er nu engang saa, 
at ^vi, som allerede kan stave paa vor maade, har ingensom- 
helst gavn af en reform^ den er et ofier, som man bringer 
de klasser, der under de nuvsBrende forhold ikke kan lasre 
at skrive rigtig (Noreen). Der har siden fra enkelte af „Rätt- 
stavningssallskapets^ medlemmer (Leffler, Lundell o. fl.) yttret 
sig opposition mod enkelte punkter af sällskapets regler, sserlig 
mod reguleringen af forholdet mellem å og o. Dette er imid- 
lertid et rent indre svensk forhold, og et referat af den herhen 
herende diskussion vilde derfor her ikke vsere paa sin pläds. 

Et prinoipielt forskjeUigt ståndpunkt har derimod pro- 
fessor Tegnér indtaget i sin ovennsavnte bog. Ogsaa han vil 
vistnok for en del gaa med paa reformer, men han vil kun 
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Hr. Statsraaden, kan der vsBre ligesaa god gnmd til at skrive 
f. eks. Forfatteren eller endogsaa pronomipet Han eller et 
hvilketsomlielst andet pronomen med stor bogstav, naar det 
staar istedenfor et egennavn. Ord som Stuarteme, Kapetin- 
geme, Bourbonneme skal skrives med stor bogstav, derimod 
navne paa poUtiske partier som legitimist med liden bogstav. 
Ord som bonapartist, orleanist skal ifolge en anden regel 
(substantiver og adjektiver afledes af egennavne) have liden 
bogstav. Naar et fsdllesnavn, bestemt ved et adjektiv eller 
et andet faallesnavn i genitiv, brages som geografisk navn, 
skal ingen af ordene have stor bogstav, saaledes: det hellige 
land, det sorte hav, de forenede stater; derimod skal navne 
paa ting, ^ der synes fnldkommen analoge hermed, faa artikelen 
skreven med stor bogstav, f. eks. Den norske rigstidende og vel 
ogsaa Den vestlandske tidende. Paa samme maade ogsaa: Bjem- 
sons De nygifte, En fallit, Monchs En aften paa G-iske. Denne 
sidste betegnelsesmaade beror paa en rent mekanisk opfatning, 
idet man kon tager hensyn til, at navnet begynder med arti- 
kelen; men denne skrivemaade vU vistnok aldrig kmme trssnge 
igjennem; det er vistnok megetfaa, som vil kunne bekvemme 
sig til at skrive En fallit o. s. v. midt inde i en ssetning nden 
ialfald at ssBtte navnet inden anforselstegn. Det rimelige er, 
at man i begge tilfgelde skriver Uden bogstav överalt, eller 
ogsaa skriver det eller de ord, som maa betragtes som egent- 

* Dette forklares i retskrivningsregleme at betegne „alle saadanne 
navne paa ting, som enkelte mennesker eller samfnnd efber behag 
kan iastseBtte eller forandre; dette er nemlig ikke tilfeeldet med de 
geografiske egennavne". Dette er en distinktion, som er grammatisk 
aldeles betydningslas, idet den alene beror paa den sterre stabilitet 
hos den ene art af gjenstande end hos den anden; begge slags navne 
er en gäng vilkaarlig blevne givne vedkommende gjenstand, og og- 
saa de geografiske navne kan tildels veere underkastet förändring; 
saaledes kan man vel tSBnke sig muligheden af, at de forenede stater 
konde finde paa at forandre sit navn, retten dertU kan man ialfald 
ikke iraskrive dem. 
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regel ved msBt, der dog staar i et mindst ligesaa nsert slsBgt- 
skab til mad (norsk mat). Dsette, sprsBtte, skvsBtte, hjaelpe 
o. s. v. faar <b paa grund af sin prseteritumform ; dette er at 
forkvakle regelen om aflyden. Prsateritumsformen bor ikke i 
disse verber have sterre indfiydelse paa skrivemaaden i in- 
finitiv eller prsBsens end formen gav har paa give, for paa 
fare o. s. v. Ved Is&gge henviser forfatteren til denne regel, 
vel fordi det i prsBteritum heder lagde, men hvorfor da ikke 
ogsaa ved trsede, der vel maa hede traadte. Förbindelsen 
mellem drsBgtig og dragé vil vel for de fleste skolebem staa 
som temmelig mystisk, ligesaa vel mellem dasmpe og damp. 
Ved ordet svelte, som opferes side 22, maa der vel forstaaes 
kortspillet, men burde det ikke efter den her omhandlede 
regel have hävt (B paa grund af det dialektiske prsBteritom 
svalt, hvormed det dog maa staa i etymologisk sammenhsBng? 
Ved sBlde og seldre burde der ligeledes have vaeret henvist til 
denne regel, ligesaa ved grsand (grande). At ord som for- 
fserde, kjserlig, laerd o. s. v. har «, tiltrods for, at vokalen er 
kort (hvilket dog vistnok kan vsBre tvivlsomt med hensyn til 
kjsBrUg), forklares derved, at de er afledede af ord med läng 
vokal. Hidhen herer ogsaa sserdeles ; det maa vel da betrag- 
tes som afledet af isser, som dog er et meget yngre adtryk 
end det allerede paa oldnorsk forekommende sérdeilis. 

Pag. 29 kan man vsere i tvil, om for£ ogsaa vil skrive 
fortaag; den grund, som angives for, at den sidste form skulde 
vsBre den ngtigere, kan ikke kaldes andet end ftitil, alden- 
stund udtalen fortau vistnok bruges överalt, undtagen der, 
hvor man ogsaa siger et taag for tau(g). Angaaende brugen 
af stumt d föran s raader der en ren vilkaarlighed, og det 
er nedvendigt at laere hvert enkelt ord. Handske havde godt 
og vel faaet sin d ud ikke alene hos Björnson, men ogsaa i 
den almindelige skrivemaade, men nu faar det den ind igjen 
paa grund af afledningen af haand. Formeme krid og krud 
faar det skudsmaal at vsere rigtigere end kridt og krudt. 
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til Åars' retskrivningsregler og er et vsBrdiftildt supplement 
til disse; de vil navnlig vsBre meget gode at have ved haan- 
den i de tilfaelde, hvor retskrivningsregleme läder en i tvil. 
Det eneste punkt, hvori Western har afv^eget fra Åars, er 
ordningen, hvor han har fdlgt mere fonetiske principer. Un- 
dertiden faar man af firemstillingen en feilagtig f orestilling om 
udtalen; saaledes faar man det indtryk, at ds udtales som ts, 
f. ek8. i tilfreds o. 1, medens det 8narere udtales tilfress; og 
rsedsom har jo en ganske anden udtalelse end retsom; ogsaa 
udtales vel hyppigere ossaa end oksaa. I brudefsBrd vil vel 
de fleste ogsaa udtale d, saasom det er et ord, der nsBrmest 
herer hjemme i den heitidelige stil, medens forfatteren i den 
sanmie opregning af ord, hvor lyden r betegnes ved rd, har 
udeglemt paafsBrde. 

Ogsaa i flere andre tilfselde savner man enkelte ord i 
saadanne opregninger, hvor det ser ud, som om förf. vil give 
alle derhen herende ord. Men man kan naturUgvis ikke i 
en saa liden bog vente en ftddsteendighed, der tager alting 
med, ligesaaUdt som en saadan kan have V9dret tilsigtet af 
forfatteren. Imidlertid er selve den omstasndighed, at det, 
efteråt vi har faaet en orthografisk regelbog paa 64 sider, er 
bleven anseet nedvendigt at udgive som supplement til disse 
regler en samling ordlister, et tilstrsBkkeligt bevis paa, hvor 
meningslöst indviklet og vanskelig vor nuvsBrende orthografi 
er. Forhaabentlig er da ikke den tid saa overvsBttes i^em, 
da regleme er blevne simplificerede og ordlisteme som en 
f0lge deraf unodvendige. 

Januar 1887. 

P. 6 R o T H. 



strövtåg i Sverges medeltidsliteratur. 



IV. 
Neutra p& -ande, -ende. 

I sin skrift Tränne tyska ändelser i svenskan har 
F. T a mm s. 6 — 16 uppvisat, att svenska neutra på -ande ock 
-ende såsom anförande^ förtroende o. d. från början införts från 
Tyskland, där de utvecklats ur värbets infinitiv. Han avslutar 
sin framställning med en samling eksämpel på dylika ordbild- 
ningar från den äldre svenskan, hämtade ur Medeltidens skrå- 
ordningar, Gustav I:s registratur, Olaus Petri svenska krönika 
ock Peder Svarts Gustav I:s krönika. 

Till dessa känn jag lägga följande, av vilka några äro äldre 
än de av Tam m tjända eksämplen: 

Åvilande: se Söderwalls Ordbok s. 71 avitande värdher (ek- 
sämplen hämtade ur Med. Bib. I). 
Drikkande: Birg. IQ, 86 : 2 hon hafdhe owirflödhelikhet j 
dryk oc mat ok ätande ok drikkande j oloflicom timom; 
Leg. m, 192 : 23 giordhe sik mykla frögdh oc glädhi, 
oc mykyt owerdadh, mz ätandhe oc drikkande^ oc danz oc 
frögdh. 
Forsettende : se SöderwaUs Ordbok s. 309 forsätia (eks. hämtat 
ur Skråårdn.). 

Oörande: Siäl. Tröst 337 : 2 thz staar mik ey til görande 

at iak skal myrdha thetta faghra barn; Leg. m 661 : 14 
hennas astwndhan war ä mer oc mer til penitencie görande. 
Kyssande: Suso 378 : 19 wände han sik allan til sinna kärasta, 
oc brast j kärlekxfrilla taara, oc mz halgasta oc höfiwitz- 
skasta kyssande henne, som hans sial ower alla älskade, 
helsade oc goda nat sagde. 
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231 ack. pl. fadhray s. 148 nom. pl. brödhra, ack. pl. brödhray 
ock i Arwidssons Handl. V, s. 185 (orig. fr&n 1604) träffas 
nom. pl. brödrte, ack. pl. hrödhrtB. 

Gottlandslagens plur. dytrir^ systrir (Bydqvist, Sv. Spr. 
L. II, 173) finnas ock på några andra ställen: Arwidsson, 
Handl. m, s. 42 (orig. från 1444) nom. pl. systrir, s. 110 (orig. 
från 1447) nom. pl. Systrir; IV, s. 58 (orig. från 1457) sOstrer 
ack. pL, s. 218 (orig. från 1613) Sistrer ack. pl.; Dipl. DaL 
m, s. 218 (orig. från 1484) dottrer ack. pl., döttrer ack. pl., 
dottrer nom. pl. Samma f&rm döljer sig väl även bakom 
skrivningen systrar i Arwidssons Handl. m, s. 31 (orig. från 
1443); sammastädes träffas ock nom. pl. brödhrer, en likartad 
f&rm av broder ; jfr brodre i Söderwalls ordbok s. 14B,fädhrera. 231. 

Plur. systrar, av Rydqvist i Sv. Spr. L. II, s. 173 an- 
förd ur Arwidssons Handl. I, s. 15, 19, är i nämnda handlin- 
gar mycket vanUg; jag har upptecknat följande förekåmst- 
stäUen: H, s. 126, 126 (orig. från 1440), IH, s. 163, 164 (orig. 
från 1460), IV, s. 20 (orig. från 1461), s. 49 (orig. från 1466), 

V, s. 31 (orig. från 1466), s. 117 (orig. från 1487), s. 196 (orig. 
från 1506), s. 199 (orig. från 1506), s. 212 (orig. från 1612), 

VI, s. 3 (orig. från 1441), s. 49 (orig. från 1457), s. 80 (orig. 
från 1495) ; därjämte finnes samma farm i Leg. Hl, 653 : 1, 675 : 9. 

Ännu en pluralf&rm systor med svarabaktivokalen a före 
ändeisens -r har jag antecknat från Arwidssons Handl. H, s. 
i21 (orig. från 1440), s. 138 (orig. från 1442), m, s. 24 (orig. 
från 1442), s. 26 (orig. från 1442), s. 29 (orig. från 1443), s. 38 
(orig. från 1444), s. 148 (orig. från 1449), IV, s. 11, 12 (orig. 
från 1451), samt från Birg. Upp. m, 272 : 13, 20, 463 : 24. 

vn. , 

På den nysvenska användningen av vissa jenitivbildnin- 
gar, föregångna av prepos. i, t. eks. t sämras, i julas, i söndags, 
för att utmärka den sistförflutna såmmaren, julen aller sön- 
dagen, har Bydqvist i Sv. Spr. L. V, s. 134 anfört ett par 
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Skulle åter såmrca kanna uppvisas frän en tid, åk äimu 
såmmars antagligen uttalades med r + ^-jud, är en metates 
av »åmmars till såmraa onekligen tänkbar, men jag är ändå av 
flera sjal icke böjd fbr att antaga en sådan. Att &v. ägt en 
metates i motsatt riktning från r + vokal + s till vokal 
+ rs synes man vara nödd att antaga på grund av &v. JS!t;V- 
siiwn^ Änders, jen. pl. allars, htilkars (jfr Nore en, Om ord- 
dubletter i nysvenskan, s. 24, 27, samt Kock, Stud. öfver ftv. 
Ijudl. I, 127 noten), men denna benägenhet hos r ock s att 
närma sig varandra utjör ett bevis emot en motsatt omflytt- 
ning, som därför icke utan nödtvång f&r antagas i fr4ga om 
sämras, allrahälst som mig veterligen ännu icke någon frdlt 
säker analågi blivit framdragen för en sådan övergång på 
fornsvenskt språkområde. Det bästa eksämplet skulle 
väl vara de av Kock i Stud. öfsrer fsv. Ijudl. I, 127 noten åbe- 
ropade jen. sg. klostres, solas€Btris^ i Söd. L., men det återstår 
att bevisa att dessa värkligen, såsom Kock antagit, utgå ur 
äldre klosters, solasteters; det är åtminstone Uka möjligt, att 
de äro dialäktiska sidofårmer till dessa ock, likasom de, diräkt 
utvecklade ur khstrs, solaséstrs, ehuru med svarabaktivokaien 
i annan ställning. 

Oberäknat det vanskliga i denna omflyttningshypotes sy- 
nes icke haller den av Bydqvist antagna anaiågiutvecklingen 
höjd över alla tviveL Det vore onekligen egendomligt, om 
sämras skulle ha ägt kraft att omskapa alla de övriga uttryc- 
ken, ehuru det självt icke förekåmmer åftare än något av 
dem ; vida häldre tror man på en motsatt likdaning, som utgår 
från ett flertal ock värkar på ett fåtal eller ett enstaka ord. 
Ock en sådan känn enligt min övertygelse utan svårighet 
antas i fråga om sämras. 

Medeltidssvenskans åvan anförda t aptans, i morghons, i 
freydagx, i sommers, i winters synas rättfärdiga den slutsatsen, 

1 En dylik f&rm synes även det av Rydqvist II, s. 128 anförda 
vara. 
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alldeles otänkbart att de återje uttalet das, fredas. Detta 
förutsätter naturligtvis, att s i fsv. känn ha hävt judvärdet s 
(ss)f vilket antas av Kock i Stud. öf^er &v. Ijadlära s. 426 
— 447, men förnekas av Bråte i Äldre VestmaTinalagens Ijnd- 
lära s. 67 (äfter en skarpsinnig bevisföring för judvärdet is i 
passivf&rmer såsom döpiz ock jenitiver såsom witnuf) med föl- 
jande ord : ^Då det sålunda synes mig möjligt att i alla hittils 
anförda fall ur den äldre &v. förklara z som tecken för ts, 
synes mig Kocks antagande, att e ätven haft ljudvärdet $s 
tillsvidare 'oberättigadt^. Det återstår dåck några fall, för 
vilka judvärdet is icke bevisats ock svårligen lär kunna be- 
visas, t. eks. de av Kock ur VGL I anförda h(erass, g^sg^ 
gorsZy tdotcandisSy conongsz m. fl., vadan fi-ågan tråts Brates 
bevisföring ännu torde f& anses öppen, tills flera &v. hand- 
skrifter hunnit grundligare jenomgås. Alldeles omöjligt före- 
fiEdler det mig emellertid vara att tillmäta s betydelsen ts i 
daz^ fredaz^ ock den som äj vill tro på 5-jud i dessa ord, har 
då ingen annan utväg än att antaga fekkrivning för X. Härom 
vill jag blått säga att det likväl onekligen vore en egendom- 
lig slump, att dylik felskrivning endast anträ£EatB i dessa 
ftrmer, vilka i nsv. förlorat sitt g före ändeisens #. 

Vare emellertid med veckodagamas jenitiver huru som 
hilst, så funnos likväl äfter all sannolikhet redan vid år 1600 
e^ så stort antal dylika advärbial på -as, att de kunde ana- 
lågiskt omskapa det ursprungliga i sdtmHors till i sdwtras. 

Om medeltidens advärbial på -es, -is har jag ingen be- 
stämd mening. 

vm. 

Några adjektiviska böjningsfårmer. 

1 min skrift Om svenska bär- ock firuktnamn på -on har 

11 £, anfört några egendomliga nomin. ock ackus. finner 

tiD vilka jag nu känn lägga ännu ett par: Leg. I, 

od. C solin skiin a nahron trsp: Gamla Ordspråk 829 

mwlakringb len smUofagkrmi. 
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sällan, tmsammans med maskulina substantiv: Script.rer.saec. 
n, 1 : 283 gamul pilter, Skr&ordn. 146 som gamul plecksyd 
är, Dipl. Dal. IH, 206 (orig. fr&n 1474) aff gamwl aller. 

Ack. sg. mask. av adj. fri heter frin i Dipl. Dal. I, 
277 (orig. frän 1490) tha skwUe peder ienson holla peder gynt 
frin wsBgh. 

IX. . 
Adjektivets komparatsjon. 

a) Komparativen. 

Stunter: Birg. Upp. I, 214 : 4 en lifwir längre tima ok annar 

stuntre. 
Thunger: Eng. Dikt. 262 : 8 thungare, 266 : 10 ihungarom, 

Med. Post. n, 244 : 19 thungare. 

Pä felskrivning beror väl Didr. 284 the wardho 

sidban balffaa gladhera ok disBrffiiare. 

b) Superlativen. 

Andeisen -asi (jfr Eydqvist VI, 210 höghaster, 468 thran- 
gäster, 474 thungaster) träftas även i Leg. m, 419 : 19 groff- 
wastä, Med. Post. U, 241 : 27 langastan, Eng. Dikt. 262 : 29, 
268 : 26 thungasio, Med. Bib. II, 61 : 8 teUaste, Leg. m, 94 : 27 
bedröfdasia. 

Andelsen -ist (jfr Bydqvist III, 90 högJUst^ 166 seneåtumf 
290 venistOy hsriste, VI, 102 ((Brister, Söderwalls Ordbok s. 323 
främister) träffas även i Leg. III, 93 : 28 hedrbfdista, Styffe 
m, 81 (orig. frän 1466) ferdogiste, 69 (avskrift samtidig med 
orig. frän 1463) geniste^ Arwidsson, Handl. VILL, 4 (orig. frän 
1414) geniste, 6 genist, Didr. 268 hardeligisth, Leg. I, 197 : 17 
God. B. h0ghist, m, 64 : 3 högisthe, 90 : 6, 106 : 18 håristey 
813 : 6 kåristo, 629 : 29 aldraJcärestes, Didr. 160 hsrist, Dipl. 
Dal. m, 191 (orig. frän 1412) senista, Styffe IV, 236 (orig. 
frän 1497) senest€B, Didr. 299 skonisthe, Karlskrön. 7298 sJOneste, 
Ny börj. t. gamla krön. 29 skönistaf Styffe m, 163 snarestha, 



mer finner man i Columbi kohlnde swart, ilFnde rö, isande laat, 
stockande mörckt. 

Den som äj vill aksäptera Kocks teori, att typen seande 
redan i &y. tid p& grund av vokalmötet antog aks. 1, ock 
antar att nsy. seende uppk&mmit av sende, är sjyldig att bjuda 
någon annan antaglig förklaring för aks. 1 i Västmanländskan. 
Vad mig själv beträffar är jag för litet inne i aksäntförhål- 
landen i allmännhet ock särsjilt Västmanländskans, att härom 
väga framk&nmia med något bestämt förslag, men anser mig 
däck böra nämna, hur jag tänkt mig saken. Kunde äj dessa 
ords aksäntuering bero på en allmän tendäns hos Västman- 
ländskan att (i likhet med andra svenska dialäkter; se Kock, 
Sv. Akc. I, 49 f., n, 446 f.) utsträcka aks. 1 på bekåstnad 
av aks. 2? Aller skulle den äj kunna förklaras av att några 
dylika partisip, kansje de vanligast förekåmmande ock därför 
lätt nårmjivande för de övriga (i allmännhet äro presenspartisip 
ytterst sällsjmta i det dagliga talet), i satssammanhanget före- 
jingos av aksäntlösa ord ock därför utbytte aks. 2 mot aks. 1 
(jfr Kock, a. a. I, 103 £, II, 129 f.), t. eks. i sådana vänd- 
ningar som han kdm gående^ roende, taendes, draendes, han blev 
stående o. d. 

Kocks ståndpunkt är äj alldeles densamma i Sv. Akc. II, 
398 som i 1 ,128. Jag har här endast fast mig vid den förkla- 
ring, han senast jivit, dels emedan han själv synes föredraga 
den framför den äldre, dels därför att hans sista förslag även 
i mina ögon hcur ett bestämt företräde (hade utvecklingsgån- 
gen, som han antagit I, 128, varit séånde > séandé > séendi, 
borde man också vänta sånnära > sdnnäre > sdnnaré > sdnneré^ 
dåmärar > démäre > ddmaré > dåmeré ; jfr Sv. Akc. I, 122 f., 128). 

Enköping i maj 1887. 

AUGUST SCHAOSRST&ÖM. 
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ui>get. vilkaarlig. Udtrykket er s»dvaiilig klart og termino- 
Io|;i^en koncis; dog turde det have vsdret en fordel, om der 
var distingveret mellem nomina agentis i strengere forstand 
i>g dtniominale personbetegnelser. Spredt över hele vaarket 
tindt^ oji fylde af nye synsmaader og sammenstillinger, som 
ikko kan undlade at virke vsekkende og befingtende paa 
f>nhvt>r l»8er. 

Vi skal i det fialgende levere et antal dels supplerende 
dt>Is kritiske notitsen der alle har den nordiske del til umid- 
delbart objektn For om mnligt end mere at fremme den 
oven^nlentli^ nyttige bogs brogbarbed. bar jeg ikke villet 
undla^le at antegne adskilligt berhen bflirende, som kan anta- 
g^Kt i XoTxlen at v«^.re vel kjendt^ ting, naar berorer andet- 
9i|^is uklarbed sme^ at berske. 

:^led€^ meid det vigtige sp«rsmaal om Tokalndstedelse 
i>g w>kahkdfoldek«^ ix^en nordisk. $ 195 äger Elnge, at 
oldn, Afr ^wihjsesi^ gotu Arm ex ax ansaptt^ äom oprindelig 
4aawM>9 ikdeA middeirokaL metdeits fcolkCildei aaber^bazt er det. 
ai «>irde9 beirk^r for ^ a^e lig^eig4Utfr<>di iiazL ?. cx. got. ftigrs: 
^ bvoortru vil xua indeiL a£^»<i;iiv«rx»%«: ki^eds b€!Cue exempler 
l^aa <>9i lig&ex^de ;syxko^:^ I ^divf-ri fald Tåic ikke lérpr an- 
l^chK;. liM* $ JCC )dea2i::t»c>e:re>ä^ m^ :ii:':. hv\p lai. ifsrux : ordet 

ul Ifjpvy k^it^ $ 1^ b<>oe-r ^^^. u »r^^ &z»s45re:>73icbriZL dia- 
i t tef raijirib^o: T imd asssuas^r^^enÅer kcjnecauoiE T^räzaliexniilnzng 
IM«m:^ IVq: ;$ua$$ ^Mmasrv^-ika^fc- ~ i: fataafTTTtf- mf-zkes 
4ii||: - );«<a»Q<c d<< <~ij^ciTskf irr^sfcvrc^ ?^ir:c ikke Itac 
«Mi>d<^ W <*«tti. a: KhiCf ^^-n; ^rrr-r. miaer arzLkifiL feer 
itmhc^iM^a. <c a: <ii^; tsniF^ . ^.-a kio. i^T-«- hävt 
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§ 1. De oldn. afledninger fefgin etc. er ikke at stille 
hid, se Bugge Sokstenen s. 102. 

§ 3. Oldn. Prjötr er at oversaette med ^widerspenstiger, 
lästiger mensch^. Istedetfor snakr er sndkr, resp. snöhr at IsBse. 

§ 5. Angaaende furSy ags. fyrs, se nu Sievers Beitr. XII, 
180. Egentlig „den fremstyrtende", til fyrjaf 

§ 6. Det oldn. ålfr viser intet ved sig, som kunde be- 
rettige til at anssette en gammel u-stamme. Ags. alf- er 
maaske at forklare efter Kluges egen regel (se Sievers Ags. 
Gr. * § 60 anm. 2) af *aJtt/?-, d. v. s. ae er en sekundär omlyd 
af a (jvf. Ags. Gr. * § 89 anm. 1). 

§ 7. I satsen „denen (d. v. s. nom.-agent. paa -ja-) wol 
immer substantiva zu grunde liegen^ savner man en ind- 
skrsBnkning som ^ursprflnglich^. I oldnorsk skaldesprog udgjer 
som bekjendt nom.-agent. som beinir, beitir, beifir, bendir, 
ber gir, breytir, brtBjj^ir, brynniry byggvir, bcetir etc. etc., hvilke 
alle som en er dannede af langstavede verber af /a-klassen, 
en hovedkategori i omskrlvningeme for mand. 

§ 11. Det er ikke förf. klart, hvorledes den oldn. sufi&x- 
form -art ad ren lydlig vei skulde have udviklet sig af det 
seldre -artr. Eller betegnes her som y,lautgesetzlich^ et for- 
hold som dette, at det tilfsBldige sammenfald af ja- og n-stam- 
memes endelser i plural har muUggjort overtr»den fra den 
ene beining i den anden? Men da bliver enhver deklinations- 
overgang at anssBtte som „lautgesetzlicli^, idet her altid en 1ig- 
nende formidling maa vsere for haanden. Antageisen af stam- 
meudvidelse ved w-suf5&x forbydes ved fsenomenets ringe sdlde. 

§ 13. I opregningen af de oldn. personbetegnelser med 
;an-su£&x, hvilken gjer fordring paa ftddstsBndighed, savnes 
sammenssBtningeme med -byggi, -^rki, -vert samt -ingi (af 
*-gengi se nedenfor). 

§ 16. Oldn. ord som bui, landi er vel ikke blöt beslffig- 
tede, men identiske med ^a-dannelser som granni, d. v. s. 
prsefixet er lydret bortfaldt, undtagen föran r, n. 



§ 21. Angaaende arfuni og sifuni se nu Sievers Beitr. 
Xn, 177^ 

§ 24. Bemerkningen ^häufig verbindet sioh das gefilhl 
des bedauemswerten öder verächtlichen mit diesen {tnga-) 
bildungen^ stemmer ganske vist for til&Blde som fiffmitig i 
sammenligning med /lyma, yrming: earm etc.; derimod udviser 
oldn. afledninger som vitringr, spekingr, mildingr etc. en stig- 
ning af ros: förklaringen ligger deri, at man har med en 
intensivdannelse at gjere. 

§ 27. Bagge Arkiv II, 224 identificerer oldn. foringi med 
got. faura-gaggja, ags. fore-genga, unningi med oht. und-gengio^ 
véringi med ags. wér-genga^ og formoder i ofringi et seldre 
*ofr'gengi, i brautingi et ^hraut-gengi; om erfingi staar for *er/S- 
g^ngi (jvf. arf-gengr) er uvist; heifingi (ulv) maaske for ^heif- 
g^gi (jvf- ags. héf-siapa). Det forekonmier mig sandsynligt, 
at disse composita har dannet udgangspunktet for den kun i 
oldnorsk reprsBsenterende kategori af personbetegnelser paa 
'ingjan, idet jeg forklarer udvidelsen af sufiKxet -ingr til -tiij^t 
(ef. t. ex. leysingr og leysihgi) som en attraction til ferstnsvnte 
dannelser. 

§ 29. Slutningsbemerkningen, at de oldn. nom. -agent, 
paa 'Ufr ^meist nur als göttemamen öder als spottnamen be- 
kannt sind^ holder ikke stik. Sanledes anvendes i den oldn. 
poesi beifufrj bffnnufr, forfufr, frgmufr, freistufr^ geigvffi 
glgtufr, glg^ufr, glijufr^ grgndufrj JiQtufr, hrgndufr, hugqufr, 
hvgtufr etc. i omskrivninger for mand, uden at nogen nedssBt- 
tende bibetydning kan paavises. 

§ 38. Oldn. svdrr 'svigerfader* förekommer, mig bekjendt, 
ikke. Istedetfor hamhleypja er hamhleypa at Iffise. 

§ 42. forytya horer, som vi i et excurs skal sege at vise, 
oprindelig ikke herhen. 

§ 66. unglingr er ikke oldnorsk, men nyislandsk. 

§ 66. Der gives dog to ordkategorier, hvori kollektiv- 
sujffixet ja existerer i levende brug uden at have et pnsfigeret 
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vtm-virfa: verf, van-virl^a og tfdr-yrhia: verk^ far- (»d-. sam- 1 
vista "= for- {nd-, sam-) vist; af nentra: vif-bema = vif^ieimy 
flag-hfjösha >= flag-bfjösh. 

§ 78. b. OldiL bjéifi er at stryge, da det ikke betegaer en 
legemsdel, men et kkedningsstykke. Ligesaa med gaupa (lynx). 

§ 92. Oldn. selr anssettes § 84 b og § 145 som ^-stamme. 

§ 97. Oldn. hffgld betegnar en beile af trae eller horn af 
formen oo. 

§ 99 b. Oht. hulid, n. velamentnm^ ferid, jl naviginm gaar 

dog vel tilbage paa gamle nom.-agent. med fu-, to- eL ^saffiz 

(dat. plnr. feridm). Saadanne nom.-ag. af mascnlinnm före- 

findes i oht. (scepkid, leitid) og i oldn. (f rami fr: fremja = 

frgimufr: framd). Genusvexlen i kulid og ferid skyldes betyd- 

ningen. Eller de er at fere tilbage til seldre abstrakta af 

samme dannelsesprincip, en hidtil lidet paaagtet kategori^ hvis 

rester er at sege i got. fulleifs m., ags. fyllif m. el. n. (til 

fulljan)^ og i de oldn. compp. ali-bjgm {-dyr, -fishr, -fugl, -géSy 

'Saufr, -svin) for *alif' (sml. n. dial. elja = got. aljan i parte. 

alifs Citevto^), åi-vangr el. é-vangr (til éja^dfa), géi-mafr (^brufr, 

-Prupr) af aeldre *gavif' (sml. gd-gdfa af *geyfa-gdfa), kuUg- 

hjdlmr (til hylja). ' 

* 1: Det oldsax. helip-helm, ags. halep-helm kårer til oht. hellen (af 
haljan}. Ags. heolop-helm^ oht. helot-helm er at stille til ags. f^Uan- 
ode. Den oht. torm helant-h^ilm (til helan st. vb.) er en senere om- 
dannelse, som har til tomdssetning optatning at' terste led som et 
nom.-ag.. h vilket dog ikke kan vsere det oprindelige forhold. 2: En 
fnldstsndig paraUel til disse kompositionstbrmer byder abstrakteme 
paa -apfr): fagna-fundr : fagnapr m., gefna-gep: n. diaL^tmo^, muna- 
fullr = munap-fuUr ( Solar Ij. ) : munapr m. el. munap n.. moligens og- 
saa bautasteinn : nom. act. *bautapr, efa(p)'8amr^ Rata-toskr og Una- 
vägar: unap(r) : endelig vita-skuld, -fé og vitaz-gjafi (ef. got. vitöp n.), 
samt hugaz-roepa (sml. mtkla hugat). 3: Hvorvidt tildels konsonan- 
tiske (^)stammer kan have ligget til grund og heri bortfaldet at 
endekonsonanten finde sin förklaring (som i ags. hale(P))y samt 
hvorvidt sutfixet -to-, der dog eliers ikke synes at torekomme i 
^aadan sekundser bnig, spiller ind. er vanskeligt at atgjere. 
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§ 110. ^G-ot. andeis ende steht als masc. vereinzelt*^. 
Hermed stemmer ikke oldn., ef. beinir = beina, féllir^ flytir «= 
flytij greifiVf hneisir = hneisa, hnekkir = hnekking^ léttir =^ 
léttif missir = missa, skyndir = skundi, sviptir og -syptir, bam- 
syhir, ^errir. 

§ 118. To gange oldn. hvösti istedetfor hösti. 

§ 122. Lsös fagr istedetfor fagefr. 

§ 129. LsBs heipt for heiptr. 

§ 130. Oldn. dagrdf er ikke at sammenstille med ags. 
dtBgred, men komponeret af dagr + rdfy saaledes som betyd- 
ningen tilstrsekkelig beviser. 

§ 149. Det beror sikkert paa en vildfarelse, naar det 
her siges, at i oldnorsk ^bildungen, die den gotischen aof 
c$ni, aini entsprechen, sehr selten und auch nnsicher sind**. 
Som Babder Verbalabstr. s. 84 og Bugge Arkiv II, 212 hai 
paavist, er i oldnorsk af en seldre deklination: nom. ^spyrin^ 
*nysin — gen. spumar, njösnar kun de sidste former bevarede, 
d. v. s. kontraktionen er almindeliggjort. Sikre gamle fni- 
abstracta er : aufn (eyfa), föm {foera\ grein (= got. gara%deins\ 
heym (= got. hauseins), hgfn (= oht. hevl\ lausn (= got. lauseins)^ 
nautn {neyta); njösn (= got. niuhseins), stjörn (styra), sk(m (= got. 
skeireins), spum (spyrfa), sggn (= ags. scegen, osv. steghn med 
omlyd), vgm (= oht. werlj osv. vtem med omlyd), ffgn (fegfa), 
fausn (Jeysa), Tvetydige er 6gn, der saavel kan here til got. 
ögan (grf ögni-) som til ögfan (grf. ögtni-), og sökn = got. sökns 
og sökeins, Usikre er rausn, Ugn og raun, eign og laun (= oht. 
lougna) herer vistnok ikke hid. Derimod berettiger ags. stéom 
og weam os ikke til at anse oldn. stjörn og vgm for nJ-dan- 
nelser, saaledes som Bahder s. 61 gj0r med disse og endnu 
mange andre. Et sikkert ami-nomen foruden de tre af Bahder 
s. 84 f. givne eksempler er Hkn =» got. leikains. Medens saa- 
ledes den reale existens af Im-atammemes kontraherede former 
i oldnorsk til evidens er godtgjort, har man hidtil, saavidt jeg 
ved, ikke gjenfdndet de usammendragne : vi skal i et excurs 
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S0ge at vise, at de som förste led af composita udgjer en 
talrig og betydningsftdd klasse. 

§ 158. Oldn. h^prmung betyder sorg, klage. Istedetfor 
venning menes yel menning. 

§ 160. De oldn. abstracta paa -dtta er uden tvivl efter 
sit oprindelige dannelsesprincip composita. Sidste led existerer 
i osv. åtta f. eiendom. Saaledes er t. ex. vifr-dtta = vifr-eign 
(jvf. eigast vif). 

§ 161 fif. Vi S0ger i dette a&nit forgjsBves efter de af- 
blegede kompositionsdannelser med germ. stab a- og tcorda-j 
der visselig kunde have ligesaa stort krav paa at anfbres som 
t. ex. ags. r^den. Af det oldnorske nsBvner vi: 1: blund-, bgl-, 
dreyr^j feikn-y hel-, kvetn-, 2auti-, leif-, Ukn-^ mein-stafir ; 2: ban-^ 
eigin-, bén-y gjaf-^ heit-^ hg-, io/"-, gof-, met-, skil-j vit-, vdtt-orf. 

§ 161. grifleikr finder jeg intetsteds anfört. 

§ 170. Oldn. fjdlgr betyder varm, se Bugges anmerkning 
til Helg. Hund. H, 45 i hans udgave af SsBm. E. 

§ 1V7. L»s ndtt for ndttr. — fjör-foettr (med dobbelt t) 
er intet bahuvrihi adj., men en participialdannelse af samme 
art som lat. comatus; det slutter sig til står gry ttr, ferskeyttr^ 
skakktenntr, tvityngfr og mange andre, jvf. § 226. — Efter denne 
paragraf venter man at finde et tredie, det yngste, lag af 
possessive adjektiver omtalt. Dette er de i prsBdikativ og 
appositiv stilling forekommende udvidede former efter den 
svage deklination, der staar paa grsBnsen af substantiveme og 
undertiden förekommer saaledes boiede, se Bugges anmerk- 
ning til Altakv. 11. Her bliver at nsBvne fra oldnorskens 
gebet: van-, fulUafli; jafn-, mij^-aldra; hélug-barfi (ogsaa subst.); 
»fdlf'j Cl»-, 0r-bjarga; fuU-borfa; hraf-byrja; »am-döma; sex- 
doegra; er-eiga; eif-falU; full'ffå\ sam-fefra; hgs-ffafrii ci»- 
hama; sam-heiti; tfr-hjarta; van-, var-hluta; tdrug-, urug-hl^ra; 
sam-, mw-, al-, ein-huga; ber-hffpi; full-, sam-kaupa; full-, jafn- 
ko3ta; sfdlf-krafi; full-kvéni; sam-kynja; ut-, ein-laga; mat-launi 
(eller subst.); fd-, jafn-, full-Ufa; lUil-, mikil-magni; u-, sam- 
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mdla^ ein-mana; harf-méla; van-métta-y sam-^ sundr-moefri; 
halUoka; sundr-, and-orfa; full-j sam-^ ^j^f-i villi-^ frot-^dfa; 
Mvang-rifja; er-saufi; af-rifa; er-skamma; sam-^ »fdlf-skapa; ein-, 
sam-skipa; sam-skulda; d-, of-skynja; fuU-tifa; urig-toppi; Ao2-, 
Act7-, merg-unda; sfdlf-valdi; dauf-vdni; fulU^ frutn-vaxta; full-, 
for-vefja (el. for-vefi); al-verki el. al-verkja^ 6f^virki; ilUvilfa; 
sam-vista; er-, ä-, full-, heil-vita; sam- f inga. 

§ 188. Oldn. veill betyder svag; det er uden tvil sam- 
mensat af ve + heill^ se Bugge i Arkiv II, 226 f. 

§ 189. LsBS oldn. mikillj illr, 

§ 196. Et oldn. saurr 'tor* kjender ordbogeme ikke (der- 
imod oht. sörSn *verdorren'). 

§ 197. Det heder oldn. usvifr {cx^ Kf Sturl. 7. 42. 7). 

§ 201. Oldn. geyminn er at overssBtte med ,,aafinerk8am, 
sorgfaltig"; breytinn betyder extravagant eller affabilis. For- 
evrigt er breytinn selvfolgelig intet denom. adj. af braut vei, 
men dannet direkte af verbet breyta^ som hl^finn, bellinn^ 
ökvifinn, åhlifinn og mange andre. 

§ 215. Oldn. heitsi betyder poUicens. 

Excurs til § 42. 

Ordet forynja^s begreb opfattes i oldnorsk ssBdvanlig rent 
abstrakt som forvarsel, men paa enkelte steder konkret og 
personligt, saaledes Laxd. 326 og Fomald. II, 129. 2. Det 
bliver her etymologens sag at afgjere, hvilken betydning er 
er anssBtte som den seldste: en forhaands a%J0relse er omolig; 
ti Hgesaavist som vi t. ex. i hamingja (for *ham^gefigja^ ef. ham- 
hleypd) har en övergång fra det konkrete til det abstrakte, 
fra „skytsaand^ til „lykke^, saaledes viser bl. a. unnusta netop 
den modsatte udvikling (Bugge Arkiv II, 225). 

Substantivet forynja er sikkert ingen afledning: af for- 
kunde et nomen vistnok kun dannes gjennem formidling af 
et afledet verbum; heller ikke stemmer rodvokalen. 

Jeg antager sammensatning af for + ryf\;aj hvilket giver 
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bot ydiiingen tbrloberske ; hermed kan sammenlignes det syno- 
nyma fyrirfari: fortgå cfr fyrirfari Bisk. I, 682. far-rynja er 
dainiot af stammen rtitw- (ags. ryne) som t. ex. got. arbi-numja 
af 8t . NtiiHi- (ags. forenyme pnesumptio'» eller oldn. arf-^ erfi-nyti ' 
af* st, MMfi- (oht. HHz), For den statuerede konsonantforenk- 
Hng kan fra kompositionens omraade flere fiddstsendig analoge 
exemplor na^vnes. Saaleder foraf^ der ogsaa skrives forrafj 
formt ollor ligetil forrdf, Ehidvidere heraf af *her'rdf: en 
atlodning af hen- vilde have formen *hefiaf; den oprindelige 
botyduing af ordet bliver htrefter (abstr."» 'forråf hers\ der- 
na^st (konkr."^ *det landskab, hvorover en h^sir havde forråp. 
Oet er klart, at de allerede existerende endelser -ynja og -af 
kan have tT\>mskyndet sidste leds nedsynken til et snfifix og 
det\ deniunl sanmienha^ngende konsonantforkortning. • Men 
man tor ikke udvide dette til en f^aa^tand om. at den sidste 
ikke skulde \^re et rent lvdmekani$k fienomen: derimod ad- 
\^r*xr t, ex. navnet t^fr el. /Srnjk for *P&(r(f)nfr. Angaa- 
ende Wtingt^Wii for forkonaungens indtneden henvises for- 
<»VTigt til Kivli i Arkiv II, lötv 

Ku med ff*irim^ bei$I#^et daimei^ synes mig at foreligge 
i \\i\)^ f^!^ f^ miraoxdnm. {VM^entnm. dex c^:saa förekommer 



^ l)fB<Mrt% x^ 3«ik i»Ma laa^^K- ):-r««M ind jri c^t^ påmnamm o$ 
wMik MMt ,4ip. ÅM indiki^TM^ T3ftixax>« krm: : ^urKsat maa&ke go^. 
wN Wi|i'» <i pwftl^ . d«9v. ^oitt T#c*^T Irrji^i T«ftA cr i p j> tti. er. »éam 

MHT as Vwi^ 
CWMHPTif;! ^n*«(r jatDKjat«i»x;v(«3 "å^ ~ i«^iGBr ^<aft nuaupf aoiärf. In» W- 
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manns Eb. 51), idet jeg tyder dette som et sammensmeltet, 
d. v. 8. efter regleme for det usammensatte ord behandlet, 
oompositum, der i usammendragen form vilde have hedt *far' 
rifa. Praefixet er enten som i forynja eller som i for-défa; 
angaaende sidste led ef. kveld-, myr k, troll-, tunrrifa; betydnin- 
gen bliver altsaa enten *den fiygtelige rytterske, troldkvinde, 
monstrum' eller *forl0berske, som varsler ens ded*. Övergån- 
gen af o til tt ved indflydelse af i er som ved Purifr; förenk- 
lingen af r og udstedelsen af anden vokal har analogier i 
navnene P&rfr = fdrrepr, Bärfr = Bdrefr af bgfffjrepr. 

Excurs til § 149. 

SsBdvanlig udledes förste led ai de got. compp. vmpirskauro 
kasteskovl og fiufi-qiss velsignelse af tabte neutra; da imid- 
lertid den abstrakt verbale betydning er overherskende, synes 
man allerede af den grund at burde S0ge en anden förklaring. 
Pra betydningens side fremstiller sig nu som den nsest tilta- 
lende derivation ordene ^vinfeins (vinfjan) og fiufeins (Jiu^an) ; 
men läder formen sig forlige hermed? Der er her at gjore 
opmerksom paa det for compositionen yderst vigtige factum: 
at paa grund af sprogets seige vedhaengen ved de engang 
givne monstre — hvilken igjen har sin rod i den aftagende 
kompositionsevne eller evne til at danne nye composita — 
kan som almindelig regel nyere orddannelser — og det er jo 
disse substantiver paa -InP- — ikke indgaa i sammenssetning, 
uden at de i form falder sammen med en eller anden af de 
gamle t^per. ^ Man kunde saaledes her tsenke sig, at man 

> Disse nydannelser er i oldnorsk af' to arter, idet de omiatter saavel 
gamle ordklasser med nydannede nominativer som helt nye kate- 
gorier. I ferste tilfaslde er kontraktionen ved analogi gjemiemfert 
i det hele paradigma; de sammendragne former indgaar ikke i Sdgte 
sammenssetning, da de ikke gaar ind mider de gamle menstre, de 
nedarvede komposita er, paa faa midtagelser nsdr (ef. fir%n-\ bort- 
faldne som formelt afVigende. Man kan overbevise sig om satsens 
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havde givet disse ord samme form som fn-stammeme havde 
(of. fnarusaivs af stammen maretn'), hvilket vilde vsBre saa 
meget naturligere, som disse klasser allerede i gotisk delvis 
(of. nom. sg. Uuhadei, liuhadein el. liuhadeins^ veitvödei el. veU' 
vödeins, vafatnérei el vafaméreim o. a), ligesom i oht. gjennem- 
gaaende, er faldt sammen. 

Er denne udvikling rigtig, da kaster de gotiske former 
et ftddstaBndigt lys över oldn. compp. som sendi-mäpr, lérufapir, 
feUi-såU etc. Kun et enkelt ord: heyrinrcrf, -kunnr^ -kunnigr 
volder vanskelighed ved sin nasal; men det synes mig långt 

rigtighed ved at undersege ielgende ords forhold tdl kompositionen^ 
der her överalt er nsBgte: bygf, dygp^ ä(frp, erfp, eykt (dog eyktheilagr)^ 
eymd, feigp, fegtf, flérp (dog nérp-lauss, -aamr), frégpj fylgp, fymd^ 
gerp, gimdy hermd^ hUfp^ ^gPi hcild, roekt^ sekt (dog 8ekt'féy 'aupigr)^ 
sloegp, snildj spekt (dog spekt-akyldr)^ stygp^ styrkt, sosmdf tengpy trygp^ 
tylft, vemd, vild, virkt, végp,/find (and), synd (danner ogsaa »gte 
compp.); endvidere: aupn^ fåm (föm-foeray -foering er senere compp.), 
greinj heym, hg/h (b esiddelse), lausn^ nautn, f^åsn, sijåm (styrelse), 
shlfn, sffgn, i^pm, pffgn, pausn o. fl. Af specielt oldnorske oldklasser 
kannSBvnes abstracta paa -nafr, se t. ex. hemapr, skapnapr, trunapr, 
tcsnapr, varruipr, prifnapr; ligesaa nom. actionis paa -ing^-ung: ekUngy 
ertingf festing, fluttUng, germng, greining, hnekking, hringingy hmttingy 
kenning, l^sing, minning, refsing, skUning, skipting, smuming, stefmng, 
stilUng, virping, hdpungy h^frmung, lausung, naupung; endelsen ^napr 
har nemlig erstattet -apr, -npr, og den sidstnsBvnte dannelse (-tn^, 
-ung) tilherer den enkeltsproglige tid (mangler i gotisk). Derimod 
maa det ved tarste blik overraske, at de oldn. abstracta paa -an, 
•un, trods sin fsllesgermanske oprindelse og sin talrighed, ikke ind- 
gaar i komposition, et forhold stik modsat det ved verbalabstrakteme 
paa -in: granden synes at vare den, at de sidste havde gamle kom- 
positionsmanstre, hvortil de kunde slätte sig, hvad ikke var tilfel- 
det med de ferste, og demsst er vistnok den store ndbredelse, 
denne kategori i oldn. har opnaaet, af' temmelig sent datum (man 
har jo suffizet -öptts); kun u8Bgte sammensadtning danner: aflan, 
borgan, eggjan, fdgan, fl^kkun, heilsan, hotan, hreinsun, kuggan, lastan, 
mgglun, reikan^ seinun, skemtan, skipan, smépun, sgnnun, tttlan; ad »gte 
compp. finder jeg blöt efan-lamt. 
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feltes disse composita som sammensatte ikke med verbalsub- 
stantiver, men med de til grund for disse liggende verbers 
prsBsensstammer — hvilke altsaa for sprogfolelsen kom til at 
staa som prsedikat ta det som subjekt fongerende slutningsled 
— og efter denne opfatning dannedes fortvsek nye compp., 
uden at noget korresponderende abstractum nogensindé behe- 
ver at have existeret. Derimod kunde en saadan omtydning 
ei finde sted, hvor rodstavelsen er kort; *8pyrir (ef. glépi-) 
kunde ikke forstaaes som prsssensstamme af spyrfa: disse 
compp. blev saaledes uden holdepunkt, de blev formelt ufor- 
staaelige; derfor dannedes ingen nye af denne art, og de 
(eventuelt) existerende gik tabt. 

Den i det foregaaende fremstillede anskuelse, som jeg 
havde tilegnet mig for" läsningen af Osthoffs bog Das verbnm 
in der nominalcomposition, strider i et vsBsentligt punkt mod 
den af denne forsker givne udledning: Osthoff gaar nemlig 
ud fira /a-nomina som hovedstokken i disse sammenssetningers 
begyndelsesled. Denne antagelse synes Tnig af folgende grunde 
mindre tiltalende. Allerede i oht. kan man ikke uden tvang 
undgaa at henfore compp. som hefirhanna, leiti^hunt, åelirlani, 
sentirfuah, screechirziin, toeri-burg, Welp^nan, Resti^iSrc til verbal- 
nomina paa -fnt-; hevi, leitt, (fur^JseRfn), (fir-Jsantl, (nidar-, gS(kH 
screcchl, weH^ weM^ resttfn), hvad der ogsaa sees at have gjort 
nsBvnte forfatter noget betsenkelig. Men först i oldn. viser 
sig ret tydelig vanskeligheden ved at slippe ud med anssBt- 
telsen af /a- (/i^-)stammer og fordelen ved at Isegge fm-stam- 
meme til grund for förklaringen af denne kompositionsklasse. 
Ti medens her den ferste antagelse intet forklarer, läder den 
sidste intet uforstaaet: det bliver efter Osthoffs derivation 
mindre begribeligt, hvorfor det oldnorske sprog ingen compp. 
besidder af korte stämmer, da jo disse isaafald ganske lod 
sig opfatte som verbale prflBsensstommer (af formen *«pyr-, ef. 
her-, hel-); videre kaster vor tydning et klart lys över det 
factum, at det aabenbart er disse compp., der har banet veien 
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((xrirqndurr frönbands (poet.); foeri^vefr, -vandTf -leysi lierer vel 

til foeri n. 
gervirdraugr EkkUs éU (poet.) ; gervirbitr af gervi f. 
geymi-drr gekra (poet.), -rtmnr gunnelds (poet.), -Bil falda (poet.), 

-G^/ndul gunnelda (poet.), -feUa guUhlafs (poet.): ef. aga. 

gyme^éas til gymen f. 

geyri-fH, -hark^ '^f^^ -»W* ®*^'- 9^^ pr»fixalt. 

gkiti-vétir. 

gléH-mapr (poet.), -dyr (poet.). 

gétirGautr^ -mafr, -Nj^pr (alle poet. med flg. genitiv). 

?iefni'leif, -samr, -498 (poet.). 

heiUrvågr (poet.). 

hdUrskripr (poet.), 

hendirlangr, -iamr. 

hengi-kjQpir el. -keptr (poet.), -kjapta el. kepta (poet.), -skafl, 'tfald, 

-vigskarf, -vakr: of. ags. henge-clif, oht. hengi4achan, 
herfi-Baldr (poet. med afhsBngig genitiv), -met^ hringikAfSj 

sårgagh (poet.) ; herft-mafr derimod af herfi £ 
f^ermi-krdka, 
tteyrin-orf, -kunnigr, -kunnr. Formen heyrum-kunnr, -kmmgr 

skyldes vel et kun i udtrykket réttr at heyrum bevaret 

ord, der egentlig er dat. plur. af et til mht. h6re st. fem. 

svarende substantiv. Cf. ags. /Uiere-mann. 
kbrfi-åss, -Bil, -d^, -draugr, -Nauma, -njötr, -Sdga, -S/*, -TJfr, 

'foUr, alle poet. og med eflerflg. gen. , 

fdemmudrifa Hildar (poet.), -werf (poet.): *hlemfna er causati- 

vum til ags. Uimman. 
hlenni-mapr (poet.): ^hlenna. 
hkypi-ftfl, 'flokkr, -fyr, -hvél, -klumbr, -kjAU, -skip, -skuta, -mafr, 

'pUtr, "blakkr hlunns (poet.), -hlunnr rastar hesfa (poet), -sUf 

hlunns (poet.), -skarfr tanna hvarfs (poet.). 
hlifi-skJQldr (poet.), -Nauma haUvarps (poet.). 
hlcepi-mnnr (poet.). 



(poet), -itefp» l^äptar (poet), 
(poet), -émrfå Vifri» mBg^ (poet), 
(poet). 



(poet), HM^ %pr^li9' hw j iii fn (poet). 



kffnm tmrgmr (poet), -^ Arvys (poet). 
krmkåam^étt (poet), -ånyr Jriyf (poet), -fi^ (poet), 

g£ agB. k riåt mSt . 



(poet). 

kxfirUtr (dog BBarere til Ao^ il). 

kadirBMr hréffåu, -égnmr åt^åmm Ufåmå (poet), JryHii 

(poet). 
fcwwi wkéfT, 'féfér, "-dåtnr, Mtåvk, -na/it, «^qMfa. 

kmyU^åkamU (eller til Ja^ti n.). 
lafårfifi. 'tamr, -iwrf: c£ oht leiH^-kimi. 

l^tU-sky), -byrfingr, -åkåta, -mgiUl, -vmdttm, -iof (poet). Betyd- 
uingsforboldet er som ved gUm-f d. v. 8. det verbale 
begreb mangler; det synes dog vel saa rimeligt at sup- 
punere et subst. létti f. 

Leyni^n-ayf. De evrige compp. herer til kywi il 

lypii-nudpr iintu Idft (poet.), -Måfi leffgfar fmrmi (poet). 

lyiugull, 'blik (poet.j, -grund (poet), -brekka (poet). De errige 
<:ornpp. er at aflede af /y#i n. 

iéri-fapir, -rn/tfir, -döitir, mår, -towr^ -tveimn, "démty -tCfff. 

lési-: hauga lands men-lési-Chmnr (poet). 

mi$Mt'fengr. 

myrpi-Freyr U/rgu (poet.). 

mé-ii-ldaun, -ker, -kerald. 

nyti-nfétr nån ^poet.y. 
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refsi-fing, -fdUr (poet.). 

reifi-Sif tUlar (poet.), -sky rifs (poet.). 

remimi-laukr (poet.), skip Randvers (poet.), -akif barfa (poet.), 

-iungl randar (poet.), -lyr rögleiks (poet.), -Pundr randkoéU 

(poet.), -gygr. Man kunde fiistes til at anssette et remmi f. 
renni-drif, -kvi, -lok^ -staurr^ -raukn (poet.), -flemn brauiar, gffngu^ 

fets (poet.): ef. ags. ame-weg, -mergen, oht. renni-wéc, 
ryski'S6U, 

roeki-lundr, -meipr, -Njgrfr (alle poet. med genitiv). 
sendi'bof^ -bofi, -mafr, -sveinn, -ferf, -fffr, -fé, ^éf, -pistill, 

-skip: ef. oht. senU-puah. 
skelfi-hrif Skgglar borfs (poet.), -knifr Mifar (poet.). 
skelli-hldtr, -kurf, -bragf (poet.). 
skiri-dagr, -fafir. 
skrémi-hlaup. 

skyli-hQgg: *skyla (ef skfM-eygr). 
skyndi-brtUlaup, -kona, -råf el. -réfi. 
sléUi-baka: se under létU-, 
sliki-sieinn : *slikja (n. dial. sUlga). 
sneifi-gata, 

snerri'bl6f (poet.), -darr (poet.), -spföt (poet.), -låtr (poet.). 
snerti-r6fr, -bråpr (ogsaa snertu-bråfr, of. brenni-), 
snyrti-mafr, -drengr, -Freyja, -gätt, 'Gerfr, -grund (alle poet. og 

tildels med afh. gen.): mod. isl. snyrta, 
spenni-tgng, 
spUH-dyr. 
spretH-iiJiindi. 

spreyti-sprakki (poet.): mod. isl. spreyta, 
steiki-teinn. 
sierti-mafr (poet.). 
styri-mafr, -lätr, -lundr (poet.), -meifr (poet.), styri-hamla, -stf/ng 

er sammensatte med styri n. 
stekkvi-lundr ståla (poet.), -Méfi styrjar glöfa (poet.), -fyrr hUfar 

peys stalls (poet.). 



Islenzk KäppakvaeÖi. 



m. 

KappakvseÖi 
PörÖar Magniissonar & Strjdgi. 

[JA = JÅm. m. A. 8vo; p » Pingeyrabök JSig. Nr. 231. 
4to; Y SS Yrpa, kvsBÖab6k, sem J6n BorgfirÖingur å i 8vo meÖ 
hendi G^irs Vigfössonar; G = Påttor af P6r0i skéldi k Strjiigi og 
Halli skaJdi Magnilissyiii eptir Gisla KonråÖsson; KvsBÖabék Ghinn- 
laugs Jånssonar å Skaggabjörgum, JSig. Nr. 257. 4to bis. 34 — 38 ' ; 
Gr =» Gnmdarkver 'Isl. B6kmféL Nr. 629. 8vo meö hendi séra 
Einars HålfdÄnarsonar (bröt); K = Ny kgl. saml. Nr. 1894. 4to 
meö hendi Markiisar sidptpréfastSi en ekki GhiÖmnndar^Magnseus' ' eptir 
handriti, sem hefor veriÖ i AMagn. Nr. 166 B 8vo. en nii er t^nt ; St = 
isl. hdrr. i Stokkhélmi Nr. 17. 8vo (påraÖ aptast litiö eitt dr kvsBÖ- 
inu). Auk {>esB vitnar J6n ölafsson fr& Grannavik opt i {>etta 
kvseÖi i ritom sinum, svo sem i orÖabék sinni ondir iar&i, l^arl. 
frfyn^ /y«r, Gretiir, kraiba, veisa, girbur, i Add. Bibi. Univ. Hafn. 
Nr. 2. 4to (Polychr.), Nr. 7. 4to 1668, Nr. 8. 4to 2800, 3223, 2340, 
2458, og SnE. Add. 32 B 390. Pingeyrabék og E telja kvaeÖi 
P6r0ar eiginlega ekki nema 20 erindi, en segja aÖ hin 12 (p, e. 
21 — 32) hafi J6n GnÖmundsson laerÖi gert, en hin handritin öU, 
sem heil era, eigna PérÖi viBumar 32 aÖ töln, og Grannav{kar-J6n 
segir {>8Br eigi aö vera 32, og Gisli KonråÖsson heldor, aÖ t>8ar 
hafi veriö fleiri. £f f>aö vsBri rett, aö J6n IssrÖi hafi gert 12 
siöosta visomar, {>å vsera {>8Br Ifklega svo sem 50 arom yngri en 
hinar. £g fer hér eptir |)vi, sem flest handritin hafa, {)vi ömöga- 
legt er aÖ vita hvort réttara er]. 

1. FurÖa margir forÖum 
fyröar ståli gyrÖir 
börÖost bdnir gerÖom, 
baröar stakka harÖir. 

t Ekki notuÖ hér. 

> Hér méd leiftréttist Timar. isl. békmf. Vin, 61. 

1 « Fyröar Y 

1* fordom stÄli Y 

1* sverönm Y, ^, JA. 



376 

bråÖl3mdiir me6 brandi 
böndason hjö vondan, 
8«kendum og syndi 
snndiö djiipra unda. 

21. Öld vo Gttfifior gilda, 
galdust he&da sknldir, 
hildi kveikii kalda 
Kelduffnåpsfifl & veldi, 
galdra fausa feldi 
falda lika Baldur, 
tryldmn kletta kéldmn 
kaldan stytti aldnr. 

22. Siemfår opt å Eyri 
eeriö Btondom nserri 
fpmn gekk, meÖ geiri 
gårom veitti s&rin, 
st;^rir ståJs vi6 snerra 
stÄr i!b: benja lj6ra 
d^ lét mörgom dåra 
dreyra flestom meiri. 

23. ESbur H&rs viö hriöir 
hråÖnr opt bar g66an, 
fööur sins feldi brsBÖi 
fjåöur dygÖa dåöum, 
meiÖir målma ij6Öa 
meö var Pår^ hnåbu 
slöan frsegÖafröÖur 
friÖaÖi Btramns ilbr miöi. 

20* béndasvni bjö vonda P. 

20 7 saBkenaur P. 

21 1 gildor G; gildi T. 
21 » fanta K, JA; fanta f. 

21 • faldi JA; faldi å kat' aldnr ^. 
21' tryldan . . . kiildu t. 
22>k8Bri G, T. 

22 » fsBrum Y, JA, f. 

22*-* störa stÄls vi6 yija — 8tfrir benja t^ra G; stj^rir ståls vidsneri — 

stör med benja Ijöra Y; styrir stål viÖ söra— stör i!ir beoja Ijöra^; 

stfrir ståls vift snsera — stoft vift benja JA. 
28* reifti G; brseftor (!) ^. K. 
28^ såÖam P: tniskapsdåftom Y. 

28/ möftar målma reiOir G (eyftir Y); målma viAur JA. 
28 • medar Y. 

28'' ipåftar G; trsBÖifrödor JA. 
28* or ida JA; lir styijar mi6i Y.. 
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24. Oddur 'OfeijfSåon striddi, 
seddi hreysti godddur, 
nådda firam i nndda 
neyddi dreingi og deyddi, 
skryddor hirÖir hodda 
hrseddist sist f)ö blseddi, 
sneiddi bij6ta brodda, 
brsdddar skeiÖur msddi. 

2^* Yggjar einn i mogga 
eggjar Skö&img Skeggi, 
söggvar s^di styggor 
seggjum Hårs i reggi, 
dugga skreytir dyggra 
döggvaÖi viga snöggur 
byggur skseöur skogga 
skrugga Hårs meÖ braggi. 

26. Skoröar Hrugnis hnrÖir 
haröur Viga-Bta^^ 
skeröa {»tingar boröi, 
{)erÖi ei strammnn sveröa, 
forÖa varga fserÖi 

ferö meft imda erÖi, 
* viröa viöa sseröi, 

varÖ aö sbS skarÖi. 

27. Viga-Styr évsegor 
veiga f>öll a6 eiga 
frflBgor frå lét hniga 
feiga dygöa deiga, 
laog nam såra siga, 

24* nuddiA G; lir nnddn JA; iram i nnddift nådda Y. 

24 4 neyddi drenn deydda ]^, K (deyddi G, Y). 

24 • haidda G: sifWda JA. 

24' skauftir G; skannir Y; skördar ^. 

25' eggja Y; eggjadi G. 

25* styggya G. 

25^ fårsP. 

25 » dvggva Y. 

25^ skanftar G; skragga r; höggar sksBda skroggu JA. 

25» hiörs meÄ K, I»;^ör8 i JAT 

26 » Hnminis JA, G, Y, P. 

26^ PerAar stxaaminn £; ^erAur P; skerAa G. 

26' 8V0 värd aÖ Y. 

27 1 ei vsBgar G. 

27' veigapoUa eiga, öll nema Y. 

27 ^ og truar deiga Y ; dyg6a seigar r. 
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saga eiöinn bågar, 
slflBgor Inkkolågnm 
leign foUs galt seiga. 

28. Beyndi Bessi brända 
brynda, margur t^di 
öndu auÖar Irmdur 
androm féU & grondu, 
hända Kormak kendi, 
knndi st&ls lét undan 

aö hönd bar hringor landa 
hjörbendir lifs enda. 

29. AndHbar bur brendi 
b6nda i hofinu vondan, 
grundu grafnings strandar 
greindur unni reyndar, 
sendi Bid brända, 
bsendur i^öri rsBndi, 

af kundi Dofra kvendis 
klandr hlaut, misti andar. 

30. Leiö f6r Björn svo br&Öa 
BreUbvOdngur greiöa, 
n&öi tvinna tréöu 

tiftum hitta bliÖa, 
f>voÖi {>egmnn pn!i5i 
|>j66a sverÖ i blöÖi, 
seiöinn Durois dMi, 
dauöann veitti kauöum. 

27 • sagu K: saga nndin (!) bägar f; söguritin bogar (!) Y; annars alt 

ösuljanlegt. 
27 T ligum Y. 

27 • gat seiga Y. 

28 * brandinn JA. 

28* bundid iékk hann standam JA; br^ndum Qör me A t^ndi Y. 
28 » landa f, JA. 

28 * f éUa Y, JA. 

28* Kormaks kundi (kendi) Y; Kormakur JA. 
28« kondur Y.. 

28' hjör sendist K; hjörsendir P; hjörs Y, JA. 
29 » bör, hdr. 

29 * var um, öll nema K. 
29» s^diY. 

29» Qörvi Y. 

28* kaldan misti aldur G. 

80 * greidi JA. 

30* frifta G, JA, Y, 

80 ' seiöi K. 
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31. 1 >ir8t Pcrska forömn 
ferÖ nom Périr skeröa, 
sseröi margan sverAi 
svaröar låfts i garÖi, 
gerÖi hriÖir harÖar 
hiröir Gråna byrÖar, 
var6 aÖ ormi urftar 
öröugor igalls i skörftom. 

32. Einn åöor til forna 
amar saddi gjaman 
böm i brända spymu 
Bjbm å dreyra i^ömumy 
hreinn HUéUela Hma 
borna viö nam aporna, 
ksBnn meÖ fålars stjöma 
komi skipti norna. 

1. erindi. 8j& Fjösarimn 44 erindi. 

2. erindi. Sj& Fjösarlmu 39 erindi. 

3. erindi. 8jå Fjésarima 46 erindi. 

4. erindi. HörÖ Ghrimkelsson {)ekkir I^årÖur eptir sj&lfri sögunni, 
pyi aÖ f>8Br einu rimor, sem ortar hafa veriÖ af {)eim H6bn- 
verjtun, eru eptir 'Ama BöÖvarsson (d. 1777). 

Pser bef eg aÖ eins fhndiÖ i EUiÖavatnsbåk (Sj& Fjåsarimu, 
sk^ring 54 — 66) og eru fiser |>ar meö eigin bendi 'Ama. rar 
era 16 aö tölu, og byrja svo: 

Herjans rauömn borna log 

breyfi eg eptir vanda, 
min {)6 feynist mentin bog 
m&ls fyiir boröi standa. 
I niöorlagi 16 rimu: 

Enn sem ,fyrri Yggs & kvon / oröament |)6 skorti 
JAnfyrirArna sannan son / s^slumann eg orti 



Frå såblandum seztÄn tals / sinnu nausta lir sfajåli 
grlAar vindur ferjum fals / fylgi aÖ higfaldåhålL 
Veröur årtal visaö mér / voru samdar bögur: 
saunan hundnA sjöUger / svo til leggjast ffogur. 
Fagurlima ffjöfffun vis / fallega pr^Öir leyti, 
re& 1 funibum reyndan U / råöa skal mitt heiti. 

81 « feröir f 6rir ger«i G, Y. 

31 • jötuns byröar JA, Y, K (fjarÄar V), 

32* amir Y: gjama G, ^. 

82» Björn IP; beinn i Y. 

82 < böm Ä P; bjå dreyra Y. 



a 
r n i 



82* flitdsBlakappi hvemum JA. 
82^ stjömum G; stomum 1^. 
82* svipti G. 
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5. erindi. Sjå Fjåsarimu 52 erindi. 

6. erindi (sbr. AUrakappakvseÖi 2 erindi). Paö er vist einginn efi 
aÖ P6rÖar hefiir aÖ eins |)ekt Skåld-Helga eptir rimunum, en 
ekki eptir sögu Helga, sem einginn veit hvort nokkum tima 
hefiir veriÖ fserö i letur. 'A Ghrsenlandsannål Björns å SkarÖså 
er auöséö, aÖ Björn {)ekkir sö^ Sk&ld-Helga ekki af ö6ra en 
rimnnum, og ^& er 61iklegt aö PörÖur hafi gert betor svo sem 
héJfri öld åÖur. Skéld-Helga rimur era SBÖi gamlar, og geta 
vel veriÖ frå f]6rtåndu Öld, og tilg&ta Einars Bjamasonar aÖ {>8Br 
sé eptir séra Thomas Snorrason, sem annålar segja aÖ dsi 
1363, gSBti timans vegna vel veriÖ rett, ef {>aö vseri ekki dålitiö 
efasamt, hvort seinustu visumar, sem segja aÖ höfhndnr rim- 
nanna heiti Thomas, heyri rimunum til, |)ar f>8er era meÖ ÖÖram 
hffitti. Rimamar pr. i GrhM. II. 419— -575. 

7 — 10. erindi. Sbr. Vlsnaflokk Bergsteins 23 — 24 erindi. Sjå 
Fjösarimu 40 — 42 erindi. 
11. erindi. Sbr. AUrakappakvsBÖi 5 erindi. Finnboga ramma ver6ur 
r6r6ur annaÖhvort aö fiekkja af söganni sj&lfri eöa af sögnum, 
{>vl aö hinar elstu Finnboga rimor, sem sögor fara af era eptir 
Guömond Bergf)6rsson (d. 1705). Era f)9Br 24 aÖ töla og era 
ortar i Kefla\Ä andir Jökli 1686. Paer byrja svo: 
£[lei&61fB renni eg hlonna glaÖ. 

• Rask. Nr. 89 8vo (bröt) skr. 1764. 
ÉBfél. Nr. 274. 8vo (fomar og fiinar). 

293. 8vo (meÖ hendi J6n8 Ele- 
mensson å Kaldrana 1858). 
316. 8vo (skr. 1821—1822). 
Deild å isl. Nr. 143. 8vo 
167. 8vo (bröt). 
AÖrar Finnboga rimor he&r ort 'Asmondor SigorÖsson 1879 
Pingeyingor og segir (19, 3) a6 |)8er nt>iggi vist i skjåli Krist- 
jÄns rorsteinssonar". Pser era 19 aö töla, og era prentaöar 
å Akoreyri 1879. 
12 — 13. orindi. Sjå Fj6sarimo 49 erindi. 

14 — 15. erindi. rorgeir Håvarsson og Porm6Ö KolbnkLarskåld |)ekkir 
Péröur eptir Féstbrseöra sögo ån efa, i>vi aö {>fler eino rimor, 
sem menn hafa sögor af ero ekki eldri en frå 18 öld, ortar af 
'Ama BöÖvarssyni å Okrom 1765, fyrir J6n 'Amason s^slomann 
å Ingjaldshéli. Ero f>8Br 22 aÖ tölo, og byrja svo: 

Herjans let eg hörna QörÖ. 
'I rimonom bindor 'Ami nafn sitt å f)essa leiÖ: 
Nykra hallar nmfur blått t 

naiibin Gråna jfreyUr, n r 

sumarib Isetor seggjom dått, a 
svo eg skrifa heitd. 
Rimamar ero til i safni Jöns SigorÖssonar. 

16. erindi. Er6ka-Ref getor Påröor bsBÖi hafa {>ekt eptir sögomii 
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og hinnm fomu Kr6ka-Refsrimam, sem »tia m& aÖ sé frå hér 
um bil 1389 eÖa litla yngri en sagan sjéJf eins og hiin nii er. Sjå 
Formåla PéJma P&lssonar fyrir litgåfii hans af sögumii og fomu 
rfmnnum Eh. 1883. I^ar er prentuÖ {)essi visa, aÖ mesta eins og 
lii!in finst meÖ hendi Björns & SkarÖså i Stockh. Nr. 4. 4to chart. 

17. erindi. Gisla Si!u*sson hittar I^6rÖur a6 f)ekkja eptir sögunni 
sjålM, |)vi aÖ {)»r elstu rimor, sem menn hafa sögor af eru 
hér om bil hundraÖ årum seinna ortar en PérÖur var uppi; 
eiga pddT &Ö vera eptir l^orlåk GnÖbrandsson Vidalin syslomann, 
sem sumir hafa kallaÖ Ovidins Islands, Hann d6 i st6rub61u 
1707. Gisli Jansson b6ndi i Siglu£röi å 18. öld å og a6 hafa 
ort rimor af Gisla Silirssyni, en hvorugar af |)essum rimum 
{)ekki eg, en Hallgrimar Jönsson og £inar Bjamason geta f>eirra. 
SigurÖur BreiÖ§örÖ orti rimor af Gisla Siirss3n:ii, og eru |)8Br 
prentaÖar i Kaupmannahöfia 1857. 

18. erindi. Sjå Fjésarimu 47 erindi. 

19. erindi. Sjå Fjösarimu 53 erindi. 

20. erindi. Sjå Fjésarimu 48 erindi. 

21. erindi. ]^6tt eingin handrit af sögunni af Gxmnari Keldugmips- 
fifli sé eldri en frå 17 öld, {)au er nii eru til, {)å er hiin )>6 
töluvert gömul, og varla yngri en frå 14 eÖa 15 öld; eptir 
rimum getur PérÖur naumast hafa ^ekt Gunnar, pvi aö mér 
vitanlega fara ekki sögur af neinum rimum af sögn hans, nema 
Jens lUugasona^ EyfirÖings, er mun hafa veriÖ uppi um siÖusta 
aldamét. En eg ^ekki ^ssr ekki. 

22. erindi. Sjå Fjésarimu 51 erindi. 

23. erindi. 'EiÖ Skeggjason |)ekkir I^érÖur frå I^érÖarsÖgu hreÖu. 
Sbr. 1 erindi hér aÖ framan. Sjå Fjösarimu 44 erindi. 

24. erindi. Sjå Fjésarimu 50 erindi. 

25. erindi. Sjå Fjésarimu 45 erindi. 

26. erindi. BarÖa GuÖmundsson (Viga-BarÖa) verÖur PérÖur a6 
|)ekkja eptir HeiÖarviga sögu. Eingar rimur eru mér kunnar 
af f)eirri sögu. 

27. erindi. Viga-Styr getur PérÖur b»Öi J)ekt frå Eyrbyggju og 
HeiÖarviga sögu (sögu Viga-Styrs og HeiÖarviga), nema til hafi 
veriö sérstök saga af Viga-Styr å dögum I^érÖar. 

28. erindi. Hélmgöngu-Bessa og Kormak |)ekkir PérÖur af Kor- 
makssögu, |)vi aÖ j[)SBr rimur, sem sögur fara af, eru yngri. 
ölafur Arngrimsson vatnsdselskur, sem liklega hefur veriÖ uppi 
å seinni hluta 17 aldar, å aö hafa ort rimur af Kormaki, en 
ekki {)ekki eg |)SBr. Nikulås Finnsson af Akrasett, uppi um 1700, 
å og aö hafa ort rimur lit af Kormakssögu, og Porvaldur Mag- 
niisson fråHiisavik (d. 1747), en hvorugar {)eirra t)ekki eg heldur. 

29. erindi. Biia AndriÖarson verÖur PörÖur aÖ })ekkja eptir sög- 
unni, ))vi aö allar rimur eru yngri. Elstar eru rimur Jens 
Jénssonar i Vattamesi, sem var enn å lifi 1670 f)å aldraÖur, 
en ekki {)ekki eg |)SBr. Par nsBstar eru séra Eiriks Hallssonar 
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i HöfÖa, enn å lifi 1689, ^ sem var eitt af hinum gåÖu kimni- 
skåldmn å 17 öld. Pser byrja svo: 

HeiÖors folk å hverri stånd &c. 
og finnast mér vitanlega aö eins i IBfél Nr. 536. 8vo. 

Hinar nsestu era eptir Gunnar Ölafsson & Gxifoskålum å Suöur- 
nesjmn ; eru {)8Br 9 aÖ tölu og ortar åriÖ 1 773. Pasr byrja svo : 

Fuglinn Oma fl^gur minn, 

flökta nåir viöa, 

aö hann geti sökt nm sinn 

Sonar viniö friÖa. 
Na&band: IJrferib, sUngur^ dr, reib, natåb, u g a r n 

eymdin {)mig meÖ sanni, n 

kv«öin syngar séma snauö, 

sér og j[)ér aÖ ganni. 
Finnast i bök Rasks Nr. 39. 4to meÖ hendi EiHks Loptssonar 
frå 1787— 89- 

^Magniis Jönsson å Laugnm^ å aÖ hafa ort Biia Hmor, og 
segir Hallgrimnr Jönsson |)SBr sé 10 aÖ töln, en eg f)ekki {)8Br ekki. 
Hinar fimtu Buanmur, sem eg hef rekiÖ mig å era Simonar 
Bjömssonar Dalaskélds, og era {)8er prentaÖar i Reykjavik 
1872. Segir hann i formålanum aÖ af |)essa e&i hafi nSega 
menn åÖur ort^, ;,og nebnir Einar Bj amason {>& i skalda- og 
fi*8BÖimanna-tali sina^, en eg hef ekki getaÖ fandiÖ fleiri en |>essar 
fjörar Biia rimur å imdan Simoni, og m& vera a6 mér hafi 
yfirsést. Ef til vill hefur Simon reiknaÖ meÖ rimar af Jokols 
{)8etti, en {)å yrÖu |)8er fleiri en sex rimar {)ser, sem hafa veriÖ 
gerÖar af {)eirri eiginlega Kjalnesinga söga. 

30. erindi. Sjå Fjösarima 43 erindi. 

31. erindi. GallJ)öri {)ekkir PörÖur eptir söga hans, byi eg hef 
ekki heyrt geti5 am neinar rimar af Gtill{)öri. FaÖ er og 
aaöséÖ, aÖ hann hefdr {)ekt sögana heila, og getår um sögn {)å 
aö Pörir hafi lägst å galliÖ, sem endir sögannar greinir; en 
hann {>ekta menn nii ekki fyrir meir en 28 årum, aÖ Dr. Gaö- 
brandur las hann. AaÖvitaÖ gsati Pöröar Hka hafa haft |)etta 
eptir sögosögnam. En ef litskafiiingin ä |)vi handriti af Gull- 
|)öris sögu, sem menn nii hafa, vseri ekki gerÖ fyrr en å 16 öld, 
gSBti PörÖar vel hafa {)ekt {)etta handrit heilt, f)vi {)a6 vita 
menn fyrst til {)ess, aÖ pAÖ var å noröarlandi, hjå l^orlåki 
biskapi. PaÖ er og aaÖséÖ, aÖ sagan hefor aldrei veriÖ til, 
nema i örfåom skinnhandritum, og ef til vill, ekki nema i |).essa 
eina, ilir {)vi einginn hefdr heyrt neinar sagnir am söguna heila. 

32. erindi. Bjamar saga HitdsBla kappa. Visan litar i!it fyrir aÖ 
vera eitthvaÖ veil. Til era rimar af Bimi, en t)8Br era eptir 
Eirik Péisson i Svarfaöardal, 1864. 

* A6 séra Eirikor deyr ekki 1688, eins og prestatal séra Sveins se^, 
heldar er å lifi enn 1689, er Ijöst af bessum orÖam 1 fBfél. Nr. 
8^o : „SWm8versin skrifaö af sr. Eirlki Hallssyni Ao 1689". 
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vitaÖ er, ekki öldungis éyggjandi vottur {>ess, aÖ psdv sögor, sem 
p6rÖur nefiur, hafi veriÖ konnugastar meöal alf>^Öu å Islandi, a6 
hann eimnitt getur })eirra. En {)aÖ, aÖ béndi noröur i landi å 16. 
öld t)ekkir jafiimargar Islendinga sögur og PårÖur geiir, sjnir eins 
og fleira aÖ sögur Islendinga hafa altaf gegnum allar aldir veri6 
])eirra helsta skemton og huggna i hörmungum , og hugrannmn, og 
aÖ {)ekking å sögunum hefur aldrei lit däiÖ å Islandi, eins og af- 
skriptir frå hinum ymsu timum syna. Re3nidar mun 8agna{)ekking hafa 
veriÖ öUu daufari å 16. en 15. öld. og f)au fimindi, sem um miÖbik 
16. aldar dundu yfir landiÖ unnu hinum {)j651egu islensku menjum 
meira tj6n en frå verÖi sagt. Klaustrin, sem voru frå 6muna tiÖ arinn 
allra |)j6Ölegra frseÖa, voru mölvuÖ og moluÖ, skurÖverk alt brotid 
og brent, kirkjurnar flegnar svo og fordjarfaÖar, aö sumar af f)eim 
eru rett eptir siÖaskiptin alls lansar, einginn bekkur, hurÖ, f>il eÖa 
{)yi um likt. Pegar svo var fariÖ meÖ |)å staÖi, sem voru helgastir 
og bestir ge3rmslustaÖir allra {)j65menja, ])å var ekki von å g6Öu, og 
{)å fyrst fara fomritin aÖ tynast og tvistrast å tSBting hingaÖ og 
f)anga6. 

Khöfn i April 1887. 

JÖN PoRKELSSON. 



Meddelande. 



Arkivet kommer att från och med nästa band tryckas i 
Lund med Axel Kock till hufvudredaktör och på C. W. K. 
Gleerups förlag. I redaktionen, som f&r öfrigt förblir oför- 
ändrad, inträda äfven Kr. Kålund såsom representant för 
Danmark och Finnur Jonsson såsom representant för Island. 

Arkivet utgifves hädanefler i tvångfria häften. Hvarje 
band, utgörande liksom hittills 24 ark, fördelade på fyra häften, 
kostar 6 kr. Bidrag (hvilka, när icke särskilda korrigerings- 
svårigheter möta vid tryckningen, honoreras med 20 kr. arket) 
torde sändas till en af medredaktörema eller till Axel Kock 
(adress Lund). Manuskript (som uteslutande bör vara skrifvet 
med s. k. latinsk skrifstil) kan vara affattadt på något skan- 
dinaviskt språk, på tyska eller engelska. 

Prenumeration kan göras i aUa boklådor eller direkte 
hos förläggaren C. W. K. Gleerup i Lund, hvilken i så fall 
porto fritt per post tillskickar prenumerant i så väl in- som 
utlandet hvarje häfte strax efter utgifvandet. 



